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AVVISO IMPORTANTE
* GUIDATORE & PASSEGGERO

Questa motocicletta & stata progettata per iI trasporto del quidatore ¢ di un passeggero. Mai
superare la capacits di carico indicata sull’stichetta d'informazioni dei pneumatici.

* USO SU STRADA/FUORISTRADA
Questa motocicietta @ stata progettata per {uso a “doppio scopa”

« LEGGERE CON ATTENZIONE iL MANUALE DI ISTRUZIONI
Osservare scrupolosamente gli awertimenti praceduti dalle indicazioni seguenti:

AATTENZIONE

Indica una forte possibilita di gravi lesion! personali o di morte se fistruzione non viene
rispettata.

[AVVERTENZA
Indica 1a possibilita di lesion; personal o di danni alla motacictetta se non si osservano le
istruzioni.

NOTA: Fornisce informaziont uti,

Questo manuale deve essere considerate come parte integrante della rnotocictetta, e la deve
accompagnare anche ini case di rivendita.

AVVISO IMPORTANTE
» GUIDATORE E PASSEGGERO

Questa motocicletta é stata progettate per il trasporto del guidatore e di un passeggara. Mai
superare la capacita di carico indicata sull' etichetta d’informazioni dei pneumatici.

* USO SU STRADA/FUGRISTRADA
Questa motocicietta é stata progettata por Vuso a “doppic scope”

« LEGGERE CON ATTENZIONE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
Osservare scrupalasamente gii avvertirnenti preceduti dalle indicaziont seguenti:

AATTENZIONE

Indica una forte possibilita di gravi lesion’ personali o di morte se Mistruzione non viene
tispettata.

AVVERTENZA
indica {a possibilita di lesiasi personali o di danni alla motacicietta se son si osservano le
istruzioni.

NOTA: Fornisce informazioni utiti.

Questo manuale deve essere considerate come parte integrante della motocicietta, ¢ la deve
accormpagnare anche in caso di rivendita.



HONDA Africa Twin
XRV750

USO E MANUTENZIONE

‘Tutte le informazioni di questa pubblicazione si basano su quelfe pid recenti relative al prodotto
disponibili al momento deit‘approvazione alla stampa. La HONDA MOTOR CO., LTD. si riserva il
diritto di apportare cambiamenti in qualunque moments senza preavvise ¢ senza aleun obbliga:
da parte sua,
Nessuna parte di questa pubbiicazione pud essere riprodotta senza autorizzazione scritta.

HONDA Africa Twin
XRV750

USO E MANUTENZIONE

Tutte le informaziont di questa pubblicazione si basano su quelle pit recenti relative al prodotto
disponibili al momento delapprovazione alla stampa. La HONDA MOTOR CO.. LTD. si riservit
diritto di apportare cambiamenti in qualunque momento senza preavvise e senza aloun obbligo
da perte sua,
Nessuna parte di questa pubblicazione pud essere riprodotta senza autorizzazione scritta.



BENVENUTO
La motocictetta costituisce Is tua sfida a domare un mezzo meccanico ¢ un’awentura. Viaggi nel
vento collegato alla strada da un veicolo pronto pit di ogni altro a rispondere ad ogni tuo
comando. A differenza deti'automobile, esse non ti rinchiudle in una gabbia metallica. E come
con un aeroplang, it controllo prima della guida e fa regolare manutenzione sono fattori
essenziali alla tua sicurezza, La tua rieompensa ¢ fa Hberta.
Per raccogliere questa sfida in tutta sicurezza ¢ per godere completamente della tua nuova
awentura devi familiarizzarti completamente con questo manuale PRIMA DI GUIDARE LA
MOTOCICLETTA.
Per qualsiasi riparazione, ricordati che il Concessionario Honda canosce meglio di tutti la tua
motocicletta. Se possiedi le conoscenze meccaniche e Vattezzatura necessarie, il Concessionario
pud fornirti un Manuaie di Servizio Honda ufficiale, che pud alutarti nelf‘operare i vari interventi
di manutenzione e di sipacaziona.

Ti auguriamo une guida piacevole e ti ringraziamo dl aver scelto una Honda !

© | codici seguenti, utilizzali nel corse del manuate, indicans | relativ! Paesi,

E Inghitterra ED | Europa AR | Austria
G | Germania Belgio NO | Europa del nord

Finlandia italia Norvegia
Svezia Olanda Danimerca

F | Francia Spagna HS Germania (Tipo Wl)
SW__| Svizzera, Portogalio

© Le caratteristiche det veicalo possono variare a seconda delle zone o dei pagsi,

BENVENUTO
La motocicletta costituisce fa tua sfida a domare un mezzo meccanice e un‘awentura. Viaggi net
vento collegate alla sada ds un veicolo pronto pit di ogni altro a rispondere ad ogni tuo
comando. A ditferanza deif'automobile. esse non ti rinchiude in una gabbia metallica, E come
con un aeropiang, it contralic prima della guida ¢ la regolare manutenzione sono fattori
essenziali alla tua sicurezza. La tua ricorpensa ¢ fa liberta.
Per raccagliera questa sfida in tutta sicurezza ¢ per godere completamente della tua nuove
aventura davi farnifiarizzarti completamente con questo manuale PRIMA DI GUIDARE LA
MOTOCICLETTA.
Per qualsiasi ripacasione, ricordati che # Concessionario Honda conosce meglio di tuttt la tua
motocicletta. Se possiedi te conoscenze meccaniche e lattezzatura necessarie, il Concessionario
pué fornirti um Manuate di Servizio Honda ufficiale, che pud aiutarti nell’operare i vari interventi
di manutenzione @ di riparazione.

Tiauguriame una guida placevole et ringraziamo di aver scelta una Honda |

* | cadici seguenti, utifizzati nel corso del manuale, indicano i relativi Paesi_

ET inghitterra EG | Europa AR Austria
G | Germania Beigio NO | Europa del nord

Finlandia italla Norvegia
Svezia Olanda Danimarce

F_| Francia Spagna HG [Germania (Tipo i)
SW_| Svizzera Portogallo

* Le caratteristiche del veicolo possone variare a seconda delle zone o dei paesi.
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GUIDA DELLA MOTOCICLETTA
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SICUREZZA DI GUIDA

ATTENZIONE

+La guida della motocicietta richiede
precauzioni speciali da parte del guidatore
per la sua stessa incolumits, Tenere a
mente i punti sequenti prima della guida:

REGOLE DI SICUREZZA PRE LA GUIDA
1. Effettuare sempre i controtii precedenti ta

messa in mote (pag. 46} prima di avviare if
motore. Questa precauzione evita spesso
ingidemti ¢ danni alla motocicletta.

2. La maggior parte degli incidenti ¢ dovuta
all’inesperienza def guidatore. Per guidare
la motocicletta 4 abbligatorio essere titcelari
di una patente. Non guidare senza esserne
muniti, MAI prestare fa motocicletta ai
principianti.

SICUREZZA DI GUIDA

AATTENZIONE
*La guida detla motocicietta richiede

precauzioni speciali da parte del guidatore
per ta sua stessa incolumita. Tenere a
mente i punti seguenti prima della guida:

REGOLE DI SICUREZZA PRE LA GUIDA
1. Effettuare sempre ( contro precedent! ta

messa in reote (pag. 46) prima di avviare
motore. Questa precauzione evita spesso
incident ¢ danni alla motocictetta.

2. La maggior parte degli incidenti ¢ dovuta
all'inesperienza det guidatore. Per guidare
la motacicletta 4 obbligatorio essere titolari
di una patente, Non guidare senza esserne
muniti, MAL prestare ta motocicletta ai
principianti,

3.

S

3.

-

Molti investimenti causati dagli
automobilisti succedono perché I'autista
“non vede” i motociclista.
Guidare percié indossando una tenuta
facilmente visibile:
tindossare abiti dai colori

flettenti.
* Non quidare sul lato meno visibily degli

alti conducenti.

vivacl ©

. Rispettare scrupolosamente ja segnaletica
stradale e le norme sul traffico.
* Molti incident! sono causati dal supe-

ramento dei limiti di velocita. Rispettarli
sempre e MAI correre ad una velocitd
maggiore di quelia permessa dalle
condizioni delia strada.

* Segnalare sempre prima di una curva 0
un cambiamente di corsia. Evitare le
Manovre improvvise per nan
sorprendere gli altri guidatori.
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Molti investimenti causati dagli
automobilisti succedono perché T'avtista
“non vede” il motociclista.
Guidare percié indossando una tenute
facilmente visibile:
tindossare abit

Hflettenti,
* Non quidare sul lato meno visibile degli

altri conducenti.

dai colori vivaci a

, Rispettare scrupolosamente ja segnaletica
stradale ¢ le norme sul traffico,
*Molti incidenti sone causati dal supe-

ramento dei limiti di vetocits. Rispettarl
sernpre @ MAI correre ad una velocita
maggiore di quelia permessa dalle
condizioni della strada.

* Segnalare sempre prima di una curva 0
un cambiamento di corsia. Evitare le
manovre improvvise per non
sorprendere gli altri guidatori.



5. Non farsi sorprendere dalle manovre im-
prowise di altri guidatori, Stare particolar-
mente attenti ai crocevia, agli Ingress? e
uscite dei parcheggi ¢ alle strade private.

. Guidare sempre can entrambe le mani sul
tmanubrio @ i piedi sut poggiapiedi. tt
passeggera deve tenersi agarappato alia
motocicletta ¢ al pilota con entrambe te
mani e tenere entrambi i piedi sui
poggiapiedi.

a

5, Non farsi sorprendere daiie manavre im-
provvise di altri quidatori. Stare particolar-
mente attenti ai crocevia, agli ingress! &
uscite dei parcheggi ¢ alle strade private.

. Guidare sempre con entrambe ie mani sul
manubrio @ i piedi sui poggiapiedi,
passeggero deve tenersi aggrappato alta
motocicletta o af pilota con entrambe te
mani e tenere entrambi i piedi sui
poggiapiedi.

2

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO
.La maggior parte degli incidenti

motociclistict mortali & dovuta a ferite aila
testa: Portare SEMPRE ii casco. Munirsi
anche di acchiali o visiera, stivali, guanti e
abbi
precauzioni sono necessarie per il
passeggero.

Durante i funzionamento dei motore
Vimpiantoe di scarica raggiunge
temperature notevoli e, dopo il suo arresto,
si raffredda ientamente. Mai toccarne
aleuna parte. Indossare abiti che coprano
completamente le gambe.
Mai indossare vestiti che si possono
impigliare nelle eve di comando, pedale
davviamento, poggispiedi, catena della
trasmissione o runte.

N
is

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO
tLa maggior parte degli incidenti

motociclistici mortall @ dovuta a ferite alla
testa: Portare SEMPRE if casco. Munirsi
anche di cochiali o visiera, stivali, quanti e
abbighamento protettive, Le stesse
precauzioni sono necessarie per il
passeggera.

Ourente if funzionamento dei motare
Vimpiante di scarico raggiunge
temperature notevall e, dopo il suo arresto,
si raffredda jentamente. Mai toccarne
alcuna parte. indossare abiti che coprario
completamente le gambe,
Mai indossare ver the si possono
imnpigliare nefle leve di comande, pedale
davviamente, poggiapiedi, catena della
trasmissione o ruote.

N
a



MODIFICHE

AATTENZIONE

ig a della motocictetta, o
rimozione dell’attrezzatura originale, pud
comprometterne la sicurezza ad essere
inoltre contraria alla tegge. Mispettare fe
leggi # norme in vigore.

MODIFICHE

AATTENZIONE

*Ogni modifica della motecictetta, o
timozione delattezzatura originate, pub
comprametterne ta sicurezza ed essere
inoltre contraria alla fegge. Mispettare fe
leggi # norme in vigore,



CARICO E ACCESSOR}

ATTENZIONE

* Per prevenire eventuali incidenti, usare fa
massima prudenza nelfagglungere ¢
Qguidare con accessori e bagaglic.
L'aggiunta di accessor! © bagaglio pud
ridurre la stabilita e te prestazione della
motocicietta, nonché abbassare i limiti di
sicurezza durante !'uso. Mai guidare la
motocicletta dotata di accessor] ad una
velocita superiore ai 130 km/hr. Questo
limite massimo di velocita pud inoitre
essere ulteriormente ridotte
dall'installazione di accessori non originall
Honda, da un carice anamaio, dat
copertoni usurati, daiie condizion! generali
della motocictetta, della strada @
atmosferiche. Queste considerazioni
possono essere d'aiute per decidere see
come equipaggiare fa motocicietta e sul
modo di caricarla in maniers sicura.

Carico
tl peso complessive def guidatore, det
passeggero, del bagaglio ¢ di eventuall
accessori non deve escedere fa capacita
massima di carico di

4

CARICO E ACCESSORE

ATTENZIONE
+ Per prevenire eventuali incidenti, usare ta

massima prudenza nelf'aggiungere e¢
quidare con acsessori ¢ bagaglio.
L'aggiunta di accessori ¢ bagaglio pud
ridurre la stabilita e fe prestazione deta
motocicietta, nonché abbassare i Hmiti di
sicurezza durante Tuso. Mai guidare la
motacicletta dotata di accessor! ad una
velocita superiore ai 130 km/hr. Queste
limite massime di velocita pud inoltre
essere ulteriazrmente ridotto
dall’installazione di accessori non ariginall
Honda, da un carico anomalo, dal
copertoni usurati, dale condizion] generall
della motocictetta, deila strada e
atmosferiche. GQueste considerazioni
possonoe essere Waluto per desidere se ¢
come equipaggiare fa motocicietta 2 sul
modo di caricarla in maniera sicura.

Carico
il peso complessivo dei guidatore, del
passeggera, del bagaglic ¢ di eventuali
accessori ion deve eccedere fa capacita
massima di carico di:

4

496 kg
il peso totale def salo bagaglio, compreso
quello trasportato sul portabagagli
posteriore, non deve superare if limite
seguente =

27 kg
Per if portabagagli posteriore, non superare
i sequente peso limite :
ka

Un portabagagii posteriore sovraccarico pud
somprometiers {a stabilita ¢ 1a manovrabilita.
1. Mantenere fi peso det bagaglio in basso &

# pil vicine possibile al baricentro della
moto. Distribuire i carico uniformemente
sui dus lati per rendere minimo ogni
scompenss, Terner presente che la
manovrabilita della motocicletta
diminuisce in proporzione alla distanza del
earico dal bariventro della stessa.

2. Per la sicurezza della guida it carico deve
essere stablimente ancorato, Controliare
spesso che lo sia,

3.Non caricare in nessun caso con oggetti
voluminosi ¢ pesanti {come sacco a palo o
tenda) il manubrio, la forcelta anterior o il
paralange, Cid potrebbe compromettere la
tenuta di strada della moto e causare una
risposta dello sterzo pid lenta del normale.

196k
ft peso totale det solo bagaglio, compreso
quello traspertate sul portabagagli
posteriore, son deve superare if limite
seguente :

37 kg
Per il portabagagli posteriore, non superare
i seguente peso limite 5

10kg
Un portabagag!i pasteriore sovraccarica pud
comprometiore ia stabilita o la manovrabiliti.
4. Mantenere if peso dei bagaglio in basso 6

4 pli vicino possibile ai baricentro della
roto, Disteipuire Ht carico uniformemente
sui due lati per rendere minimo ogni
scompenso. Terner presente che la
manoveabilita dela motocicletta
diminuisce in proporzione alla distanza del
carice dal baricentro della stessa.

2. Per la sicurezza della guida if carice deve
assere stablimente ancorato, Controliare
spesso che fo sia.

3.Non caricare in nessun caso con oggetti
valurninas! ¢ pesanti (come sacco a pelo o.
tenda} il manubrio, Ja Torcelta anteriore o il
paratango. Cid patrebbe compromettere la
tenute di strada della moto e causare una
risposta dello sterzo pits fenta del normale.



Accessori
L'utente @ personalmente responsabile delta
scelta, instaltazione ed uso di accessori non
originali Honda. Seguire in ogni caso i
consigli pratici forniti net paragrafo “Carico”
e quelli segueni:

|. Controllare accuratamente che l’accessorio
non copra alcuna luce, non riduca fa
distanza da terra e l'angoto d'inclinazione
in curva, non limiti Yescursione delle
sospensioni e l’angoto di sterzata, e che
non ostacoli l'azionarnento dei comand.

| portapacchi sono progettati per i aarichi
leggeri. | carichi votuminosi posseno
sbattere contro un astacalc facendo
perdere il controllo det mezzo.
Non aggiungere apparecchiature eletiriche
che eccedano Is capacita defl'impianto
alettrico della moto. Un guasto elettrice
potrebbe altrimenti causare una pericofosa
perdita delle luci o di patenza def motore
durante la guida aotturna, lantano da
possibili aiuti,

N
e

Accessori
L'utente @ personalmente responsable della
scelta, inatallazione ed uso di accessor! non
originali Honda. Seguire in ogni caso i
consigli pratici fornit? nel paragrato “Carico”
€ quelli segueni:

|. Controllare accuratamaente che Paccessorio
non copra alcuna lice, nen riduca fa
distanza da terra @ l'angoto d‘inelinazione
in curva, non limitt fescursione delle
saspensioni @ l'angolo di sterzata, e che
hon astacali lazionamente dei comand.

1 portapacchi sono progettati per i carichi
leggeri. | carighi voluminosi possono
sbattere contro un ostaccie facendo
perdere il cantrollo del mezzo,

. Non aggiungere apparecchiature elettriche
che eceedano la capacita dell'impianto
elettrico della moto. Un guasto elettrico
potrebbe altrimenti causare una pericoiosa
perdita delle luci o di potenza del motere
durante la guida notturna, jontano da
passibili aiuti.

Rn
»



SICUREZZA DI GUIDA FUGRISTRADA
imparare a guidare su strade poco frequenta-
te e prive di ostacoli prima di awenturarsi su
altre poco note.
1. Rispettare scrupciosamente fe leggi e ie

norme sutla guida fusristrada.
Chiedere sempre i permesse prima di
Quidare su strade private. Evitare te aree
recintate e rispettare i cartelli d'ingresso
vietato.
Guidare in compagnia di un altro motosi-
clista per potersi prestare scambievolmen-
te aiuto in caso di necessita,
La perfetta familiarita con is motocicletta &
indispensabile in case di diffiolta lontano
da possibili aiuti.

. Mai guidare aitre le praprie capacita ed es-
perienza © pil) velocomente oi quanta non
la permettano le condizioni dela strada.
Guidare prudentemente sa non si conosce
la strada, | sassi nascosti, le buche e | fossi
possono causare incident! molto seri.

nv
ba

d
>

w
s

a

SICUREZZA DI GUIDA FUORISTRADA
imparare a guidare su strade poco frequenta-
te 2 prive di ostacoli prima di avventurarsi su
altre poca nate,
1, Rispettare scrupotosamente ie leggi ¢ fe

norme sulla quida tuoristrada,
.Chiedere sempre if permesso prima di

quidare su steade private. Evitara fe arse
recintate ¢ rispettare i cartel d'ingresso
vigtato,

. Guidare in campagnia di un altro motaci-
clista per potersi prestare scambievoimen-
te aiuto in casa di necessita.
La perfetta famitiarta con ia motocicletta &
indispensabile in caso di difficolts fontano
da possibili aiuti.

. Mai guidare oltre fe proprie capacita ed es-
périenza © pill velocemante di quanto non
Jo permettario le condizicni dalla strada.

. Guidare pruderitemente sq nan si conasce
la strada. { sassi nascosti, Je buche ¢ i fossi
possono causare incidenti motte seri.

~
e

=
a

@

7. | parafiarama ¢ fe marmite sono obbligato-
Fi nella maggior parte delle zone fuoristra-
da. Non medificare Mimpianto di scarico. |
rumori eccessivi danne sempre fastidio e
ereano una cattiva immagine dei
motociclisti

7.1 parafiarmna e fe marmitte sono obbligato-
fi nella maggior parte delle zone fuoristra-
da. Non modificare Vimpiante di scarica, |
rumor eccessivi danno sempre fastidio ¢
creano una cattiva immagine dei
motociclisti.



UBICAZIONE DELLE PART}

Misuratore digitale per viaggi

Indicator’ Tachimetro. | Gontagiri —_ Misuratore della temperatura del
liquido refrigerante

Leva dalfaria
interruttore di arresto dei motore

Interruttore di indi- _a Leva freno anteriore
cazione di sorpasso.

Leva della frizione.

Interruttore de! faro”

Manopola acceleratore

Commutatore del
faro anteriore Pulsante di avwviamento

Clacson
interruttore di accensione

interruttore del segnate di svotta

Coperchio flitro aria
Tappo di rempimento del carburante

7

UBICAZIONE DELLE PARTI

Misuratore digitale per viaggi

Indicatori Tachimetro Contagiri Misuratore della temperatura del
iquido refrigerante

Leva delt'aria
interruttore di arresto def motore

Interruttore di indi+
cazione di sorpasso.

Leva della friziane.

Interruttore del fare’

Manopoia acceleratore
Commutatore del
faro anteriore Putsante di avviamento

Clacson
interruttore di accensione

interruttore del segnale di svoita
Coperchio filtro aria

Tappo di riempimento del carburante



Fusibite principate Scatola degii attrezzi Portacasco

Serratura sella

Ripostiglio
per ia catena

Rubinetto del carburante- antifurto ad U

Pedale de! cambic Poggiapiedi per
Poggiapiedi ——Cavalietto laterate il passeggero

Fusibile principale Scatola degii attrezzi Porlarasco

Serratura sella

Ripostiglio
periacatena

Rubinetto del carburante: antifurto ad U

Pedale del cambid Poggiapiedi per
Poggiapiedi —Cavalletta laterale il passeggero



Serbatoio espansione det Botteria
liquide refrigerante

Scatota dei fusibitt
7

Poggiapiedi per il Peciate freno posteriore
passeggero

Tappo dei boechettone deifotio Poggiapiedi

Serbatoio espansione del Batteria
liquido refrigerante

Scatote dei fusibilt
}

Poggiapiedi per it
passeggero

Pedale frenc postericre

Tappo del bocchettone dell‘otio Poggiapiedi



STRUMENTI E INDICATOR
Gli strumenti sono raggruppati insieme sopra
il contenitore del faro ateriore.
Le loro funzioni sono descritte nella tabetia
alla pagina seguente.

(1) Tachimetra
(2) Contachilometr
(3) Misuratore digitate per viaggi
(4) Contagiri
(5) Zona rassa contagirt
(8) Misuratore della termperatura del fiquide:

refrigerante
(7) Indicazione det segnale di direzione
{8) Indicatore fotle
(9) Indicazione del cavalietto iateraie

(10) Spia di indicazione dei fari abbaglianti
(11) Indicatore di bassa pressione dell‘olio

10

STRUMENTIE INDICATOR:
Gii strumenti sone raggruppati insieme sopra
ilcantenitore del far ateriare.
Le loro funaiani seno descritte nella tebella
alla pagina seguente,

{1} Tachimetro
(2) Contachilometei
(3) Misuratore digitale per Viaggi
(4) Contagiri
(5) Zona rassa contagiri
(8) Misuratore detla temperatura del fiquido

refrigerante
(7) Indicazione det segnale di direzione:
{8) Indicatore fotle
(9) lndicazione del cavaltette laterale

(10) Spia di indicazione del fari abbaglianti
(11) Indicatore di bassa pressions deifolio

10
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{Rif. No.) Descrizione Funcions
(3) Tachimetro indica la velocite del mezzo.
{2) Contachilometri indica ls distanza percorsa in chifometri.
(3) Misuratore digitale per viaggi indica Yorario.

Indica la distanza parziale.
indica i tempo trascorse.
{Vedi pag, 36}

(4) Contagici lndica I glti/min del motore.

(5) Zona rossa contagiri Anche dopo il rodaggia, non far mai entrare nella zona
rossa l’ago del contagiri.

AVVERTENZA
*Facendo girare if matore a regimi treppo alti (inizio

zona rossa coptagiti} si corre il rischio di danneggiarlo
gravemente.

(6} Misuratore della temperatura
del liquido refrigerante

indica la temperatura de! Hiquido di raffreddamento.
iVedi pag. 13}

(F indicazione del segnale &
direzione {yerde)

Lampeggia quando le frecee sone in tanzione.

"1

{Rit. No.) Descrizione Funzione
() Tachimetro la velocita del mezzo.
(2) Contachilometri indica la distanze pereorsa in chilometrt,
13) Misuratore digitale per viaggi indica orario.

indica la distanza parziale.
indica if tempo trascorso.
{Vedi pag. 38)

(4) Contagici indica | glri/mnin del motore.
(5) Zona rossa contagiri Anche dopo il rodaggio, non far rai entrare nella zona

rossa l’aga dei contagiri.

AVVERTENZA

*Facendo girare if motore a regimi troppo alti finizio
zone rossa contagiti} si corre if rischio di danneggiarlo
gravemente.

(6} Misuratore della temperatura
del liquido refrigerante

Indica la temperature del liquide di raffreddamento.
‘Vedi pag. 13)

(7} Indicazione del segnale di
direzione {verde}

Lampeggia quando le frecee sono in funzione.

WV



{Rif. No.) Dascrizione Funzione

(8) Indicatore folle {verde} Siillurnina quando ii cambio é in fotle.
(9) Indicazione det cavatietto

jaterale (ambra}
$i ilumina quando i cavalietto laterafe viene abbassato.
Prima di parcheggiare il mezzo, accertarsi che il cavalletto
laterale sia completamente abbassato; fa spia indica solo
che il sistema di interruzione delf’accensione del
cavalletto laterale (pag. 47) & attivato.

(10) Spia di indicazione cei fari
abbaglianti (blu

Si illumina quando sono in funzione gif abbaglianti.

(11) Indicatore di bassa
pressione dell’ lic {rosso}

Si Wumina quendo la pressione delf’olio é inferiore al
normale.
Deve ilurninarsi quando (interruttors di accensione si
trova su ON a motore spanto. Deve spegnersi quando il
motore viene avviato a parte alcuni lampeggi occasionati
al minimo quando il motore & catda.

AVVERTENZA

*8e si fa girare if motore con pressione d'olio
insuffieiente lo si pud danneggiare seriamente.

12

iRif, No.) Dagerizione Funzione
(8) Indicatore fatle verde} Si illuming quando i! cambio ¢ in folle.
(9) Indicaziane det cavatterto

laterale (armbra}
$i Hiurnina quando # cavailetto faterale viene abbassato.
Prima di parchaggiare il mezzo, accertarsi che il cavalletto
laterale sia completamente abbaseato; la spia indica solo
abe il sistema di interruzione dell’accensione del
gavalletto laterale (pag. 47} 2 attivato.

(10) Spia di indicazione dei fari
abbaglianti (btu

Si ilumina quando sono in funzione gli abbaglianti.

(11) Indicatore di bassa
pressione dell’olio frossa}

Si iumine quando la pressione delf'olio & inferiore al
normale.
Deve ifurninarsi quando {interruttore di accensione si
trova su ON @ motore spento. Deve spegnersi quando il
motore viene avviato a parte alcuni iampeggi occasionali
al minimo quando il motore & caida.

AVVERTENZA

*8e si fa girare Hf motore con pressione d'olio
insuffictante fo si pud danneggiare seriamente,

12



Indicatore della temperatura det refrigerante
il motore @ sufficientemente caldo per fa
guida quando I’ago si sposta sopra it segno
“C” (freddo}. La sua gamma normale di fun-
zionamento é compresa entro ta sezione tra i
segni “H” eC". Se ‘ago raggiunge i segno
“H" (caldo), arrestare it motore e controilare if
livelto del refrigerante nel serbatoic d'espan-
sione. Leggere le pagg. 2122 ¢ non usare la
motocicletta finché non si @ fisolto i
problema.

(1) Misuratore detla temperatura del liquido
refrigerante

Indieatore della temperatura det refrigerante
fl motore @ sufficientemente catde per fa
guida quando l'ago si sposta sopra if segno
“Cr” (fraddo}, La sua gamma normale di fun-
zianamento & compresa entro fa sezione tra i
segni “H” eC". Se ago raggiunge # segno
“H" (caldo), arcestare il motore @ controtiare if
livelts del refrigerante nel serbatoio d’espan-
sione. Leggere le pagg. 2ta22¢ non usare fa
motocicletta finché ron si @ risotto if
problerna,

{1) Misuratore della temperatura del Hiquido:
refrigerante

AVVERTENZA
*Se si eccede is temperatura massima

desercizio si pub denneggiare seriamente
A motore,

13

[AVVERTENZA |
*Se si eccede fa temperatura massima

d'esercizio si pud danneggiare seriamente
H motore,

13



COMPONENT! PRINCIPALI {informazioni necessarie alla guida della
motocicletta}

AATTENZIONE
* Se non si effettuano i controfli precedenti

la messa in moto pag. 48} c'é pericolo di
gravi lesioni personal o danni alla
motocicletta.

FRENI
Entrambi i freni antesiore @ posteriore sono
del tipo a disco idraulico.
Col consumarsi delle pasticche, i fivaile del
liquide freni cala.
Non sono necessarie regolazioni, ma si
devono cantrallare periedicamente if livello
del liquide e 'usura delle pastioche. Hf eircuito
dei freni deve essere controllate
frequentemente per accertarsi che non ci
siang perdite di liquide. Se la corsa a vuote
delia leva di controlle o dat pedaie divantano:
accesgivi senza che fe pasticche siano usurate
oltre il limite di usura indicate ipag. 89}, fa
causa & prababilmente dovuta alla presenza
daria nel circuito, che deve percid essere
spurgato. Per questo intervento di
manutenzione riveigersi ad ua
concessionario Honda autorizzate.

Freno anteriore
Livello del liquids fren

AATTENZIONE
«Hi liquido freni pud causare irritazioni. Fare

attenzione alia pelle e agli occhi, In caso di
contatto, sciacquare attentamente con
aqua abbondante e rivaigersi al medico se
del liquide & schizzato negli occhi.

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBIN:.

AVVERTENZA
+ Usande if liquide freni, fare attenzione alle

parti di plastica s a quelle varniciate,
perché pub rovinarie,

+ Per non spandere liquide freni al momento
di aggiungerio, accertarst che il serbataio
sia orlzzontale prirna di togfierne il tappo,

* Usare soltante liquide freni DOT 4 da una
latina sigillata.

*Fare molta attenzione che contarminanti
quali sporco @ acqua non entrino nel
serbatoio del liquide freni.

COMPONENT! PRINCIPAL {Informazioni necessarie alla guida della
motocicletta)

* Se nan si effettuane i controfli precedanti
la messa in mote (pag. 461 c'@ pericolo di
gravi lesion’ personali o dannl alla
motociclatta.

BRENT
Entrambi i freni anteriore e postariore sono.
dal tipo a disco idrautice.
Col consumarsi delle pasticche, # livelle det
liquida freni cala,
Non sono necessarie regolazioni, ma si
devona cantrallare periedicamente if livello
del liquide ¢ l'usura datle pasticehe, If circuito
dei freni deve essere controiate
frequentemente per accertarsi che non ci
siano perdite di liquide. Se la corsa a yuoto
delia leva di controlle o det pedale diventanc
eccessivi senza che fe pasticche siano usurate
oltre if limite di usura indicate (pag. 89), la
causa & probabilmente dovuta alla presenza
daria nel circuito, che deve percid essere
spurgato. Per questo intervento di
manutenzione rivofgersi ad un
concessionario Honda autorizzato.
14

Freno anteriore
k

AATTENZIONE
«Hl liquide freal pud causare irritazioni. Fare

attenzione alla pelle 6 agli oochi. In case di
contatto, scizcquare atentamente con
acqua abbondante e rivolgersi al medica se
del liquide @ schizzato negli occhi,

a TENERE FUORE DALLA PORTATA DEL
BAMBINI.

[AVVERTENZA]
isande i liquide freni, fare attenzione alle

parti di plastica ¢ a quelle verniciate,
perché pud rovinarie.

« Per non spandere fiquido freni al momento
di aggiungerlo, accertarsi che il serbatoio
sia orizzontale prima di toglierne il tappo.

* Usare soltanto liquide freni DOT 4 da una
lating sigilfata.

«Fare molta attenzione che contaminanti
quali spores © acqua non entrino nel
serbatoio del fiquide ireni.



Controllare che if liveilo del liquide sia al di
sopra del segno di livello minime ¢4} con ia
Mmotocicletta mantenuta critta,
Il Fiquido dei freni deve essere aggiunto al
serbatoio quando it Uvello raggiunge i
marchio LOWER (1). Ritruovere fe vitl (2), 1
soperchio del serbatoio (3}, ta piastra del
diaframrna {4} ed i diaframena (5). Riempire
il serhatoio fine al marchio dei livelio
superiore (6) can liquido per treni DOT 4
proveniente da un contenitere sigilate.
Reinstaliare il diafrarnma, ta piastra det
diaframma ed il coperehic. Stringere
saldamente le viti.

Altri controlti:
Accertarsi che non ci siano perdite di liquide
freni. Controllare che le tubazioni ¢ gli organi
di unione non presentino segni di usura o
crepe.

Cantrollare che if liveilo det tiquido sia al di
sopra del segno di livello minimo {1} con fa
moetocicletta mantenuta dritta.
Il liquide dei freni deve essere aggiunto at
serbatcio quando il liveltlo raggiunge i
marchio LOWER (1). Rimuovare te vith (23, #
coperchio del serbataio (3), ta piastra del
diaframma (4) ed i} diaframma {5}, Riempire
il serbataio fine al marchio dei tivelio
guperiore (6) con liquido per freni DOT 4
proveniante da un contenitere sigiflate.
Rainstalare il diaframma, te piastra det
diaframma ed il coperchio. Stringere
saldamente le viti,

Altri.coy i:
Accertarsi che non ci siano perdite di tiquido
freni. Controllare che le tubazioni ¢ gli organi
di unionée non presentino segni di usura o
crepe.

11) Contransegno del livelio inferiore
LOWER}

i) Vii
(3) Coperchio serbatoia
14) Piastra dal diaframma
(5) Diaframma
{6} Contrassegno del livetta superiore

{UPPER} 16

{1} Contrassegno del livelle inferiore
LOWER}

(2) Viti
{3} Coperchio serbatoia
ia) Piastra del dlalramma
{5} Diaframraa
{8} Contrassegno del livello superiore

{UPPER}
18



Leva del freno anteriore:
La distanza tra la punta della teva del freno
(1) @ la manopola pud essere regolata
girando il registro (2).

AVVERTENZA
ineare 1a freccia {3} sulla leva del freno

col segna di rifarimanto (4) del registro.

(1) Leva freno anteriare
(2) Registro
(3) Freccia
(4) Segno di riferimento

16

tore:
Ta distanza tra la punta delta leva del freno
(1) @ la manopola pud essere regotata
girande il registro (2).

[AVVERTENZA
Allingare la treccia (3} sulla leva det frena

cot sagne di riferimento (4) del registro.

(1) Leva freno anteriore
(2) Registro
(3) Freccia
(4) Segno di riferimento

16

Freno postertore
Livello del liquide del frenc posteriore:

AATTENZIONE

#1 liquide freni pud causare irritazioni, Fare
attenzione alla pelle ¢ agli occhi. In caso di
contatte, sclacquare attentamente cor
acqua abbondante ¢ rivoigersi al medico se
del liquide @ schizzato negli acchi.

*TENERE FUORD DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

AVVERTENZA
+ Usando if quido freni, fare attenzione alle

parti di plastica e a quelle verniciate,
perché pud rovinarle,

«Per non spandere liquide freni al momento

«& aggiungerlo, accertarsi she i] serhatoio
sia orizzontale prima di toglierne il tappo.

* Usare soltanto liquide treni DOT 4 da una
latina sigiflata.

*Fare molta atteazione che contaminanti
quali sperco e acqua non entrino nel
sethatoin del liquide frani.

Freno posteriore
Livelio del liquide del freno posteri

AATTENZIONE

* fl liquido fren! pud causare inritazioni. Fare
attenzione alla pelle ¢ agli sochi. In caso di
contatto, selacquare attentamente con
acqua abbondante ¢ rivolgers! al medico 56
del liquide @ schizzato negli occhi,

*TENERE FUORE DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

* Usando Hi liquide freni, fare attenzione alle
parti di plastica e a quelle verniciate,
perché pud revinarle.

# Per non spandere liquide freni al momento
di aggiungerio, accertarsi che il serbatoio
sia orizzontale prima di togtierne il tappo.

* Usare soltanto liquide freni DOT 4 da una
latina sigillata.

*Fare molta attenzione che contaminanti
quali spores e acqua non entrino nel
serbatoio del liquide freni.



Controllare che il livelio del liquide sia al di
sopra del segno di livello minime (7) con la
motocicletta mantenuta dritta.

(1} Segno det livelio inferiore {LOWER}

Comtrollare che il liveRo del tiquide sia al di
sopra del sagno di livello minima {7} con ta
motocicletta mantenuta dritta.

(1} Segno det livelio inferiore {LOWER}

ll liquide dei freni deve essere aggiunto al
serbatsio quando id fivelio raggiunge il
marchio LOWER (1). Togliere la fiancatina
destra det telsio (pag. 44). Rimuovere il
bullone (2).
Rimuovere il coperchio det serbatoio (3), la
plastra dei diafrarmma (4) ed i diafrarnma (5},
Riempire il serbatoio fino al marchio UPPER.
{6} con liquide per freni DOT 4 proveniente
da un contenitore sigiliato, Reinstallare i)
diafrarnma, la sua plastra Hi coperchio ed il
bullone.

tT vy

11) Segno del fivelic inferiore (LOWER)
{2} Bullone
{3} Coperchio del serbatolo
{4) Plastra del diaframma
{5} Diafrarmma
46) Segno de! livello superiore (UPPER)

v7

Hl fiquide dei freni deve essere aggiunio al
serbatoio quando jf fivello raggiunge il
marchio LOWER (1). Tagtiere ja fiancatina
destra dei telaio (pag. 44}, Rimuovere i)
bulfone (2).
Rimuovere i} coperchio det serbatoio (3), la
plastra del diaframma (4) ed 1 diafrarnma (5},
Riempire il serbatoia fino al marchio UPPER.
{6} con liquide per freni DOT 4 proveniente
da un contenitore sigifato, Reinstallave il
datrarnma, ia sua piestra i coperchio ed il
bullone.

{1} Segno del livelto inferiore (LOWER)
{2) Bullone
{3} Coperchio del serbatoio
{4} Piastra del diaframma
{5} Diaframma
{8} Segno del livello superiore (UPPER)

47



Altri control
Accertarsi che non ci siano perdite i fiquido
freni, Controliare che te tubazioni e gli organi
di unione non presenting segni di usura 0
crepe.

18

Altri controlli:
Accertarsi che non ci siano perdite di fiquide
freni, Contrallare che fe tubazioni e gli organ!
di unione non presentine segni di usura o
crepe.

18



FRIZIONE
Regolazior
La regolazione delia frizione potrebhe essere
necessaria se il motore si arresta quando si
ingrana la marcia o se tends @ strisciare,
oppure se la frizione slitta causande un
ritardo d’accelerazione rispetto alla velocitd
del maotore. Le regalazion? di entita minore
possono essere operate cof registre del cave
delia frizione (4) sella leva (4).
La corsa a yuoto nocmale dela leva della
triztone @ di:

10~20 mm

(1) Leva delta frizione

FRIZIQNE
pes ni

@ della frizione potrebbe essere
nenessaria se il motore si arresta quando si
ingrena la marcia 6 se tende @ strisclare,
oppure se la frizione slitta causande un
ritarda d’accelerazione rispetta alla velocita
del motore. Le regolazioni di entita minore
possono essere operate col registra del cave
dolia frizione (4) sella leva (4).
La corsa a vuoto normale della leva della
frizione @ di:

1020 mm

(1) Leva delta frizione

_Rovesciare if parapolvere {2} di gomma.
Allentare @ contradedo {3} e girare il
registro (4). Serrare i controdado (3) e
controllare la regofezione.

(2) Rovesciare il parapotvere
@ Controdada
(4) Ragistro cavo frizione
1A) Aumento del gioco
{B) Diminuzione del gioco

. Rovesciare if parapotvere (2) di gomma.
Allentare if controdado (3} e¢ girare il
registro (4). Serrare i) controdado (3) @
controliare la regolazione.

(2) Rovesciare il parapotvere
@} Controdado
{8) Registro cavo frizione
1A} Aumento del gioco
iB) Diminuzione del gioco

19



2. Allentare il controdado {5} al’estremita
inferiore del cavo. Girare i dada di registro:
(6) in modo da ottenere la corsa 2 vuoto
prescritta. Serrare if controdade (5) e
controltare la regoiazione.

3. Awviare il motore, schizeciare fa leve della
frizione @ ingranare te marcia. Accertarsi
che il motore mon si arresti @ che fa
motocicietta non strisci. Rilasciare
gradualmente {a leva della frizione e aprire
il gas. La motocicietta deve iniziare a
muoversi doleememe e¢ accelerare
gradualmente.

{5) Controdado tA} Aumento dai gioco
(6) Dado registro (B} Diminuzione dei gioco

20

2. Allentare il controdade {5} al’estremita
inferiore del cava. Girare it dado di registro
(6) in mode da ottenere ja corsa a vucto
prescritta, Serrare if controdade (5) &
controltare la regotazione.

3. Avviare il motore, schiacciare la leva della
frizione @ ingranare ta marcia. Accertars!
che il motere ron si arrasti @ che ja
motacicletta non strisci. Rilasciare
gradualrmente la teva delta frizione e aprire
il gas. La motocictetta deve iniziare a
muoversi dolcemente ¢ accelerare
gradualmenta,

{5) Controdado 1A) Aumente del gioco
(6) Dado registro {BY Diminuzione dal giocc.

20

NOTA:
* Se non & possibile ottenere la regolazione

corsetta o sé fa frizione mon funziona
normaimente, rivoigersi ad un
concessionario Honda autorizzato.

Alte conte
Contrallare che if cavo dela frizione non sia
schiacciato o usurate ¢ che non si blocchi o
non funzioni. Lubrificare Hl cave della friziane
con un fubrificante per cavi reperibile sul
mercato per evitame f'usura prematura e la
corresione.

NOTA:
* Se non @ possibile ottenere ja regolazione

corretta o se is frizione non funziona
normaimente, rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzato.

Alticontrolit
Controllare che if cave della frizione non sia
schlacciato o usurate e che non si blocchi o
non funzioni. Lubrificare 4 cavo della frizione
con un lubrificante per cavi reperibile sul
moreato per evitarne l'usura prematura eé la
corrosione.



LIQUIDO REFRIGERANTE
Raccomandazioni riguardo at tiquido refriger-
ante

L'utente deve mantenere in modo
appropriato il ilquido refrigerants per evitarne
it congelamento, il surriscaidamento @ la
corrosione. Usare un liquide antigelo at
glicole etilenico di alta qualita contenente
inibitori di corrasione speciaimente
raccomandati per limpiego nei motori in
alluminio, (LEGGERE L’ETICHETTA DELLA
LATTINA DELLANTIGELG.}

AVVERTENZA

* Usare soltanto acqua potabile con pochi
minerali o acqua distillata per fa soluzione
antigelo. Un’acqua ad alto contenute di
minerali o sale potrebbe rovinare i matore
in allumi

LIQUIDO REFRIGERANTE
Raccomandazioni riguarde at fiquide refriger-
ante
L'utente deve mantenere in modo
Appropriate i) ilquide refrigerante per evitarne
il congelamento, il surriscaidarnento e fa
corrosione, Usare un liquide antigelo al
glicole etileniso di alta qualita contenente
inibitori di corrosione speciatmente
raccomandati pec limpiego nei motor in
alluminig, (LEGGERE VETICHETTA DELLA
LATTINA DELL'ANTIGELO.)

[AVVERTENZA]
* Usare saltanto acqua potabile con pochi

minerali a acqua distillata per la soluzione
antigelo. Un‘acqua ad alto contenuto di
minerali o sale potrebbe ravinare i motore
in ailuminio.

La motocicletta esce dalla fabbrica con una
miscela a} 50/50 di antigelo e acqua. Questa
miscela & safficiente per fa maggior parte
delle temperature di funzionamento e
fornisce una buona protezione contro la
corrosione, Una concentrazione maggiore di
antigelo riduce le prestazioni del circuito di
ratfreddamento ed @ raccomandata soltanto
nel caso che sia necessaria una protezione
supplementare contro if gela, Una miscela del
40/60 (40% di antigeio} non fornisce una la
protezione adeguata contro 12 corrosione.
Alle temperature sotto jo zero, controllare
frequentemente i circuito di raffreddamento
aggiungende, se necessario, una
concentrazione maggiore di antigelo (fino ad
un massimo del 60%).
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La motocicletta esce dalla fabbrica con una
miscela ai 50/50 di antigeto @ acqua, Questa
miscela @ safficiente per Ia maggior parte
delle temperature di funzionamento @
fornisce una buona protedione contro la
corrosione. Una concentrazione maggiore di
antigelo riduce le prestezioni de! circuito di
raffraddamento ed @ raccomandata soltanto
nel caso che sia necessaria une protezione
supplementare contro il gel, Una miscela del
40/60 (40% di antigeio} non fomisce una la
protezione adeguats contra ja corrosione.
Alle temperature sotto jo zero, controllare
frequentemente Hf circuite di raffreddamento
aggiungends, se necessario, una
concentrazione maggiore di antigelo (fine ad
ut massime del 60%).
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Controllo
Ul serbatcio di tiserva si trove dietro i
coperchio del lato destro.
Controllare it livetlo del Hquide refrigerante
nel serbatoio d’espansione {1} col motore alla
sua temperatura normale d'esercizio ¢ ta
motocicletta dritta. Se il fivallo dal liquide @ al
di satte def segne di tivallo LOWER (3),
tagliore il coperchio faterate destro (pag. 44)
ad il tappo del serbatoio d'espansione (4),
Aggiungere miscela refrigerante fine al segno
di livelio UPPER (2). Non togliere il tappo del
radiatore.

(1) Serbatoio di riserve
{2} Segno del liveito superiore (UPPER)
(3) Segno de! livello inferiore LOWER}
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Controle
Ul serbatoio di riserva si trova dietro
coperchio del late destro.
Controllare it livelle dei fiauide refrigerante
nel serbatoia d’eapansione {1} col motore alla
sua temperatura normale d’esercizio e ta
motocicletta dritta, Se it fivelio del liquide & al
di sotto dei segno di tivelio LOWER (3),
togliare il caperchio faterale deetro pag. 44)
ed il tappo dal serbatoio d'es;
Aggiungere miscela refrigerante fine a} segno
di livelio UPPER (2). Non togliere if tappe det
radiatare,

(1) Serbatoio di riserva
{2} Segno del livello superiors {UPPER}
(3) Segno de! livello inferiore (LOWER)
22

AATTENZIONE

+ Non togliere if tappo del radiatore quando

@ motore 6 caldo, perché il refrigerante &
sotte pressions ¢ pus causare ustioni.

*Tenere lontane fe mani ¢ i vestiti dalla

ventola di raffreddamento, perché pud
avviarsi automaticamente.

Se # serbateic d’espansione é vuoto, oppure
se fa perdita di Nquido refrigerante é@
eccessiva, controtiare se ci sono perdite ¢
rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzate per la riparazione.

{4} Tappo del serbatoio d’espansione

AATTENZIONE
+ Non togliere if tappo de! radiatore quando

ii motore @ caido, perché il refrigerante @
sotto pressione ¢ pub causare ustioni,

*Tenere tontane le mani e i vestiti dalla
ventola di raffreddamento, perché pud
avviarsi automatioamente.

Se it serbatoio d’esparsione é vuoto, oppure
ge ia perdita di tquido refrigerante é&
eccessiva, controlars se ci sono perdite
rivolgersi ad un concessionario Handa
autorizzate per} ja Nene

we ~~ {8}

{2h

{4} Tappo del serbatoie d'espansione



CARBURANTE
Rubinetto manuale det carburante
ll rubinetto manuale del carburante {4} si
trova sotto il lato sinistro dat serbatoio del
carburante. Posizionarla su ON per i! normaie
funzionamento, oppure su RES quando st
comincia a finire lalimentazione principale.
La posizione OFF serve soaltante alfimmagaz-
zinamenta per un tempo prolungate o
durante gli interventi di manutenzione dei
componenti del circuito del carburante.
Alimentazione/interruzione automatica del
¢arburante
Quando if rubinetto del carburante si trova
sulla posizione ON (o RES), # carburante
raggiunge i carburatori sottanto quando si
avvia il motore o se esso sta girando. Una
membrana interrompe it flusso dei
carburante quando si spegne if motore.
Riserva
Quando Ialimentazione prinicipale finisce,
girare i! rubinetto def carburante sulfa
posizione RES. fare rifornimento at pitt presto
possibile dopo aver girata il rubinetto su RES,

CARBURANTE.
Rubinetta manuale def carburante
I rubinetto marnuale del carburante (1) st
trova sotto il lato sinistra def serbateio def
garburante. Posizionarlo su ON per i normale
funzionamento, oppure su RES quando si
comincia a finire Calimentazione principale.
La posizione OFF serve soltante all'immagaz-
zinamento per un tempo prolungate o
durante gli interventi di manutenzione dei
campanenti del circuit det carburante.
Alimentazione/interruzione automatica det
carburante
Quanda i? rubinetto del carburante si trova
sulla posizione ON (o RES), # carburante
taggiunge i carburatori soltanto quando si
awia il motore 0 se esso ste girande. Una
membrana interrompe if flusse det
carburante quando si spegne # motore,
Riserva
Quando lalimentazione prinicipaie finisce,
girare i! rubinetto def carburante sulla
posizione RES. fare rifornimento al pi presto
possibile dopo aver girato il rubinetto su RES,

posizionare poi di nuove i rubinette su ON.
La riserva 6 di:

Bk

AATTENZION

«Per evitare di finire ta benzina con un
conseguente arresto improvise in mezzo
al traftico, imparare a girare i rubinetto del
sarburante durante fa guida della moto-
sicletta.

NOTA:
4 Ricordarsi di verificare che ta valvola del

carburante sia sulla posizione ON ogni
volta che si procede af rifornimento. Se fa
si fascia sulla posizione RES si rischia di
rimanere a secco, senza aicuna riserva.

ON OFF RES
Yroes Foe rue

{1} Lava de! rubinette del carburante

posizionare poi di nuove i rubinetto su ON.
La riserva é di:

Bg

AAT TENZIONE

* Per evitare di finire te benzina con un
conseguente arresto imprevvise in mezzo
al traftico, imparare a girare if nibinetto del
sarburante durante la guida della mato-
clctetta.

NOTA:
« Ricordarsi di verificare che fa valvola del

carburante sia sulla posizione ON ogni
yolta che si procede al cfornimenta. Se lo
si lascia sulla posizione RES si rischia di
rimanere a secca, senza alcuna riserva,

on OFF RES
Fro tron ree

uy

{1} Leva de! rubinetto del carburante
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Serbatoio det carburante
La capacita del serbatcio del carburante,
riserva compresa, @ di:

230
Per aprire il tappo di riempimento det
carburante (1), aprire it coperchio de} tappo
del serbatoio {2}, infilare la chiave
daccensione {3} ¢ gitarla in senso orario. It
tappo di riempimento del carburante si rialza
@ pud essere tolto.

\
ral) Q}

(3) Tappa di rieenpimento del carburante
(2) Coperchio tappo serbatoio:
(3) Chiave di accensione
(4 Calle del folo di irmmissione
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Serbatoio del carburante
La capacita del serbatoio de! carburante,
riserva compresa, @ di:

Per aprire il tappo di rempimento det
carburarte (1), aprire if coperchio del tappo
dal serbatoio (2), infilare la chiave
daccensione (3) @ giraria in senso orario, ff
tappo di riempimenta det carburante si riaiza
8 pud essere tolte,

1) 2h
(1) Tappo di riempimento det carburante
(2) Coperchio tappo serbatoio
(3) Chiave di accensione
(4) Colle del folo di immissione
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Per chiudere il tappo di riempimento del
sarburante, ailineare i! dispositive di
shiusura del tappo con ta cava sul collo del
foro di immissione (4).
Spingere ii tappo di riempimento del
earburante nel foro di immissione finché si
chiude con unc scatto. Sfilare la chiave é
chiudere il coperchio del tappo dei serbatcio.
Usare benzina con bassi contenuti di piombo
@ con numero di ottani all’origine di almeno
91. Si consigtia Puss di benzina senza
piombo, perché in questo modo si
producong meno depositi sul motore e suile
candele, ¢ si protunga fa durata dei
eomponanti del sistema di scarico.

AVVERTENZA
* Se guidando ad una velocité costante con

un carico normale il motore batte In testa,
cambiara ia marca di benzina. Se il batti
in testa persiste, rivolgersi ad un conces«
sionatio Honda autorizzato. Cid & un
dovere dellutente ¢ ta sua non ot-
temperanza viene considerata un danno
causato dall'abuso della motoricletta, &
some tale non @ eoperte dalla Garanzia
Limitata,

Per chiudere # tappo di riempimento del
carburante, ailingare if dispositiva di
chiusura del tappe con ta cava sul callo del
foro di immissione {4},
Spingere Hi tappe di riempimenta del
carburante net foro di ivunissione finché si
chiude con uno scatto. Stilare la chiave ¢
chiudere it coperchio del tappo del serbatoin,
Usare benzina con bass! contenuti di piammba
@ con numers di ottani all’origine di almano
91. Si consiglis uso di benzina senza
plombo, perché in questo mada si
producono meno depositi sul motore @ guile
candele, e si prolunga fa durata dei
componenti def sistema di scarica.

AVVERTENZA
* Se guidando ad una velocita costante con

un carico normale if motore batte in testa,
camblare le marca di benzina. Se il battito
in testa persiste, rivelgersi ad un conces-
sionario Honda autorizzato. Cid & un
dovere delfutente e fa sua non ot-
temperanza viene considerata un danno
eausato dall'abuso della motocicletta, e
aome tale non @ coperto dalla Garanzia
Limitata.



ATTENZIONE

* La benzina @ estremamente infiammabite
ed in certe condizioni anche espiosiva.
Eseguire iI rifornimento in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare ¢
hon produrre fiamme o scintiile neft'area di
gonservazione della benzina o nel’area di
fornimenta,

*Non riempire eccessivamente if serbatoio
(la benzina nan deve acrivare al colle det
foro di immissione (43). Dopo if
rifornimento, accertarsi di aver chiusc
saldamente il tappo del serbatoio.

*Fare attenzione di non rovesciate defia
benzina durante it riforniments, La benzina
fuoriuscita 9 il suo vapore potrebhero
infiammarsi. Se si @ sparsa della benzina,
accertarsi che l’area circostante sia
assiutta prima di accendere if motore.

* Evitare contatti ripetuti e profungati con fa

pelle e di respirare i vapori dela benzina.
TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

AATTENZIONE

*La benzina @ estremamente inflammmabile
ed in certe condizioni anche esplosiva.
Eseguire il rifamimente in un area ben
ventilata ed a motore fermo. Non fumare e
hon produrre fiamme o scintile nett’area di
sonservazione dalla benzina o nell'area di
Hfornimento,

* Non riempire eccessivamente # serbatoio
(la benzina nan deve acrivare al colle del
foro di immissione {4}}. Dono if
rifernimento, accertarsi di aver chiuso
saldamente il tappo del serbatoic.

*Fare attenzione di now rovesciare della
benzina durante it riforniments, La benzina
tuoriuscita o il suo vapora potrebhero
infiammarsi. Se si @ sparsa della benzina,
accertarsi che Varea circastante siz
asciutta prima di accendere if motore.

* Evitare contatti ripetuti e profungati con fa

pelle e di respirare i vapori della berzina.
TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

{1} Tappo di riermpimento del carburante
{2} Caperchio tappo serbatoia
{3} Chiave di accensione
{4} Colle del folo di immissione
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{1} Tappo di riempimento dei carburante
(2) Coperchio tappo serhatoio
(3) Chiave di accensione
(4) Colle det folo di immissione

25



Benzina contenente aicoot
Se si desidera usare una benzina contenente
alcool (gasolina), sceglierne una con un
numero di ottana almeno pari a quello
racgcomandato dalla Honda, Ci sono due tipi di
“gasolina”: ung contenente alcool etilice
Paltro alcoal matiticn, Nor si dave usare una
banzina contenente oltre ff 10% di alcool
etilico, Non usare benzina contenente alcool
metilice, o di legna, che non contenga eache
cosolventi e inibitari di corrosione per l'alcoot
metilico. Non usare mai una benzina
conteneme oltre it 8% di alcool metilico,
anche se contiene cosolventi e inibitedi di
corrasione.
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Benzina contenente aicaot
Se si desidera usare una benzina contenente
alcool igasolinal, sceglierne una con un
numero di ottano atmeno pari a quello
raccomandato dalla Honda. Ci sono due tipi di
“gasolina’: una contenente alcoot etilice
Valtro alcool metitica, Non si deve usare una
benzina contanente oltre ff 10% di aicaol
etilico. Non usare benzing contenente alcool
matilice, o dt legno, che nen contenga anche
cosolventi ¢ inibitart di corrasione per laicoot
matilico, Non usare mai una benzina
contenente altre i] 6% di alccol metilico,
anche se contiene cosolventi e inibiter di
corrosione,
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NOTA:
*1 danni atl circuito del carburante e i

problemi figuardanti ie prestazioni del
motore causati dall‘uso di benzine
contenenti alcool non sono coperti dalla
gatanzia. La Honda non prod approvare o
meno f'uso di benzine contenenti alcool
metifico, perché | dati sulla loro idoneita
sono ancora incompleti,
Prima di fare rifornimento presse una
stazione di servizio che non si conosce,
cercare di scoprire se la benzina che vende
contiene alcool e, in caso affermativa, di
che tipo e in che percentuale. Se si notano
effetti negativi di funzionamento durante I"
uso di una benzina contenente alcool o che
si pensa contenga alcool, sostituirla con un
‘altra che si é certi non contenga alcool.

.

NOTA:
#1 danni al circuito det carburante ¢ {

problemi riguardanti ie prestazioni del
motore causati dal'uso di benzine
contenenti alcool non sono caperti dalls
gatanzia, La Honda non pud approvare o
meno fuso di benzine contenenti alcool
metilico, perché i dati sulla Joro idoneita
sono ancora incompleti,
Prima di fare rifornimento presse una
stazione di servizio che non si conosce,
cercare di scoprire se ja benaina che vende
contione alcool ¢, in casa affermativa, di
cha tipo e in che percentuale. Se si notano
effetti negativi di funzionamento durante |
uso di una benzine contenente alcool o che
si pensa contenge alcool, sostituirla con un
‘altra che <i 6 certi non contenga alcoci.



OLIO MOTORE
Controflo del livello deil’olio motore
Controllare ii livello del'otio motore ogni
giomo prima di guidare Ja motocictetta.
(I liveilo deve essere mantenuto tra i segni di
livello massimo (2) e minimo {3} dell’astina
(1).

|. Avviare il motore e fasciarlo girare al
minimo per alcunt minuti. Accertarsi che
Vindicatore di bassa pressione delf’olio si
spenga. Se rimane accesa, spegnere
immediatamente il motore.

. Arrestare il motore e mantenere fa moto-
cicletta dritta su un terreno pians e solide,

. Dopo alcuni minuti, togliere # tappo/astina
del foro d‘immissione olio, pulire Vastina @
reinserirla senza avvitare ittappo. Togliere
Vastina e verificare ib livello, B fvello
delfotio deve essere camprese tra i segni
dilivello massing ¢ mirimo daifastina.

xv
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OLIO MOTORE
Contraila del livallo dell’otia motore
Controllare if livello dellotia metore aget
giorno prima di guidere la motacictetta.
Il liveilo deve essere mantenuto tra i segni di
livello massimo (2) e minimo (3) dell’astina
(1).

|. Avviare il motore @ lasciarlo girare at
minimo per alcuni minuti. Accertarsi che
Vindicatore di bassa pressione delf‘alio si
spenga. Se rimane accesa, spegnere
immediatamente it motore.
Arrestare il motore e mantenere la moto-
cicletta dritta su un terreno piane e solide.

. Dopo alcuni minuti, togliere if tappo/astina
del foro d‘immissione olio, pulire Vastina e
reinserirla senza awvitare it tappo. Togtiere
Vastina @ verificare il livelio. H livelio
dolctio deve essere compreso tra i segni
difivello massimo @ minimo delt'astina,

N
e

4.88 necessario, aggiungere l'olio
raccomandato ipeg. 84} fino al segno di
livello massimo. Non superare il livello
massimo.

5. Rimettere a posto if tappo/astina del foro
immissione olio. Controliare che non ci

siano perlite d'ollo.

AVVERTENZA |
¥Se si fa girare if motore con olio

insufficiente si pué danneggiarlo
serlamente.

(1) Tappo/astina fora iramissione olio
{2} Tacca del livello superiore
{3} Tacea del livelle inferiore z

7

4,8e necessario, aggiungere Malic
taccomandato (pag. 64} fino al segno di
livello massirno. Non superare il livello
massimo.

5, Rimettere a peste tappo/astina del fare
immissione otic. Controllare che non ci
sland pardite d'alic.

AVY! ENZA
*Se si fa girare if motere con olio

insufficiente si pud danneggiarlo
seriamente.

{4} Tappo/astina foro immissione olio
{2} Tacca del livello superiore
{3} Tacoa del livells infericre

a



PNEUMATIC!
La corretta pressione di gonfiaggio @ indispen-
sabile per ottenere i! massimo di stabilita,
comfort di marcia ¢ per una lunga vita dei
pneumatici,
Controliare fraquentemante ja presi
gonfiaggio dei pneumaticl e, se nec
tipristinarla al valore prescritte.
NOTA:
*La prassione dei pneumatic! deve essere

controllata “a freddo", ¢ cio prima dell’
uso del mezzo.

di
aria,

Pneumatici per fe motociclette suffuori strada
sono standard su guesto modelic.
Selezionare i pneumatici di ricambio corretti
seconde te specifiche seguenti.

Conteollare che nei pneumatici non ci siano
tagli ¢ chiodi od altri oggetti appuntiti
eonficcati. Net caso che ci fossero danni,
fivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzata per fa sostituzione dei pneumatici
9 delle carere daria forate.

Apteriore: Posteriore:
Dimension: pneumatici B0/9G—27 54H 140/80 R17 6SH
Pressione a fradda Solo pilot 200 (2,0) 200 (2,0}
Kpa (kgf/ern4} Pilots ¢ passeggero 200 (2,0) 250 (2,50)
Marca pneumatics BRIDGESTONE TWi0T TWi52 RADIAL

MICHELIN Tée TéeeX
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PNEUMATICL Controllare che nei preumatici non ci siang
La carretta pressione di gonfiaggio & indispen-
sabile per ottenere if massimo di stabilité,
comfort di marcia e per una lunga vita dei
pheumatici.
Controllare frequentemente ja pressione di
gonfiaggio dei pneumatic e, se necessario,
tipristinarla al valore preseritto.
NOTA:
*La pressione dei pneumatic! deve essere

controllata “a freddie’, ¢ cloé prima defi’
uso del mezzo.

Pheumatici per fe motociciatte su/tuori strada
song standard su questo medelio.
Selezionare i pneumatici di ricambio corretti
secondo te spacifiche seguenti.

tagli e chiodi od altri oggetti appuntiti
conficcati. Net caso che ci fossero danni,
tivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato per te sostituzione dei pneumatici
9 delle carnere daria forate.

<< Anterior: Posteriore:
Dimensioni pneumatic: 30/90— 27 SH 740/80 R17 6SH
Pressione atreddo | Sole pilot 200 (2,0) 200 (2,0)
Kpa tkofiom’ Pilota e passoggero 200 (2.0) 250 (2,60)
Marca pneumatici BRIDGESTONE TWi407 TW152 RADIAL

MICHEUN 66 TEBX
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TTENZIONE
+ Non cercare di rappezzare un pneumatica

© una camera d'aria danneggiati, perehé si
potrebbera compromettere Fequilibratura
ela sicurezza delle ructe.

*errate gonfiaggio dei pneumatic? causa
lusura anormale det battistrada ¢ crea seri
pericoli net!’uso della mote. Una pressions
insufficiente pud causare lo slittammento det
PHeumaticn sul cerchione, oppure addirit-
tura il suo distacca, con consequente af-
flosciamenta del pneumatico e perdita di
controllg det mezzo.

+ L'uso deila moto con pneumatic! eccessiva-
mente usurati & pericolose e compromette
la loro aderenza atta strada e la
Mmanovrabilita del mezzo.

*Uuso di pneumatic! diversi da quelli
ull’etichetta dinformazioni dei

pud avere effetti riegativi sulla
tenuta di strada.

AATTENZIONE
* Mon cercare di rappezzare un pneumatics

9 una camera daria danneggiati, perché si
potrabbero compromettere Fequilibratura
ela sicurezza delle ruote.

*errato gontiaggic dei pneumatic? causa
lusura anormale det battistrada ¢ crea seri
pericoli net!"uso della mote. Una pressione:
insufficiente pud causare lo stittamento det
preumatics sul cerchione, oppure addirit-
tura il sua distacco, con conseguente af-
flosciamenta del pneumatico e perdita di
controle del mezzo,

»* L'uso della mote can pneumatic! eccessiva-
mente usurati é pericalose ¢ comprometie
la loro aderenza atta strada e ia
manovrabilita del mezzo.

*L’uso di pneumatic! diversi da quelli
indicati sull'etichetta d’informazioni dei
Pheumatici pué avere effetti negativi sulla
tenuta di strada.

ATTENZIONE

«La tensione corretta dei raggi e il
eentraggic dei cerchioni sone fattori critici
per la sicurezza defla moto, Durante i primi
1.800 km i raggi si affentano pid
rapidamente per fassestamento iniziale
delle parti. Lallentamento eccessive dei
raggi pud compromettere ia stabilita della
moto ad alta velocita e causare anche la
perdita di controllo del mezzo.

Sostituire i pneumatici prima che la
profonditS del battistrada al centro del
pneumatico raggiunga # limite di usura
sequente:

Profondita minima battistrada

Anteriore:
Posteriore:

Timm
2.0mm
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AATTENZIONE

*La tensione corretta dei raggi @ il
eentraggic dei cerchioni sono fattori critici
per la sicurezza della mato. Durante i primi
4.000 km i raggi si allentano pi
vapidamente per lassestamento inizial
delle parti. L'allentamento eccessivo dei
raggi pud compromettere ia stabilita della
mots ad alta velocitas ¢ causare anche la
perdita di controllo del mezzo,

Sostituire i pneamatici prima che la
profondita def battistrada al centro del
pneumaticn raggiunga Hf Hite di usura
seguente:

Profondita minima battistrada

Anteriore:
Paosteriore:

18mm
287m
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COMPONENTI SINGOLI ESSENZIALI
INTERRUTTORE B°ACCENSIONE
Vinterruttore d’accensione {1} si trova sotte
il pannello indicatori.

LOCK wv
{1} Interruttore di accensione

Posizione chiave Funzione: Rimozione chiave
LOCK
{bleccaggio dello sterzo}

Lo sterzo & bloceato. 1 motore ¢ le luci nan

possons funzionars.
La chiave pud
essere sfilata.

OFF vi motore ¢ le luci non possone funzionare. La chiave pud
essere sfilata.

ON Luci ¢ motore possone funzionare. La chiave non pud
ssere sfilata.
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COMPONENT! SINGOLI ESSENZIALI
INTERRUTTORE O°’ ACCENSIONE
Vinterruttore d'accensione (1) si trova sotto
il pannello indicatori,

{1} interruttore di aecensione

Posizione chiaye. Funzione. Rimozione chiave
LOCK
{bloccaggio dello sterzo}

Lo sterze & bloccato. Il motore e fe luci non
possone funzionare.

La chiave pud
essere sfilata.

OFF # motore ¢ le luc} non possone funzionare. La chiave pud
essere sfilata,

ON Luci ¢ motore possona funzionare. La chiave non pud
essere sfilata.
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CONTROLLI SUL MANUBRIO DESTRO
Interruttore di arresto del motore
Vinterruttore di arresto dei motore {1} si
trova a fianco della manopeia di comande
gas. Quando esso si trova sulla posizione
© {RUN} il motore funziona, Quande invece

si trova sulla posizione Bi (OFF) # motore
non funziona, Questo intesruttore serve
principalmente da interruttare di sicurezza o
d’emergenza ¢ va normalmente fasciato sulla
posizione © (RUNL

CONTROLLI SUL MANUBRIG DESTAO
Interruttore di arresto det motore.
Linterruttore di arresto det motore (1) si
trova a fiance della manopota di comando
gas. Quanda esso si trova sulla posizione
© (RUN) il motore funztona, Quando invece

si trova sulla posizione BE (FF) it motore
non furviona, Questo interruttere serve
principalmente da imerruttore di sicurezza o
d’emergenza ¢ va narmalmente tasciato sulla
posizione © (RUN)

Pulsante dell’avviamento
il pulsante d’avviamento (2) si trova sotto
Finterruttore di arresto del motore (1).
Quando si preme il testo di accensione, i!
motorino di ayviamento fa ractare il motore a
vuoto. Se linterruttora di arresto del motare
si trova sulla positione (OFF), if motoring
di avviamento non entra in funzione. Vedere
alle pag. da 48 per la procedura di awiamen-
10. y

{1} Interruttore di arresto del motore
{2} Pulsante di avviamanto
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Pulsante dell’avviamento
i pulsante d'awiamento (2) si trova sotto
Finterruttore di arresto del motore (1),
Quando si preme Hf tasto di accensione, il
motoring di avviamento fa ruotare jl motore a
vuoto, Se Vintarnuttore di arresto del motore
3i trova sulla positione BY (OFF), it motorine
di avviamento non entra in funzione. Vedere
alle pag. da 48 per la procedura di avviarnen-
to. y

it} Imterruttore di arresto del motore
i2} Pulsante di avviarmento
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CONTROLLI SUL MANUBRIO SINISTRO
Interruttore delle tuct det faro (1)
Linterruttore delle luct det faro (4) ha tre
posizioni: , 200% ¢ "OFF", contrassegnata
da un puntino biance sotto ta 2002.

3: Faro, fanale posteriore, luce di
posizione e fuci degli strumenti

: posizione, fanale
posteriore e tuci degli
strumenti accesi,

OFF (puntino}: Faro, fanale posteriore, luce di
posizione e luc! degl strument!
spenti.

Commutatore delle uci de! fare (2)
Spingere il commutatore sulla posizione
SQ(HD per selezionare gi abbaglianti ¢
quella 2D (LO} per selezionare gi
anabbaglianti.

Interruttore di controle hice di sorpasse (3}
Quande si preme queste interruttore, Hi faro
lampeggia per la segnatazione ai veicali in
attive © per il sorpasse.
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CONTROLLI SUL MANUBRIO SINISTRO
Interruttore delle tucl def faro {7}
Vinterruttare delle iuci det faro {1} ha tre
posizioni: 3008 @ “OFF, contrassegnata
da un punting biance sotte ia 208,

a: Faro, fanale posteriore, luce di
posizione ¢ fuci degli strumenti
accesi.

shuce di posizione. fanale
posteriore @ fucl dagli
atrurmentl acces.

OFF (puntinol: Faro, fanate posterior, fuce di
posizione e fuci degli strumenti
spenti,

Commutatore delle kici det fare (2)
Spingere il commutatore sulla pasizione
ZQ(HI} per selezionare gi abhagliand e
quelia 2D {LO} per selezionare gli
anabbaglianti,

Interruttore di controfio luce di sorpasso (3}
Quando si preme questo interrutiore, il faro
lampeggia per la segnalazione ai veicoli in
arrive © per il sorpasso.
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Internuttore del segnate di direzione (4)
Spostare Finterruttore sulla posizione © {L)
per segnalare ia svolta a sinistra e sulla
posizicne > {R) per segnaiare la svolta a
dastra. Premerio per spegnere il segnale di
direzione.

Pulsante dell‘ avvisatore acustico (5)
Premese il pulsante per azionare il
segnalatore acustico,

ey

(1) lnterruttore delle tuci del fara.
(2) Cormmutatore defie tuci del faro
43} Interruttore di contratio luci di sorpasso
{4} interruttore det segnale di direzione
{8} Pulsante dell'avvisatore acustico

interruttore del segnale di direzione (4)
Spostare linterruttore sulla posizione 4 tL)
per segnalare fa svolta a sinistra e sulla
posizione > {R} per segnalare la svalta a
destra. Premerio per spegnere il segnale di
dirazione.

Pulsante dell‘avvisatere aeustico (5)
Premere il pulsante per azionare il
segnalatore acustico,

(1) Internuttore defile tuci de! fero
{2} Commutatore delle tuci del far
{3 Interruttore di contallo luci di sorpasso
{4} Interruttare del segnale di direzione
{5) Pulsante deff'evvisatore acustico



CARATTERISTICHE
(Non necessarie per ta guida}
BLOCCAGGIO DELLO STERZO
Portando la chiave (1) sulla posizione “LOCKTM
@ possibile bloccare lo sterzo,

Per bloccare fa sterzo, girare completamente i
manubri a destra o a sinistra e girare fa chiave
{G} sulla posizione LOCK spingendola dentro,
Sfilare la chiave.

AATTENZIONE

*Non girare la chiave sulla posizione
“LOCK durante ta guida della
motocicletta, perche altrimenti si causa la
perdita di controllo def mezzo.

CARATTERISTICHE
(Non necessarie per ta guida}
BLOCCAGGIO DELLO STERZO
Portando la chiave (1) sulla posizione “LOCK”
@ possibile blaccare lo sterzo.

Per bloccare fa sterzo, girare completamente }
manubri a destra o a sinistra € girare {a chiave
{B} sulla posiziona LOCK spingendola dentro,
Sfilare la chiave.

AATTENZION

*Non girare la chiave sulla posizione
LOCK’ durante fa guida datia
motocicletta, parché attrimenti si causa ia
perdita di contrallo det mezzo.

(1) Chiave di accansione
tA) Spingere In dentro
{8) Girare su LOCK
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(1) Chiave di accensione
1A) Spingere in dentro
iB} Girare su LOCK
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SELLA
Per togliere il setta {3}, inserire ia chiave di
accensione nella serratura (2} del sella
ruotarla in senso orarto. Sollevare
leggermente lestramita posteriore del selta.
Stando dietra alta motacicletta, sollevare if
salla sino a quanda viene 2 trovarsi contro tf
portapacchi posteriare, e continuare pol a
sollevarlo verso l'alto ed alf'indietro.
Per rimetterlo, inserire # dente nella fessura
che si trova sotto Nelernento Gasversale del
telaio, e premere poi la patte posteriore del
sella verso il basso. Nel corso della
reinstallazione, fare attenzione che | gommini
del cuscino che si trovane sul fondo del sella
stesso non vengano a scorrere sopra i
coperchi laterali,

AVVERTENZA

* Dopo I'installazione controiare che la sella
sia bloccata saldamente in posizione.
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SELLA
Per togliere it sella (#3, inserire ta chiave di
accensione nella serratura @) del sella
tuetarla in senso orario. Sollevare
leggermente l'estramita posteriore del selta.
Stando dietra alta motocictetts, sollevare if
sella sino a quando viene @ trovarsi contro ff
portapacchi posteriore, e continuare poi a
sollevarlo verso Valto ed alf'indietre.
Par rimetterlo, inserire it dente nella fessura
che gi trova sotto Nelemento trasversale del
telaio, ¢ premere poi la parte posteriore dot
sella verso il basso. Nel corso delle
reinstallazione, fare attenzione che i gormmini
del cuscino che si trovane sul fondo del sella
stesso non vengano a scerrere sopra i
coperchi laterali.

AVVERTENZA

* Dopo l'installazione controtlare che la sella
sia bloccata saldamente in posizione.
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it} Sefia

(1) Sella

{2} Serratura seila

{2} Sersatura seila



PORTACASCO
L'aggancio portacasco si trava sotto fa selia.
Togliere la sella (vedere a pag. 34),
agganciare it casco sull'apposite gancie (1).
rimettere fa sella ¢ bloccarta corettamente.

ATTENZIONE

* Il portacasce serve alla sicurezza del casco:
quanda si parcheggia fa motecicietta. Non
guidare col casca attaccata al portacasco;
esso potrebbe interferire con 1 funzio-
namento sicuro della motocicletta ¢
causare fa perdita di contratic del mezzo.

PORTACASCO
Liaggancio portacasca si trova sotto fa sella.
Togliere la sella (vedere a pag. 34},
agganciare if casco sull'apposite gancie (1),
rimettere fa sella e bloccarla corettamente.

AATTENZIONE

+* Il portacasco serve alla sicurezza del casco
quands si parcheggia la motociciatta. Nor
guidare col casca attaccato al portacasco;
esso potrebbe interferire con it funzio-
namenta sicuro della motocicletta ¢
causare la perdita di contrafie def mezzo.

{1} Casco sull’apposito gancio
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{1} Casco sullapposite gancio
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MISURATORE DIGITALE PER VIAGGI
La XRV750 é fornito di un misuratore digitale
per viaggi in grado di indisare il tempo
trascorseo e le distanze.
ll misuratore funziona anche come orologio.

AATTENZION!
*Tenere sempre entrambe te mani sul

manubrio durante la guida ¢ non utilizzare
mai:

# [ tasti MODE
* [ tasti RESET
* taste ADJUST
* [tasti UP/DOWN

AVVERTENZA
*Non guidare mai ta motocieletta con

stracci, quanti, ecc., inseriti tra #
misuratore digitale ed i parabrezza in
quanto cid pus influenzare negativamente
il funzionamento dei misuratore stesso =
causa delle vibrazioni.
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MISURATORE DIGITALE PER VIAGGI
La XRV780 @ farnite di un misuratore digitale
per viaggi in grado di indicare if tempo
trascorse e le distanze.
ll rnisuratare funziona anche come crologio.

AATTENZIONE
+ Tenere sempre entrambe le mani sul

manubrio durante fa guida ¢ non utilizzare
mat:

* [ tasti MODE
# [ tasti RESET
# i taste ADJUST
# I tasti UP/DOWN

AVVERTENZA
*Non guidare mai ta motocicletta con

stracei, guanti, ece., inseriti tra #
misuratore digitale ed i parabrezza in
quanto cid pusd influenzare negativamente
il funzionaments det misuratore stesso a
causa delle vibrazioni.
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(6) 7i] 8

{1} Contachitometri parziale
12} Display moda
13) Miguratore tempo trascorso/oralogio.
{4} Tasti MODE
{5} Tasti RESET
{8} Tasti ADJUST
{7} Tasti UP/DOWN

ei 2) ic)

Bee ong

8 a
ai

14) Poy (6) fr)

{1} Contachilometr parziale
{2} Display modo
{3} Misuratore tempo trascorso/orologio
{4} Tasti MODE
{5} Tasti RESET
{8} Tasti ADJUST
(7) Tasti UP/DOWN



interruttore di accensione viene
portato su ON, il misuratore digitale
visualizza temporaneamente tutti i modi ed
i segmenti digitali in modo da potersi
accertare del corretta furzionamento del
display.

TRIP12 -TRIP CLOCK TIME
Da Da Bey: cu
OE In

Display iniziale
1, Quando Tinterruttore di accensione viene

portato su ON, if misuratore digitale
visualizza temporanearnente tutti | modi ed
i seagmenti digitali in modo da poversi
accertare del carretto funzionamento del
display,

TRIP 12 ~TRIF CLOCK TIMEfm) HCH-GEEL 9 oe ECE

2.Depo aver sostituite Ja batteria, i
misurstore digitale visualizza prima tutti i
modi ad | segmenti digitali e quindi i il
display indica “1; 60° nel modo
del¥orologio (CLOCK) ed i minuti lampe-
ggiano.
Cie indica che tutte le memoria del
misuratore della distanza, del misuratore
det tempo trascorso @ dell'erologio sono
state cancellate.

aH
'OD

Non & possibile impostare if misuretore
digitale in alcun mode mentre i minuti
fampeggiane nel modo CLOCK.
Per impostare it misuratore su di un mado
spacifice premere ii taste RESET-TIME. Cio
imposta temporaneamente i] modo CLOCK
permettends cosi di impostare il modo
desiderato.

—
WeSEy
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2.Bepo aver sestituito ia batteria, i)
misuratore digitale visualizza prima tutti |
modi ed i segmenti digitale quindi i il
display indica “1 : 00° nel modo
delforologio (CLOCK) ed i minuti lampe-
ggiano.
Cid indica che tutte le memorie def
misuratore della distanza, de! misuratore
det tempo trascorse e delorologio sono
state cancellate.

iy \
gna

Non @ possibile impostare 1! misuratore
digitale in alcun moda mentre i minuti
Tarnpeggiane nel moda CLOCK.
Per impostare it misuratore su di un modo
specifice premere if tasto RESET-TIME. Cio
inposta temporaneamente i! modo CLOCK
permettendo cosi di impostare il modo
desiderato.

7



Contachilometri parziate
Il misuratore detle distanze indica Is distanza
in tre modi secondati : “TRIP 1”, “TRIP 2 e
“— TRIP?.

TRIP Le TRIP
TPremere tasto MODE-TRIP per

selezionare “TRIP 1" o “TRIP 2”,

‘or

°
tie =

2. Tenere premuto if tasto RESET-TRIP per pitt
di 1 secondo. La visualizzazione sara “6.0".
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Contachilometri parziate
ll misuratore dette distanze indica la distanza
in tre modi secondari : “TRIP 1°, ‘TRIP 2 @
tom TRIPS,

TRIP 1 TRI
TPremere il taste MODE-TRIP per

selazionare “TRIP 1” a “TRIP 2".

<——- °

2. Tenere pramuto ii tasto RESET-TRIP per pit
di 1 secondo. La visualizzazione sara "0.0".
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— TRIP:
4. Premere if taste MODE-TRIP, L‘indicatore

dei mode visualizza “— TRIP’.

2. Tenere premuto il testo ADJUST e quindi
premere immediatamente ¢ tenere
premuto cantemporaneamente per pit di 1
secondo il tasta RESET-TRIP, La seconda
cifra inizia a fampeggiare.

= —
RESET

a

iPS
7 Premere il tasto MODE-TRIP, Vindicatore

del made visualizza “~ TRIP”.

< ange a

7

n Yenere premuto if testa ADJUST ¢ quindi
premere immediataments @ tenere
premuto contemporaneamente per pil di 1
secondo H taste RESET-TRIP, La seconda
citra inizia a lampeggiare.

_— =
RESET

c3



3, Premere il tasto UP o DOWN. La seconda
cifra viene impostata.
Tenendo premuto il tasto UP o DOWN Is
cifra viene cambiata continuamente.

4, Premere il tasto ADJUST. La prima cifra
inizia a lampeggiare.
La pressione del tasto AQJUST commute ff
display dalla prima alla seconda cifra
viceversa.

‘« ——-

<3

3, Premere il tasto UP o OOWN. La seconda
cifra viene impostata.
Tenendo premuto il tasto UP o DOWN le
sifra viene cambiata continuamente,

4, Pramere il tasto ADJUST. La prima cifra
inizia 4 lampeggiare.
La pressione de! tasto ADJUST cormraute if
display dalla prima alla seconds cifra ¢
viceversa.

ea

5, Premere il taste UP o DOWN. La prima cifra
viene impostata.

wp bows

;-&

(ai)

§. Tenere premuto i testo RESET-TRIP per pitt
di i secondo. ff display smette di
larnpeggiare e (Intera distanza viene
preimpostata.

Eo

8. Premere il tasto UP 0 DOWN, La prima aifra
viene impostata.

°

ate

§. Tenere premuto i tasto RESET-TRIP per pilr
di 1 secondo. H display smette di
lampeggiare e fintera distanza viene
preimpostata,

FRAGT
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© Tenendo premuto it testo RESTE-TRIP per
pit di 4 secondo si ripristina Ia distance
preimpostata.

*® Quanda si eccede fa distanza preimmpostata,
il misuratore indica a distanza con
Vindicazione ” —"" davanti alla cifra,

# Tenendo premuto if taste RESTE-TRIP per
pil di 1 seconde si ripristina la distanza
praimpostata,

* Quando si eccede fa distanza preimpostata,
il misuratore indica fa distanza con
Vindicazione “~” davanti alla cifra.

Grologio
Uorologio indica fe ore ed i minuti fino a 12:
58 senza Vindicazione “am” o “pm”.

Per impostare
1 Premere if tasta MODE-TIME. L'indicatore

del mode visualizza “CLOCK”.

>

C2 ——- =
= ~g

2. Tenare premuto i tasto ADJUST e quindi
premere immediatamente e tenere
premuto contemporaneamente per piu di 1
seconde if taste RESET-TRIP. L’indicaziane
de} minuti sul display inizia a lampeggiare.

Oralagio
L’orologio indica te ore ed i minuti fing a 12:
59 senza lindicazione “arn” o "pm",

Per impostare:
TPremeré Wtasto MODE-TIME, L‘indicatare

de} mado visualizza “CLOCK”.

ee
oo

2. Tenere premuto if tasto ADJUST e quindi
premere immediatamente e tenere
premuto contemporaneamente per pit di 1
secondo Hi tasto RESET-TRIP. L’indicazione
dei minuti sul display inizia a lampeggiare.

Ga j= —~ a0
RERET



3. Premere if tasto UP 0 DOWN per impostare
i minut.
Tenendo premuto it tasto UP o DOWN si
cambiano le cifre continuamente.

AN

° B
F

4.Premere i! tasto ADJUST. L'indicazione
delle ore sul display inizia a lampeggiare.
La pressione del tasto ADJUST commuta if
display dalle ore ai minut! viceversa.

oO |
nuit

= ——

&. Premere it tasto UP o DOWN per impostare
i minuti,
Tanendo premuto it taste UP o DOWN si
cambiana le cifre cantinuamente.

4,Premere il taste ADJUST. L'indicazione
delle ore sul display inizia a tampeggiara.
La pressione del tasta ADJUST commuta 1
display dalle ore ai minut! ¢ vicaversa.

pst —}

——— oo 3

&. Premere il tasto UP o DOWN per impostare
te ore.

%. Premere # tasto RESET-TIME. L’orolagio
inizia a funzionare ne} momento in cui il
tasto viene premuto.

RESET

a

§. Premere il taste UP o DOWN per impostare
je ore.

&, Pramere i tasto RESET-TIME. L’orolagio
inizia a funzianare nel momento in cui il
tasto viene premuto,

RESET

4



Misuratore tempo trascorso
Il misuratore del tempo trascerse indica i
minuti ed i secondi fino a 59 : 59 e le ore edi
minuti fino a 23 : 58.

Per impostare:
TPremere il tasto MODE-TIME. Lindicatore

det modo visuatizza Findicazione “TIME”.

2, Tenere premuto # tasto RESET-TIME per
pi di 3 secondi, # display visualizes
Vindicazione “00 : 60".

Misuratore tempa trascorso.
ll misuratore del tempo trascorso indica i
minuti ed i secondi fino a $9 : 66 @ fe ore edi
minuti fina a 23 : 59.

. re il tasto MODE-TIME. L'indicatore
det modo visualizza Mindicazione “TIME”.

2, Tenere premuto if tasto RESET-TIME per
piu di 3 secondi. H display visualizzs
Vindicazione “00 : 60°.

eT

anonSST G00

3. Premere feggesmente il tasto RESET-TIME
per meno di 1 secondo. Hl misuratore del
tempo trascorso inizia H conteggio del
tempo nal momento in cui il tasto viene
premuio.

iacw

#1 misuratore del tempo tascorso pud
essere avviato prima di partire per una
prova di enduro.

Esempio: Per avviare il misuratore 2 minuti
in anticipo

(1) Tenere premuto i tasto RESET-TIME per
pit di 2 secondi. 1 display visualizza
Pindicazione “0: 00".

ti — (uaa)

3. Premere feggermente i tasto RESET-TIME
per meno di 1 secondo, # misuratore del
tempo trascorso inizia il conteggio del
tempo nel momento in cui il tasto viene
premuto.

#i misuratore def tempo trascorsa pud
essere avviato prima di partire per una
prove di endure.

Esempia: Per avviare # misuratore 2 minuti
in anticipo

(1) Tenere premuto il tasto BESET-TIME per
pit di 3 secondi. if display visualizza
Hindicazione "80: 00".



(2) impostare i minuti ed i secondi su “68 +
00” con i tasti UP/DOWN.
Tenendo premuto it tasto UP o DOWN si
cambiane fe cifre continuamente,

(3)Due minuti prima dela partenza,
premere leggermente it tasto RESET-
TIME per meno di 1 secondo.

(2) impostare i minuti ed i secondi su “68 :
00" con i tasti UPOOWN,
Tenendo premuto il taste UP o DOWN si
cambiane fe cifre continuamente.

(#8)

(3)Que minuti prima della partenza,
premere laggermente it tasto RESET-
TIME per meno di 1 seconds.

#1 misuratore del tempo trascorso viene
awisto 0 fermato ogni volta che il tasto
RESET-TIME viene premute per meno di 1
seconds.

i]

* La pressione del taste ADJUST commuta il
misuratore dal funzionamento a 60 minuti
at funzionamento @ 24 ore e viceversa.
Liindicatore del modo visualizza
Findicazione “M” quando i misuratore si
trova nel modo a 24 ore.

_

—

Bo

+La misurazione del tempo trascorso
continua anche quande i misuratore
digitale viene commutata sui modo CLOCK
© quanda /"interruttare di accensione viene
portato su OFF.

4g

#11 misuratore del tempo trascorso viene
avviate o fermato ogni volta che i tasto
RESET-TIME viene premuto per meno di 1
secondo.

ui

te

La pressione del taste ADJUST commuta il
misuratore dal funzionamento a 60 minuti
a funzionamente a 24 ore @ viceversa,
Windisatore del modo visualizza
Yindicazione “M’ quando it misuratore si
trova nel modo a 24 ore,

3 ¢

—_

*La misurazione del tempo trascorso
continua anche quando il misuratore
digitale viene commutate sul modo CLOCK
9 quando finterruttere di accensione viene
portato su OFF.
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BORSA DOCUMENT}
La borsa portadocumenti {1} @ ubicata nel
vano degli attrezzi (2), che, a sua volta, si
trova sotto la sella. Per accedere al documenti,
togliere la sella (pag. 34),
Mettere nella borsa if manuaie dell’utente ed
altri documenti. Lavando ta motocicietta fare
attenzione di non allagare questa area.

(1) Borsa dei portadocurmesti
{2) Vano dagli attrezzi
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BORSA DOCUMENTE
La borsa portadooument? (3) @ ubicata nel
vana degli attrezzi {2}, che, a sua volta, si
trova sotto la sella. Per accedere ai docurnenti,
togliere la sella (pag. 34},
Mettere nella borsa # manuale dell’wente ed
altri documenti. Lavande ta motocicietta fare
attenziane di nan allagare questa area,

(1) Borsa dei portadocumenti
{2) Vano degli attrezzi

44

FIANCATINE DEL TELAIO
Per togliere le coperture ta terali destra e
sinistra (1), togliere fa sella (pag. 34), svitare
le viti (2) ¢ tirare in fuori fe coperture laterali
stesso.

{1} Coperchio laterate (2) Viti

FIANCATINE DEL TELAIO
Per togliere je coperture Ja terali destra
sinistra (1, togliere fa sella (pag, 34), svitare
je viti (2) ¢ tirare in fuori ie coperture laterali
stesse.

{2}

(1) Coperchio taterate (2) Viti



RIPOSTIGLIO PER LA CATENA ANTIFURTO
ADU
Nel portapacchi posteriore vi & un ripostigio
per poter contenere ia catena antifurte a
forma di U. Dopo averla riposta fermaria
strettamente con la fascetta di gornma (4).
NOTA:
*Certe catene ad U possona non essere

inseribili nel ripostiglic, a causa delle tora
dimensioni o diversa forma.

RIPOSTIGLIO PER LA CATENA ANTIFURTO
ADU
Nal portapacchi posteriore vi 6 un ripostiglio
per poter conmtenere la catena antifurto a
forma di VU, Dopo averla riposta fermaria
strettamente con ta fascetta di gomma {1}.
NOTA:
*Certe catene ad U possone non essere

Inseribili nel ripostiglio, a causa dete loro
dimensioni o diversa forma.

(1) Fascetta di gomma
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U1} Fascetta di gomma
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GUIDA DELLA MOTOCICLETTA
CONTROLL! PRECEDENT? LA MESSA IN
MOTO

AATTENZIONE

* Se non si effettuano i centrolli precedenti
la messa in moto, o'@ pericola di gravi
lesioni persanali o danni afia motocicietta.

Controllare ogni giorno ta motecicietta prima
di avviare # motore. } controlli elencatl
richiedono soltanto alcuni minuti e a lungo
andare fanno risparmiare tempo, denaro @
possono anche salvare fa vita del pilots.
1. Livello olic motore~Aggiungere olio

motore se necessario (pag. 27}. Controllare
che non ci siano pereite.
Livello carburante—Fare rifornimento se
necessario (pag, 24}. Controllare che non ci
siano perdite.
Livello liquide setrigerante— Aggiungere
liquido refrigerante se necessario.
Controllare che non ci siano perditeipag. 27
— 22),
Freni anterior! e posteriore—Controtlame i
funzionamento ¢ verifisara che non vi siano
perdite di fluido franante (pag. 14— 18).
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GUIDA DELLA MOTOCICLETTA
CONTROLLT PRECEDENT! LA MESSA IN
MOTO

AATTENZIONE
* Se non si effettuano i controlli precedent!

la messa in moto, o’@ pericolo di gravi
lesion personali o danni alla motocicletta.

Centralfare ogni giorne ta motecicletta prima
di awiare i motore. | controll elencati
richiedona saltanto alcuni minuti ¢ a fungo
andare fanno risparmiare tempo, denaro ¢
possona anche salvare fa vita del pilota,
i. Livalla olig motoreAggiungera ola

motore se necessaria (pag. 27}. Controtlare
che non ci siane perdite,
Livella carburante-Ffare rifornimenta se
necessaria (pag. 24}. Controllare che non ci
siano perdite.
Livello liquide refrigerante— Aggiungere
liquido refrigerante se necessario.
Controilare che non ci siano perditeipag, 27
— 22}.
Freni anteriori e posteriore—Controliamne il
funzionamente e verificare che nor vi siano
perdite di fluido frenante (pag. 14—18).
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5. Preumatici— Controllarne le condizioni e il
gonfiaggio (pag. 34— 35).
Catena della trasmissione—Controilarne fa
condiziong ¢ il gicce (pag. 75}. Regolarta e
lubrificaria se necessario,
Manopola di comando gas~ Controllare
che si apra @ richiuda scorrevolmenta 6
completamente in tutte le posizioni della
sterzo.
Luci ¢ awisatore acustico~Controllare che
if faro, d fanaie posteriore/luce del frenc, i
segnali di direzione e Yavvisatore acustico
funzionino correttamente.
Interruttere di arresto motore~controliare
che funzion? correttamente (pag. 31).

40. Sistema di interruzione dell'accensione ~
Controllare che funzioni correttamente
ipag. 83).

Correggere ogni condizione anormale prima
della guida. Se non si @ in grado di farlo da
soli, rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

@
~
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@

w . Preumatici ~ Controitarne le condizioni @ il
gonfiaggio (pag. 34~ 35).
Catena della trasmissione--Controjlame ta
condizione e i! gioco {pag. 75). Regolaria e
lubrificaria se necessario,
Manopola di commando gas~Controllare
che si apra e richiuda scorrevalmenta @
completamente in tutte le posizioni dello
sterzo,

& Luci ¢ avvisatore acustico ~Cantrollare che
if fara, il fanale posteriore/luce del freno, i
segnali di direzione ¢ lavvisatere acustico
funzionino correttamente.

. interruttore di arresto motore ~controliare
che funzioni correttemente {pag. 31).

, Sistema di interruzione dell'accensione ~
Controliare che funzioni correttamente
ipag. 89).

Correggere ogni candizione anormale prima
della guida. Se non si @ in grado di farlo da
soli, rivolgersi ad un concessionario Honda
autorizzato,

ad
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AVVIAMENTO DEL MCTORE
Questa motocicletta @ dotate det sistema di
interruzione defl'accensione.
Il motore non pud essere avviato se il
cavalletto laterale @ abbassato, a meno che Ia
marcia non sia in folle. Se il cavalletto isterale
& sollevato, il motore pud essere avviato con
la marcia in folle, 0 ingeanata ma con le
frizione staccata. Dopo aver awviato if motore
con if cavalietto abbassato, if motore si ferme
se sitenta di ingranare fa marcia,

AATTENZIONE

* Mai far girare if motore in un ambiente
chiuso, perché i gas di scarico centengano
monossido di carbonio velenose che pud
far perdere i sensi ecausare morte,

NOTA:
*Non usare il motoring elettrica

dawiamento per pit: di § second alla volta.
Rilasciare if pulsante d’avviamento per
circa 10 second? prima di premario di
nuove.

AVVIAMENTO DEL MOTORE
Questa matocicletta @ dotata dei sistema di
interruziona dellascensione,
Il motore non pud essere avvisto se #
cavalletto laterale @ abbassato, a meno che la
roarcia non sia in falle. Se it cavailette laterate
@ golievato, il motore pud essere avviato con
Ja marcia in folie, o ingranata ma con la
frizione staccata. Dopa aver avviate if motore
con il cavalietto abbassato, it motore si ferma
ge i tenta di ingranare fa marcia.

AATTENZIONE

* Mai far girare il motore in un ambiente
chiuso, perché | gas di scarica contengone
monosside di carbonia velenase che pud
far perdere i sensi e causare morte.

NOTA:
*Non usare il motoring elettrico

dawiamento per pit di 5 secondi alla volta.
Rilasciare if pulsante d’avviarnento per
circa 10 secondi prima di premerio di
nuovo.

Preparativi
Prima di avviars if motore, infilare la chiave,
girare linterruttore d'sccensione suila
posizione ON e controllare che:
#1 cambio & in folle (NEUTRAL). La relativa

spia si accende.
* Linterruttore di arreste dei motore é sulla

posizione © (RUN).
@ Uindicatore rosso detla pressione dell’olio

é acceso.
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Preparativi
Prima di avviare il motore, infilare la chiave,
girare Vinterruttore d’accensione suila
posizione ON e controllare che:
@ il carnbio @ in folle (NEUTRAL), La relativa

Spia si accende.
* Uinterruttore di arresto del motore é sulla

pasizione © (RUN).
* Vindicatore rosso della pressione detl’olio

B acceso.
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Procedura d‘avviamento
Per far ripartire i motore saldo seguire ta
procedura del paragrafo “Temperatura alta
dell’aria’.

Temperatura normale delf‘aria
40° —35°C

1.A motore freddo, tirare indietro sine in
fondo la leva dell'aria {4}, completamente
sulla posizione ON {A}.

2.Avviare il motore fasciando chiusa ia
manopola di comando gas.

NOTA:
*All'avio del motore con faria innestata,

non aprire 'acceleratore. Cid produrrebbe
una miscela pitt magra, rendendo la
partenza pid difficile.

(1) Leva deli’aria {A} Apertura completa
(8} Chiusura completa
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Procedura d'avwiamente
Per far ripartire il motore caido seguire la
procedura del paragrafa “Temperatura alta
dellaria”.

Temperatura nocmate dell’ aria.
¥ 39"

1.A motore fredda, tirare indietro sino in
fondo la leva dett'aria (1), completamente
sulla posizione ON {A}.

2 Avviare il motora tasciando chiusa fa
manopola di comands gas.
OTA:

+Allavvia del motore con Faria innestata,
non aptire acceleratore. Cid produrrebbe
una miscela pik magra, rendendo la
partenza pid difficile.

(1) Levadeli'aria {A} Apertura completa
{B} Chiusura completa

4g

3.Subite dopo fa partenza, azionare it
pomello dellaria (1) per tenere il minimo
a

1.800— 2.500 min” (gir/min)
4.Circa 30 secondi dopo la partenza del

motore, spingere del tutto in avanti il
pomello dell’aria 14) sino alla posizione
OFF (B).

&.Se if minimo # instabile, aprire
leggermente Vacceleratore.

ANVERTENZA
* Uindicatore di bassa pressione dell’

deve spegnera alcuni secondi dopo
Yavviamente det motore. Se essa rimane
accesa, spegnere immediatamente ii
motore e controlare 1 livello dell’olio
motore, Se si fa funzionare il motore con
una pressione dell'olic insufficiente lo si
pud danneggiare seriamente.

B.Subite dopo ja partenza, azionare it
pomello delf'aria {1} per tenere il minimo
a

1.600 2,566 min" igiri/min)
4,.Circa 36 second) dopo Ja partenza del

motore, spingere del tuto in avanti il
pomello deiaria (1) sino alla posizione
OFF (B).

&.Se Ho minimo @ instabile, aprire
leggermente Vacceleratore.

bassa pressione dell'olio si
deve spegnere alcuni second! dopo
Vayviamenta del motore. Se essa mane
accesa, spegnere immediatamente if
motere ¢ controiiare if livello dell‘olio
motore. Se si fa funzionare il motore con
una pressione delf‘olie insufficiente lo si
pud danneggiare seriamente.



Temperatura alta dell’aria
35°C o superiore

1. Non utilizzare to starter.
2. Aprire leggermente l'acceleratore,
3. Avviare i! motote.

10 °C. 9 infertore
1. Seguire t ra dei punti da ta

2 del paragrata “Temperatura normate
dell'aria’.

2. Quando la velocita del motore inizia ad
aumentare, azionare la leva delfaria per
mantenere il regime del minima veloce a:

1.600~ 2.500 min" (giri/rnias}
3. Continuare a scaldare il motore finché gira

normalmente, rispondende regolarmente
alle accelerazioni con 'a teva delf’aria (4)
completamente sulla posizione OFF (3).

‘Co superiore
are fo sta

Aprire leggermente l‘acceleratore,
Avviare it motore,BR

1 Seguire la procedura dei punti da 1a
2 del paragrafo “Temperatura normaic

dell'aria”.
. Quands la velocits del motore inizia ad

aumentare, azionare la leva dell‘aria per
mantenare il regime del minime veloce a:

1.800 ~ 2.500 min igiritenin)
Continuare a scaldare il motore finché gira
normalmente, rispondende regolarmente
alle accelerazioni con la teva deli’aria (4)
completamente sulla posizione OFF (B).

R
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Motore ingolfato
Se il motore non s avvia nonostante ripetut!
tentativi, pud essere che if motore stesso sia
ingolfato da un eccesso di carburante. Per
ripulire un motore ingolfato, lasciare
Vinterruttore di arresto dei motore su
Q (RUN) e spingere fa leva delfaria in

avanti, sino alla pasizione completamente
chiusa OFF (B). Far poi girare it motore a
vuoto per cinque secondi con facceleratore
completamente aperto. Se 2 motore si avvia,
riportare rapidamente Facceleratore al
minimo, e riaprirlo poi poco alla volta se il
movimento de] motore af minimo risulta
instabile. Se invece % matere non si avvia,

attendere almeno 16 secondi ad eseguire pol
la procedura di avviamento,

$0

Motare ingolfate
Se il motore not 3 avvia nonostante ripetuti
tentativi, pud essere che it motore stesso sia
ingoliato da ut aacesse di carburante. Per
ripulire un motore ingotfatc, lasciare
Vinterruttore di arsesto def motore su
Q) (RUN) e spingere la leva dell'aria in

avanti, sino alla posizione completamente
chiusa OFF (B). Far poi girare if motore 2
vuoto per cinque second! con faccelerstore
completamente aperto. Se if raotore si avvia,
riportare rapidamente Facceleratore al
minimo, e riaprirlo po} poce alla volta se if
movimento de} motore al minimo risulta
instabile. Se invece it motere non si avvia,
attendere almeno 10 second) ed eseguire poi
la procedura di awviamento.
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RODAGGIO
Durante i primi 1.600 km non guidare la
metovicletta ad oltre 180% della velocita
massima in quatsiasi marcia, Evitare il
funzionamento 2 tutto gas e non usare a
jungo fa stessa velocits.
Durante if cocaggio iniziate, le nuove superfici
sone a contatto fe une con Je altre e si
consumane rapidamente. §} rodaggio di 1.000
km & progettato per compensare questa
usura minore. Un rodaggio eseguito con cura
assicura un‘eccellente durata di servizio e le
prestazioni ouimali del motore.

RODAGGIO
Durante i primi 1.000 km non guidare la
motocicletta ad oltre 180% della velocita
massima in quatsias! marcia. Evitare il
funzionamento a tutto gas e non usare 4
lunge fa stessa velocita.
Durante if rodaggio iniziate, le nuove superfici
sono a contatto fe ure con le altre e si
consumano rapidamente. it rodaggio di 1.000
km & progettato per compensare questa
usura minore. Un rodaggio eseguito con cura
assicura un‘eccellente durata di servizio e le
prestazioni ottimali del meotore.



GUIDA

AATTENZIONE

* Rileggersi il paragrafo “Sicurezza di guida”’
(pag. 1 — 6) prima della partenza.

NOTA:
*Controllare il funzionamento det

meceanismo del cavalletto faterate.
(Leggere il paragrafo “PROGRAMMA OF
MANUTENZIONE' a pag. 57 @ ta
spiegazione “CAVALLETTO LATERALE” a
pag. 89)

. La motocicletta & pronta a partire dopo che
il motore si é riscatdato.
Mentre ii motore gira ai minimo,
schiacciare la leva delia frizione e
abbassare il pedale det cambio per
ingranare la prima.
Rilasciare lentarnente ia leva della frizione
ed alla stesso tempo aumentare
gradualmente la velocii# dei motore
aprendo la mnanopola di comando gas. La
buona cogrdinazione di queste due azioni
assicura una partenza dolce.

n
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GUIDA

AATTENZIONE
* Rileggersi il paragrato “Sicurezza di guida”

tpag. 1 ~ 6 ) prima delia partenza.
NOTA:
*Controtlare il funzionamento def

mecranisma del cavatetto faterate.
(Leggere il paragrafo “PROGRAMMA OF
MANUTENZIONE’ a pag. 87 ¢ ta
splagazione “CAVALLETTO LATERALE” a
pag. 89)

La motacicletta ¢ pronte a partire dope che
il motore si & riscatdate,
Mentre il motore gira af
schiscciare la leva della fri
abbassare il pedale det cambio per
ingranare la prima.
Rilasciare lentamente ia leva della frizione
ed allo stesso tempo aumentare
gradualmente la velocita def miotore
aprendo la manopola di comando gas. La
buona coordinazione di queste due azioni
assicura una partenza doice.

y
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4, Quando fa motocicietta ha acquistato una
velocita modisrata, chiudere fa manopola di
comands gas, schiacciare ta leva della
frizione @ Ingranare te seconda alzando il
pedale del cambio.
Ripetere questo procedimento per passare
gradualmente in terza, quarta ¢ quinta.

. Alzare Hf pedale del cambio per una marcia
pli alta e abbassario per una pil. bassa.
Ogni azionamento del pedale ingrana la
marcia suocessiva in sequenza. | pedale
torna automaticamente in posizione
orizzontale quando Io si rilascia.

-
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4, Quando ta motecicietta ha acquistato uns
vetocita moderata, chiudere la manopuia di
comands gas, schiacciare la leva della
frizione @ ingranare la seconda alzande il
pedate del cambio.

. Ripetere questo procedimento per passare
gradualmente in terza, quarta e quinta.

. Alzare il pedale del cambio per una marcia
pli alta e abbassario per una pil ba
Ogni azionamento del pedale ingrana la
marcia successive in sequerza. ) pedale
torna automaticamente in posizione
orizzontale quando Ie si rilascia.

oe
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FRENATA
.Per fa frenata normate, azionare

gradualmente entrambi i freni anteriore e
posteriore scalando te marce secondo ia
velocita deila motacictatts,

. Per la decelerazione massirna, chiudere a
manopola di comardo gas ¢ azionare
energicamente entrambi i freni anteriore
posteriore, Staccare ta frizione prima
del’ arresto della motocictetta per evitare fo
Statlo del motore.

ATTENZIONE
*Se si aziona soltanto if treno anteriare o

quello posteriore si riduce notevelmente
efficacia della frenata. Una trenata troppo
brusca potrebbe catsare il bloceaggie delle
uote riducendo ta stabilita della moto.

+ Ogni volta possibile, ridurre la velocits o
frenare prima di una curva; se si chiude la
manopola di comando gas 0 se si frena in
curva le ruote potrebbero slittare
riducendo il contralto del mezzo.

N
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FRENATA
1.Per ta frenata normale, azionare

qgraduatmante entrambi i freni anteriore e
posteriore soalanda fe marce secondo ia
velocita deila motocictetta.

2, Per la decelerazione massima, chiudere la
manopola di comando gas @ azionare
energicamenta entrambi i fren anteriore ¢
posteriore, Staccare ta friziene prirna
dali'arresto della motocictetta per evitare fo
statlo del motare.

AATTENZIONE
*Se si aziona sottanto il tena anteriore o

quello posteriore si siduze notevoimente I
efficacia della frenata. Una trenata troppo
brusca potrebbe causare il blaceaggio delle
uote riducends la stabilita della mote.

* Ogni volta possibile, ridurre Ia velacita o
frenare prima di una curva; se si chiude la
manopola di comande gas 0 se si frena in
curva le ruote potrebbero slittare
riducendo il controifo del mezzo,
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ATTENZIONE

* Guidande sul bagnate o sotto la pioggia,
oppure su strade dissestate, la
manovrabilita ¢ fa capacits di arrestarsi
della moto sf riducono. Tutte le manovre
def pileta devano allora essere naturali ¢
dolci, Le brusche acceleraziani, trenate @
svolte possono causare ja perdita di
contralio def mezzo. Per motivi di
sicurezza, usare Ia massima prudenza
frenando, accelerando e svoltando.

*Percorrenda un lungo tratto in discesa
dipida, frenare usando la compressione det
motore scalande marcia con l‘uso
infermittente di entrambi i freni. Se si
usano continuemente i freni si pud causare
un surriscaldamento e ridurre Uefficienza
della frenata.

* Se si quida col piede appoggiato sul pedale
del freno o con ia mano sulla leva del freno
‘si patrebbe causare l'accensione della luce
dalio stop, fornendo indicazioni false agli
altri utenti della strada. Si potrebbe inoltre
eausare if surriscaldamento del freno,
ridueendione lefficacia.

AATTENZIONE
* Guidande sui bagnato o sotto Ja piaggia,

oppure gu strade dissestate, la
manovrabilita ¢ la capacith di arrestarsi
della mote si riducono. Tutte le manovre
def pilota devone aflora essere naturali ¢
dolci, Le brusche accelerazioni, frenate ¢
svolte possono causare la perdita di
eontraiio def mezzo, Per motivi di
sicurezza, usare Ia massima prudenza
frenando, accelerande e svoltando.

* Pareorrende un lunge tratto in discesa
ripida, frenare usando ta compressione det
motore sealando marcia con [uso
Intermittente di entrambi i freni, Se si
usane continuamente i freni si pud causare
un surriscaldamente e@ cdurre [efficienza
della frensta.

* Se si guida cal piede appoggiato sul pedale
del freno o con ia mane sulla Jeva del freno
si potrebbe causare l’accensione della luce
dello stop, fornendo indicazioni false agli
altri utenti delia strada. Si potrebbe inoltre
sausare if surriscaldamento del freno,
riducendone fefficacia.



PARCHEGGIO
- Dopo l'arresto deila rotocicletta, mettere

la marcia in folle girare 4 rubinetto del
carburante sulla posizione “OFF”, girare il
manubrio completamente a sinistra,
posizionare |'interruttore d’accensione su
“OFF @ stilare la chiave,
Parcheggiandots, appoggiare la
motacicletta sul cavatlette taterale,

AVVERTENZA
* Parcheggiare la motocicletta su un terreno

piano e solido per evitare che si rovesci.
* Se é necessario parcheggiare su un terreno

in penti, rivolgere la motocicletta verso ta
salita per evitare che scivoli dal cavalletto
laterale rovesciandosi.

x
w Bloccare lo sterzo per prevenire i furti (pag.

33).

PARCHEGGIO
1, Dope Varresto deila rotocicletta, mettere

la marcia in folle girare 4 rabinetto del
carburante sulla pogizione “OFF”, girare il
manubria completamente a sinistra,
posizionare |'interruttore d’accensione su
“OFF" @ sfilare la chiave,
Parcheggiandota, appoggiare la
motocicletta sul cavallette jaterale,

AVVERTENZA
* Parcheggiare la motocicletta su un terreno

piano e solide per evitare che si rovesct.
* Se é necessario parcheggiare su un terreno

in pendio, rivolgere la motocictetta verso ta
salita per evitare che scivoli dal cavallette
laterale rovesciandosi.

n

3. Bloccare lo sterzo per prevenire i furti (pag.
33).



SUGGERIMENT! CONTRO IFURTE
_ Bloccare sempre i! manubrio e mai lasciare

la chiave nell'interruttore d'ascensione. Cib
pud sembrare elementare, ma la gente ha
la tendenza a dimenticare,
Le informazioni sulla registrazione della
motacicletta devono essere sempre
accurate e aggiomate.
Parcheggiare sempre ta motocisietta in un
garage chiuso, se possibile.

4,Usare un dispositive antiturte
supplementare di buona quatita.
Scrivere it proprie nome, indirizta e
numero di telefono in questo manvale di
istruzioni e conservare # manuale nelia
motacicletta.
Spesso le motociclette rubate vengono
identificate grazie alle informazicni scritte
sul manuale trovato ancora nelle
motociclette.
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SUGGERIMENT! CONTRO IFURTI
1, Bloccare sempre il manubrio e mai lasciare

la chiave nell'interruttore d’accensione. Cid
pud sembrare elermentare, ma la gente ha
la tandenza ¢ dimenticare.

Le informazioni sutfa registrazione delta
motocicletta devane essere sempre
accurate @ aggiomate,
Parcheggiare sempre fa motocicletta in un
garage chiuso, se possibile.
Usare un dispositive antifurto
supplementare di buona quatita.
Scrivere il proprio nome, indirizzo e
numero di telefono in questo manuale di
istruzioni ¢ conservare # manuale nella
motocicletta.
Spesso le motocictette rubste vengono
identificate grazie alle informazioni seritte
sul manuale travate ancora nelle
matociclette.

Pe
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NOME:

INDIRIZZO-

TELEFONO NO.:

NOM

INDIRIZZO:



MANUTENZIONE

# If Programma di Manutenzione specifica ogni quanto tempo & necessario effettuare il controtlo
della motocicletta, e quali voci richiedeno una particolare attenzione. Essenziaie che la
motocicletta venga controliata periodicamente come previsto, per mantenerne sempre I'alto
livello di sicurezza ed affidabilita, e le dovute prestazioni nel controiio dei gas di scarico,

* Queste istruzioni si basano gui fatto che Is motocicletta venga impiegata esctusivamente per
gli scopi per cui é stata pragettata. ff suo uso a velocita sostenute o in condizion! anormali,
come in luaghi eccessivamente bagnati o polverosi, necessita interventi di manutenzione pil
frequenti di quetli specifica net PROGRAMMA DI MANUTENZIONE. Per uso piu conforme
alle proprie neccessita rivoigersi ad un concessionario Honda autorizzato.
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MANUTENZIONE

* |} Programma di Manutengione specifica ogni quanto tempo é necessario effettuare iI controtlo
della motocicletta, ¢ quali voci richiedono una particolare attenzione. Essenziaie che la
rootocicletta venga controllata periodicamente come previsto, per mantenerne sempre alto
fivello di sicurezza ed affidabilita, ¢ le dovute prestazioni nel controtio dai gas di scarica,

* Queste istruzioni si basano sul fatto che fs motocicletta venga impiegats esctusivamente per
gli svapi per cui & stata progettata. f sua uso a velocita sostenute o in condizioni anormali,
come in luaghi eccessivamente bagnati o polverosi, necessita interventi di rnanutenzione pil
frequenti di quetli specificad net PROGRAMMA DI MANUTENZIONE. Per uso plu conforme:
alle proprie neccessita rivoigersi ad un concessionario Honda autorizzato,
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
{I seguente Programma di Manutenzione ripone tutte fe operaiioni di manuteasione da etfettuare per mantenere sempre |e
motosictetta in condizioni di fanzianarnento oftimal. La manutentione deve esnere effetwats da tecnici edeguatemente istruiti e
forniti della necessaria attcezzatura, @ secondo gf standard ¢ fo epacitiche stobilte dalla Honda, ti rivanditore Honda autorizzato
soddisfa tutte queste condizioni.

Effettuara i “Contolli precedenti ia messa in moto” (pag. 46} ad ogni seadenza det programma di
manutenzione.
| CONTROLLARE E PULIRE, REGOLARE, LUBRIFICARE 0 SOSTITUIRE SE NECESSARIO,
CcPULIRE R:SOSTITUIRE A:REGOLARE L: LUBRIFICARE

a FREQUENZA [CONDIZIONE CHE SF "a SeRieos, UE DEL CONTACHILOMETRI(NOTA (Nl
eel per Priva Voom! 7 Te [a3 T ie Tze T 30 T3eT

Me 4 1006 rei BETTS Te eT ROT 24] vedio pas.
ELEMENTS Roa Mest § 12/38 | 26 | 30 | 36
*€ [ LINEA D1 ALIMENTAZIONE DEL CARSURANTE i i 0 =
® | FUNZIONAMENTG DELLA FAREALLA i i 1 3
2 | ARIA DEL CARGURATORE i i 1 =

FILTRO DELUARIA, NOTA ® 3 a
SPURGO DEL CARTER, NOTA IS erperererere 3
CANDELE CCR UTR Ts 69

* | GICLG DELLA VALVOLA i i H o =

OLUG MOTORE a ® fa R ee
FILTRO DELL’CUS MOTORE # & 8 f 6

¥ | SINCRONIZZAZIONE DEL CARBURATORE o i o =
# | VELOCITA DEL MOTORE AL MUAIMO rorrprpr ay 7a

LIQUIDO 0] RAFFREDDAMENTG DEL MOTORE | NOTA) i i a 2
{SISTEMA Di RAFFREDDAMERTO t i i =
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PROGRAMMA Ol MANUTENZIONE
fi seguente Programma di Mamutenzions ripora tune fe operqzioni di manutenzione da effettuare per mantenere sempre Io
motovictetta in condiziani a tuszionamente omimali, La manutenzione dave essere offerwata da tecnici sdeguatamente istruiti &
forniti della recessaria ancezeature, @ secondo oF standard ¢ fe spscifiche stabilite dalla Honda, N sivenditore Honda autorizzate
soddista tute queste condizioni.
Effettuare i “Contcolli presedenti ta messa in moto’ {pag 46} ad ogni seadenze det prograrima di
manutenzione.

ONTROLLARE & PULIRE, REGOLARE, LUBRIFICARE O SOSTITUIRE SE NECESSARIO.
C:PUURE A: SOSTITUIRE A: REGOLARE L: LUBRIFICARE

a, FREGUENZA /COMPIZONE SHES! 1 pet. CONTACHILOMETRI INOTA CH]
a PgR RIMALL TON TCE Te Cae TSO TST

Le uSe mi BET LTS TT BOT 2! vedio pag.
ELEMENTO NOR vesi eae 8 ae Pan ae
[LINEA OL ALIMENTAZONE BEE CARBURANTE i i i =

| FUNZIOWAMENTO DELLA FARFALLA i i H 8
# | ARIA DEL CARBLIRATORE i i 1 =

FILTAO DELL-ARIA NORGE # ae
SPURGO Het CARTER NOTA Gr SLerereteret se
CANDELE TTRTCTR TTR EO

[cic 6 beltA VAL i i i i =

OUIG MOTOAE id El R ae
FILTRO DELL'OLIO WOTORE, B ® aes

@ | SINCRONIZZAZIONE DEL CARBURATORE Hi i 1 =
# | VELOCITA DEL MOTORE AL MIND: coe a 7aLIGUIDO Di RAFFREDOAMENTO DEL MOTORE| NOTA G) Hi i apa
| SISTEMA Di RAFFREDDAMENTO H i 1 =
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FREQUENZA |CONDIZIONE CHES! | se net CONTACKLOMETRI{NOTA (1)]
VERIFICA
PERPRIMA(x 7000km| 1 [ 6 [321 78] 247 307 36]

3 _[xisogmfas! és fiz! ef 20] 24) vedia pag.
ELEMENTO NOTA | MESt & [22 [38 | 24 f 30136

CATENA DI TRASMISSIONE NOTA 14 LL, OGM 1500%m 5

‘CURSORE DELLA CATENA pbitepeyits =
FLUIDO DEI FREN NOTA (SERRURRERE: a
‘CONSUMO DELLE PASTIGLIE OET ERENT wrap 89
SISTEMA FRENANTE, _ i i i H 4.68

‘* [INTERRUTYORE DELLA LUCE OF STOP. i : £ 39
> | CORRETTEZEA DELLA POSIZIONE FAR i f i ~

ANTERIORE i
SISTEMA DELLA FAIAIONE Ceereereryrr yey e
CAVALCETTO LATERALE if i i i a6

=) SOSPENsION I i i t 82
| OADI, BULLONT ALTRI ELEMENT BF NOW ry 7 Tp =

FISSAGGIO |
Ie 4) RUGTE E PNELIMATICL NOTA (4) pPerprrrrrerye %
lea] CUSCINETTI DéLLa TESTATA CELLO StERZG im i cr =
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FREQUENZA |CONDIZIONE CHES! | se net CONTACKLOMETRI{NOTA (1)]
VERIFICA
PERPRIMA(x 7000km| 1 [ 6 [321 78] 247 307 36]

3 _[xisogmfas! és fiz! ef 20] 24) vedia pag.
ELEMENTO NOTA | MESt & [22 [38 | 24 f 30136

CATENA DI TRASMISSIONE NOTA 14 LL, OGM 1500%m 5

‘CURSORE DELLA CATENA pbitepeyits =
FLUIDO DEI FREN NOTA (SERRURRERE: a
‘CONSUMO DELLE PASTIGLIE OET ERENT wrap 89
SISTEMA FRENANTE, _ i i i H 4.68

‘* [INTERRUTYORE DELLA LUCE OF STOP. i : £ 39
> | CORRETTEZEA DELLA POSIZIONE FAR i f i ~

ANTERIORE i
SISTEMA DELLA FAIAIONE Ceereereryrr yey e
CAVALCETTO LATERALE if i i i a6

=) SOSPENsION I i i t 82
| OADI, BULLONT ALTRI ELEMENT BF NOW ry 7 Tp =

FISSAGGIO |
Ie 4) RUGTE E PNELIMATICL NOTA (4) pPerprrrrrerye %
lea] CUSCINETTI DéLLa TESTATA CELLO StERZG im i cr =
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© QUESTI INTERVENT! DEVONO ESSERE EFFETTUATI OA UN CONCESSIONARIG HONDA AUTORIZZATO, A MENO CHE
L'UTENTE NON DISPONGA DELLA ATTEZZATURA, DAT! DI SERVIZIO £ PREPARAZIONE TECNICA NECESSARI, FARE
RIFERIMENTO AL, MANUALE DGFFICINA HONDA,

% ® PER MOTIVI DI SICUREZZA St RACCOMANDA, DI FARE EFFETTUARE OUESTI INTEAYENT! ESCLUSIVAMENTE DA UN

CONCESSIONARIO HONDA AUTORUZATO.

La Hones consiglia df richiadese at svenditore Honda sutorizote di provere io motycictens su strads dopo agni periodica
revisions per manutengare,

NOTA: (1) Por percottenze chilasmettiche pid elevate, ipetere con fa frequents qui indicat

{21 Cperate una manscentione pid frequente se fa moto viens ompiegata in zone eccessivammeme bagnate ¢ polverase.
{81 Onerare una manutezione pit Hequante, se si guidia sotte ts pioggia a a toto gas.

{4) Revisionare pits di Requente quand si corre ivoti strode,
(8) Sostituire ogni 2 anni, o alle distance chitometiche indicate, secondo fy situazione che si verifica per prima. La

sostituzione richiede una adequate abilta meceanics,

$8

© QUEST INTERVENT: GEVONO ESSERE EFFETTUAT DA UN CONCESSIONARIO HONDA AUTORIZZATO, A MENG CHE

CUTENTE NON DISPONGA DELLA ATTEZZATURA, DAT! DI SERVIZIO € PREPARAZIONE TECNICA NECESSARI, FARE
RIFERIMENTO AL MANUALE DORFICINA HONDA,

© PER MOTIVE OT SICUBEZZA St RACCOMANDA 0} FARE EFFETTUARE QUEST! INTERVENT! ESCLUSIVAMENTE DA UN
CONCESSIONARIO HONDA AUTORZZATO.

La Hands consigha di tichieders ot rivendaore Honda sutorizzate di provere ie motocicteta su strada dopo ogni periadica
revisione per manutenziars

NOTA: (1) Fer pereereente chitameniche pid elevate, tinetera con ta trequenza qui indicate,

(2 Oparare una manuwerione pits frequente se ia mete viens omplogata in Zone eocessivamnunte bagnate e palvernase.
(91 Onersre uaa manutozions pit frequente, ve si guida satto ta pioggia ea tute gee.

(4) Ravisionare pig di frequente quando si corre fuori suada.
(8) Sostituire ogni 2 anai, © ale distanze chitometiiche indicate, seconda ja aituations che si veritica per prima, La

sostitutions rietinde una adaguate abifith mecesnica,
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KIT ATTREZZ!
I kit (1) degli attrezzi si trova nef vano
portaattrezzi (2), localizzato sotto ja sella.
Con gli attrezzi del kit si possone eseguire
alcune riparazioni d’emergenza, o comungue
di minore importanza, ¢ determinate
sostituzioni sul bordo dalia strada,
* Chiave aperta da 10 X T2 mm
® Chiave aperta da 14 X 17 pun
® Chiave aperta da 8 em
* Chiave esagonale da 3 mm
* Pinze

Un cacciavite No. 2
© Un cacciavite a croce No. 2
© Un cacciavite a croce No. 3
* Chiave a tubo da 10 X 12mm
® Chiave a tubo da 17 mm

hiave a tubo da 24 mn
® Barra di rottura
impugnatura per cacciavitt
© Chiave per le candele
* Borsa contenente gli attzezzi
L'attrezzo seguente @ ubicato sui iato opposte
delia sella.

© Albero di sostegno

KIT ATTREZZE
N kit (1) degli attrezzi si teva net vano
portaattrezzi (2), localizzato sotto ta sella.
Con gti attrezzi del kit si passone eseguire
aloune riparazioni d’emergenza, 0 comungue
di minare importanza, e determinate
sostituzioni gui barde delta strada,
* Chiave aperta da 10 x 12 mm
* Chiave aperta da 14 x 47 mm
® Chiave aperta da 8 mm
® Chiava esagonale da 3 mm
* Pinze
# Un cacciavite No, 2
# Un cacciavite a croce No. 2
* Un cacciavite a croce No. 3
* Chiave a tubo da 10 * 12mm
* Chiave a tubo da 17 mm
* Chiave a tube da 24mm
* Barra di rottura
¢ impugnatura per cacciaviti
© Chiave per le candele
* Borsa contenente gli attrezzi
L'attrezzo seguente @ ubicato sui lato opposto
delia sella.

© Albero di sostegno

{1) Kit degli attrezzi
{2} Scatola degli attrezzi

(3) Sella
ia) L’albero di sostagno

(i) Kit degli attrezzi
{2} Seatola degli attrezzi
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13) Sella
14) Ualbero di sostegno:
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NUMERI Di SERIE
| numeri di serie det teiaio e dei motore sono
necessari per ta registrazione della
motecicietta. Essi possono anche essere
richiesti dal concessionario per l’ordinazione
dei cicambi.
Trascrivere qui i numeri per un comede
riferirmento.

TELAIO NO.

it nurnere del telaio {1} & stampigliato sul lato
destro della testa di sterzo.
H sumera def motore (2) @ inciso sul lato
destro del cilindro.

MOTORE NO.

(1) Numero del teiaio
60

NUMERI DI SERIE
\ numeri di serie del telaic @ dei motere sono.
necessari per ja registrazione della
motocisietta, Essi possono anche essere
richiesti dal concessionario per Vordinazione
dei ricambi.
Trascrivere qui i numeri per un comedo
riferimente,

TELAIO NO.

{2} Nurnero del motore

it numero del telaio (1) @ stampigliato sul lato
destro delia testa di sterzo.
H numero del motore (2) & incise sul lato

destro del cilindro.

MOTORE NO.

(1} Numero del teiaio
60

{2} Numero del motore



ETICHETTA D1 iDENTIFICAZIONE DEL
COLORE
L'etichetta colore (1) é applicata ai parafango
sotto i) sella (vedere a pag. 34}.
Essa serve all’ordinazione dei ricambi.
Scrivere qui il colore e il codice per un
comodo riferimento,

COLORE,

CODICE

(1) Etichetta colore

ETICHETTA BD) IDENTIFICAZIONE DEI.
COLORE
L'etichetta colore (1) @ applicata ai parafanga
gotta i) selta (vedere a pag. 24),
Essa serve allordinazione dei ricambi.
Scrivere gui il colore @ i) codice per un
comodo riterimento,

COLORE

CODICE,

{i) Etichetta colore

PRECAUZIONI PER LA MANUTENZIONE

AATTENZIONE
* Se la motocicletta si & rovesciata o é stata

coinvolta in un incidente, controllare che
le leve di comando, i cavi, i tubi, la pinza
del freno, gli accessori ¢ le altre parti vitali
hon siano danneggiati. Non guidare ta
motocicletta se il dann ne compramette
Ja sicurezza. Far controllare i componenti
principal da un concessionario Honda
autorizzate, campresi il telaia, le
sospensioni, il manubrio e le sue parti, per
accettare che non ci siano difetti
dallineamento e danni che utente non
sia in grado di rilevare.

*Arrestare il motore e fermare la
motocicletta su una superficie piana ¢
solida prima di procedere a qualsiasi
intervento di manutenzione.

+ Per ia manutenzione e le riparazioni usare
ricambi Honda nuovi e genuini, o i loro
equivalenti. | ricambi di qualita non
equivalente possono compromettere la
sicurezza della motocicletta e |’efficiente
funzionamento del sistema di contrallo
dei gas de scarico.

a1

PRECAUZIONI PER LA MANUTENZIONE

AAT TENZIONE
*Se la motocicletta si & rovesciata o & stata

soinvalta in un incidente, cantrollare che
le eve di comands, j cavi, i tubl, ba pinza
del freno, gli accessor ¢ le altre parti vitali
non siano danneggiati, Non guidare ta
motociclatta se il danno ne compramette
[a sicurezza. Far controllare i componenti
principal da un concessionario Honda
autorizzato, compresi il telaia, le
sospensioni, il manubrio e le sue parti, per
accettare che non ci siang difetti
d'allineamento @ danni che lutente non
sia in grado di dlevare.

*Arrestare i) motore e@ fermare [a
motocicletta su una superficie piana €
solida prima di procedere a qualsiasi
intervento di manutenzione.

+ Per la manutenzione ¢ le riparazioni usare
ficambi Honda nuovi € genuini, o i loro
equivatenti. | ricambi di qualita non
equivalente possono compromettere la
sicurezza della motocicletta e |’efficiente
funzionamento del sistema di controllo
dei gas de scarico.

61



FILTRO DELL’ARIA
(Riferirsi aile precauzioni per ta manutenzions
a pag. 61.)
La manutenzione det filtro dell’aria deve
essere effettuata a intervalli regolari (pag. 58).

e pil frequentemente se si quida in Tuoghi ec-
cessivamente bagnati o polverosi.
1. Togliere il coperchio {1} det filtro dell’aria

dopo averne svitate ie quattro viti {2}.
Togliere il filtro deil‘aria {3}.
Instaltare il nuove filtre delf'aria.
Usare il filtro per aria originale Honda, o un
filtro per aria equivaiente, specificste per
questo modello, L'uso di fitri per aria
originali Honda, ma di tipo diverso da
quello previsto, o di fit] per aria non
Honda di qualita non equivalents, pud
causare la precace ugura del motore o if
degrado dalle prestazioni.

. Instailare le altre parti nellordine inverse
allo smontaggia.

N
y

rs
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FILTRO DELUARIA.
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
La manutenzione def filtro dellfaria deve
essere effettuata a intervalli regolari (pag. 86),
@ pil: frequentemente se si guida in fuoghi ec-
cossivamente bagnati o polverosi.

. Togliere il coperchio (1) def filtro dellaria
dopo averne svitate fe quattro viti (2).
Togliare il filtro detarta 3}.
Instaltare il muovo filtro deilaria.
Usare il filtro per aria originate Honda, o un
filtro per aria aquivatenta, specificato per
questo madelle, Liuse di filtri per aria
originali Honda, ma di tipo diverso da
quello previsto, o di filtd per aria non
Honda di quatita son equivalente, pud
causare la precoce usura del motore o if
degrada delle prestazioni.
Instailare le altre parti nellordine inverso
allo smontaggia.

ee
ca

d
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2)

41) Coperchio filtro aria
(2) Viti
{3) Fito delf'aria

2

it} Coperchio filtro aria
2} Vig
i Filtre deifaria



SFIATO DEL BASAMENTO
(Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag. 61.)
1. Togliere il tappo del tubo di searico dal

carter (1) dal tuba e scaricare ¢ depositi in
un contenitore adatto.

2. Rimettere a posta il tappo det tubo di
scarica del carter.

NOTA:
* La manutenzione deve essere effettuata pid:

frequentemente se si guida ta metocicietta
sotto la pioggia, a tutto gas e dopo averla
lavata o se si & rovesciate. Effettuare Ia
manutenzione anche nef caso che si
vedano dei deposit! neita parte trasparente
del tube di scarico.

SFIATO DEL BASAMENTO
tRiferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
apag, 61.)
1, Togliere i] tappo def tubo di scarico det

carter (1) dal tubo e scaricare { depositi in
un contenitore adatto.

2, Rimattere a pasta if tappo del tubo di
scarica del carter,

NOTA:
* La manutenzione deve essere effettuata pit:

frequentemente se si guida ta motocictetta
sotto la pioggia, a tutta gas e dopo averla
lavata o se si & rovesciata. Effettuare la
manutenziane anche nef case cha si
vedano dei deposit! nella parte trasparente
del tubo di scarica,

(1) Tappo del tubo di scarico del carter

mM

(1) Tappo dal tubo di scarico det carter



OLIO MOTORE
(Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag. 61.)

Olio Motore
Un buon alio motore ha diverse proprieta
desiderabiti. Usare soltanto otic motore di
qualita, altamente detergente e garantite sulla
lattina come conforme o superiore alle
categorie SE, SF 0 SG della classificazione
API americana,

Viscosita:
ll grado di viscosita detfolia motore deve
basarsi sulla media dele condizioni
atmosferiche prevaienti naiiarea d'uso della
motocicletta. Quanta segue fornisce una
guida atla sefezione dal grade o della
viscosita corretti dell’otia da usare alle varie
temperature atmosferiche,
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OLIO MOTORE
(Riferirsi alle precauziont ger fa manutenzione
a pag, 61.)

Olia Motore:
Un buon alia motere ba diverse proprieta
desiderabili, Usare soltanto olio motore di
qualita, altamente detergente e garantito sulla
lattina come sonforme o superiore alle
categorie SE, SF o SG della classificazione
APL americana.

Viscosita:
ll grado di viscosa deti‘stio motore deve
basarei sulla media delle condiziont
atmosferiche prevalenti nell'area d'use dolla
motocicletta, Guario segue farnisee una
guida aila selezione det grade o della
viscosita corretti dell'ofio da usare alle varie
temperature atmosferiche.
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{1} Grado singolo

rere

Et) Ey 100F

(2) Multigrado

1) Grado singolo

a a

{2} Multigrado



Olio motore e filtro
La qualita dell’olio motore @ d fattore
principale che influenza la durata dei motore.
Cambiare !’olio motore come spesificate
neila tabelta dei tempi di manutenzione {pag.
56).
\ carebio del filtro dell’otio necessita di un
attrezzo speciale @ di una chiave
torsiometrica, Se nen st possiedono questi
attrezzi e@ le canoscenze necessarie, si
raccomanda di far esequire ii cambio det
filtro da un concessionaria autorizzate Honda.
Se per il cambio del filtra non viene utilizzata
una chiave torsiomettica, rivoigersi ad un
concessionario autorizzato Honda if pit
presto possibile per far controfiare che if
montaggio sia eseguito in modo corrretto.
NOTA:
+ Per assicurare lo scarico complete e rapido

dell’otio al momento delta sostituzione, #
motere deve essere alia normale
temperatura di funzionamento e lz
motocictetta sul cavailetto fateraie.

AVVERTENZA
* Per evitare perdite d’olio e di danneggiare

il filtro, non si deve appoggiare # motore
sul filtro dell’olio.

Olio motore e filtro.
La qualita dellalio motore @ # fattore
principale che influenza sa durata def motore.
Cambiare Talia motore come spacificate
rele tabelia dei tempi di manutenzione (pag.

Il cambio del tiltea dellotio necessita di un
atirezzo speciaie eo di una chiave
torsiometrica, Ge non si possiedone questi
attrezzie le cornscenze necessarie, si
raccomanda di far eseguire if cambio def
filtro da un concessionaric autorizzate Honda.
Se per il cambio del fitro son viene utiltzzata
una chiave torsiometrica, rivoigersi ad un
concessionario autorizzata Honda if pitt
presto possibile per far controflare che if
montaggio sia eseguite in mode corrrette.
NOTA:
* Per assicurare lo scarico campiete ¢ rapide:

dell'olio al momento della sostituzione,
motore deve essere siia normale
temperatura di funzionamento ¢ fa
Motocictetta sul cavailetto fateraie.

AVVERTENZA
* Per evitare perdite d’olio ¢ di dannegglare

il filtro, non si deve appoggiare i} motore
sul filtro dell’olio.

1. Par drenate !'otio, togliere if tappo det boc-
chettone di rabbaccamento dell‘olio, il tap
po di drenaggio def carter (1) e fa rondella
i tenuta (2)

AATTENZIONE
«Hi motore tiscaldato ¢ folio che contiene

sono molto caldi; stare attenti a non
scottarsi,

(1) Tappe di drenaggio deit’otic
(2) Rondella ditenuta
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1. Per drenare l'olio, togliere H tappo del boc«
chettone di rabboccamento dell'olio, il tap-
po di drenaggio del carter (1) ¢ [a rondella
di tenuta (2).

AATTENZIONE
*Hl motore riscaldate e folio che contieng

sono molto caldi; stare attenti a oon
seottarst,

i1) Tappa di drenaggio delf’otio
(2) Rondella di tenuta

65



2. Togliere la protezione det motore 3} dopo 3. Togliere @ fittra dett’olie (5) con una chiave
aver svitato i quattro bution (4), per filtei e scaricare /'olio residuo, Gettare

via il Bltre delf'offo.

(3) Protezione det motore {S} Filtro delolio
(4) Bulloni

2. Togliere la protezione det motore @} dopo 3. Togliere i filtro delt'olie (5) con una chiave
aver svitato ( quattro builon (4). per filtri e scaricare Volio residuo, Gettare

via il filtro delf’olio.

(3) Protezione del motore {5} Filtre dell’otio
(4) Bultoni



4, Cospargere d'olio motore if nuovo anelio di
tenuta in gomma del filtro deif‘alio (6).
Utilizzande l’attrezza speciale ed una
chiave torsiometrica, instailare # nuovo
filtro dell’olio e stringere alta coppiat

10. N-m (1,0 kgf
use di filtri originali Honda, ma di tipo
diverso da quelio previste, o di filti non
Honda oi qualita non equivalente, pub
eausare la precace usura def motore o iF
degrado delle prestazioni.

a

(6) Gomma del filtro dell’otia:

4, Cospargere d‘olia motare it nuove anelic di
tenuta in gomma del filtre delf’atie (6).

$, Utiliazando l‘attrezza speciale ed una
chiave torsiometrica, installare i nuovo
filtro deil‘alio ¢ stringere alta coppi.

10 Nem (1.0 kgf
use di filtri originali Honda, ma di tipo
diverse da qualio previsto, o di fit non
Handa di qualita non equivalente, pud
causara la precece usura def motore o i
degrada dale prestazioni.

{6) Gomma del filtro dell’atio

§. Controliare che le rondelia di tenuta del
tappo di scarico sia in buene condizioni e
rimettere a poste if tappo. Sostituire la
rondella di tenute ogni due volte o ogni
volta sa necassario.
Coppia di serraggio tappo scarico ollie:

34.N-m (2,6 kgf)
7.Riempire il serbatoio con Ielio

raccomandato:

8, Rimettere @ posto # tappo del foro di
iramissione olfo.

9. Avviare if motore el lasciarlo girare al
minime per 2-3 minut circa.

+. Arrestare if motore e controllare che il
fivello detolio arrivi al segno di livello
massimo delf'astina con ta motocicletta
mantenuta dritta su un terreno piano.
Controllare che non cl siano perdite.

NOTA:
*Guidando in luoghi molto polverosi la

sostituzione del’ollo deve essere effettuata
pil frequentemente di come prescritto dal
programma di manutenzione.
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6. Controlare che Ia rondefla di tenuta del
tappe di scarico sia in byone condizioni &
rimettere a posto if tappo, Sostituire la
rondella di tenuta ogni due volte o ogni
volta se necassario,
Coppia di serraggio tappo ecarico olia:

34.N-m (3.5 kgm)
-Riempire il serpatelio can Iolio

raccomandate:
28

Rimettere a posto if tappe del foro di
iromissione lio.
Avviare if motore el fasciarlo girare al
minimo per 2-3 minuti sires,
Artestara if motore ¢ controllare che il
fivello delf‘olio arrivi al segno di livello
massimo deifastina con ta motociclette
mantenuta drifta su un terreno piano.
Controliare che non cl siano perdite.

NOTA:
*Guldando in lueghi molto polverosi la

sostituzione del’olio deve essere effettuata
pili frequentemente di come prescritto dal
programma di manutenzione.

~
e

s
 

2
S

 
9

67



NOTA:
*L’olio motore usato deve essere eliminato

tenendo conto dell’ambiente. Si consigila
di portarlo in un recipiente sigillato alla
stazione di servizio presse aul fo si acquista
abitualmente. Non gettario nella spazzatura,
non rovesciarlo per tarra, @ non gettario
nella normal acque di searico.

AVVERTENZA
*olio motore usate pud causare Hl cancro

della pelle se fo si maneggia a lunge.
Anche se cid & motte improbabile, a meno
che non !o si maneggi giornaimente, si
raccomanda di lavare attentamente Ie
mani con acqua ¢ sapone subite dopo
averlo maneggiato.

NOTA:
*Volia matore usato deve essere eliminato

tenendo conto del’ambiente. Si consigtia
di portarlo in un recipiente sigiflato alla
stazione di servizio presso cul io si aoquista
abitualmente, Non gettario nelia spazzatura,
non rovesciarlo per terra, ¢ non gettaria
nelle narmali acque di scarico.

AVVI
*Volio motore usate pud causare fl cancro:

della pelle se lo si maneggia a lunge.
Anche se cid @ molto improbabile, a meno
che non lo si maneggi giornalmente, si
raccomanda di favare attentamente fe
mani con acqua ¢ sapone subito dopo
averlo maneggiate.



CANDELE
(Riferirsi alle precauzioni per ia manutenzione
a pag. 61.}
Candele raccomandate:

Normali:
DPR8EAS (NGK} o
X24EPR — US (NIPPONDENSO}

Per una guida continua ad alta velocita:
DPR9EAQ (NGK} o
X27EPR—U9 (NIPPONDENSO}

Per i climi freddi (Sotto i $°C)
DPR7EAQ (NGK) o
X22EPR—U9 (NIPPONDENSO}

il grado termico di queste candete & adatto
per la maggior parte delle condizioni di guida,
Se perd si guida ta motocicletta ad alta
velocits. per lunghi periadi, o quasi alla
velocita massima in clit caidi, si davono
selezionare candele con un grado termice pitt
freddo (numero pitt alto}.

GANDELE
(Riferirsi alle precauzioni per ia manutenzione
a pag. 61.3
Candele raccornandate:

Normali:
DPRAEAS (NGK) 0
X24EPR-~- U9 (NIPPONDENSO}

Per una guida continua ad alta velocita:
DPR9EAS (NGK} o
XQTEPR~ Ud (NIPPONDENSO)

Per i climi freddi (Sotto i 6°C}
DPRVEAS (NGK} &
XQ2EPR— U9 (NIPPONDENSO}

‘1 grado termion di queste candele & adatto
per la maggior parte delle condizioni di guida.
Se perd si guida la motocigietta ad alta
velocita per lunghi periodi, o quest alla
velocita massima in climi caidi, si devano
selgzionare candele con un grade termice pit
freddo (numero pitt alto),

Per togliere le cande
1. Conmtrollare che # tappo di riempimento

carburante sia ben chiuso.
2, Ruotare if rubinetto del carburante su OFF.
3. Togliere la sella ipag. 34).
A Togliere le carenature laterali sinistra e

destra (1), ed coperchio del filtro dell’aria
{2}, dopo averne svitate fe viti (3).

(1) Carenatura laterale
{2} Coperchio filtro aria
Vii
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TCantrollare che TW tappo di riempimento
carburante sia ben chiuso,

2. Ruotare if rubinetto del carburante su OFF.
3. Togliere fa sella pag. 34}.
4. Togliere ie carenature laterali sinistra ¢

desira (1), ed ll coperchio det filtro dell’aria
{2}, dope averne svitato fe vit (3).

i}

@

B}

(1) Carenatura laterate
(2) Coperchio filtro aria
B Vid

69



5. Togliere il filtro det carburante {4}. &, Svitare le viti (6) della ieva del rubinetto (5)
del carburante, 2 togliere ta leva stessa.

7. Togliere i bulloni {7} di montaggio del
serbatoio del carburante.

8.Sollevare ieggermente il serbatoio ed
inserirvi sotto Falhero di sostegno (8).

(4) Filtra de! carburante 48} Leva del rubinetto del carburante
46} Vite
(7) Bulloni di montaggio del serbatoio det

sarburante
{8} Ualbero di sostegno

nn

§. Togliere il filtro det carburante (4). 6. Svitare le viti 16) della leva del rubinetto (8)
del carburante, ¢ togliere la leva stessa,

7. Togliere i bulloni (7) di montaggio del
serbatoio del carburante.

8.Sollevare leggermente il serbatoio ed
inserirvi sotto falbero di sastegno (8),

(4) Filtro del carburante 45) Leva del rubinetto del carburante
6) Vite
{7} Bulloni di montaggio del serbatoio det

earburante
{8} L'albero di sostegno

70



9. Togliere ogni traccia di sporce daila base
delle candele.

10. Togliere il cappuccio della candela, e
svitare poi la candela stessa per mezzo
della speciale chiave per candele, fornita
nella borsa degli attrezzi.

Controtlare visivamente che gl elettrodi
della candels non siano usurati. Velattrode
centrale non deve presentare segni di
corrasiong,
Gettar via la candela se sembra usurata o
se Visolante @ incrinata o scheggiato.

9. Toglieve ogni traccia di sporco dalla base
delle candele.

10. Togliere il cappuccio detia candela, ¢
svitare poi la candeia stessa per mezzo
della speciale chiave per candete. fornita
nella borsa degli attrezzi.

11. Controllare visivamente che gli elettredi
della candela non siano usurati. Velettroda
centrale non deve presentare segni di
corrosiona.
Gettar via la candela se sembra usurata 0
se l‘isolante @ incrinato o scheggiato.

12, Controllare fa distanze tra gli elettrodi (9)
con uno spessimetro a file, Se @ necessario
regolaria, piegare con cautela {’elettroda di
massa {10}.
La distanza tra gfi elettrodi deve essere di:

0,B0~ 8,99 mm
Accertarsi che te rondelte delle candela
slang in buone condizioni,

40)

a 2 9)

{9} Distanza tra gil elettrodi
110) Elettrodo di massa

val

12, Controllare ja distanza tra gli elettrodi (9}
con uno spessimetro a filo. Se &@ necessario
regolaria. piegare con cautela l’elentroda di
massa (10).
La distanza tra gli elettrodi deve essere di:

0,80--0,90 mm
Accertarsi che fe rondelfe delle candele
slang in buone condizioni.

(10)

st o

aa

19} Distanza tra gif elettrodi
410) Elettrodo di massa

7



13. Con fa rondella applicata, awilare a mane
la candela per evitare che si incastd di
travers.

14, Serrare le candele nuove di 1/2 giro con
una chiave per candele in modo da
comprimerne le rondelie. Se si riusa una
candela, essa richiede in genere 1/8 0 1/4 di
giro dopo che si é assestata.

AVVERTENZA

+ La candela deve essere serrata saidamente,
Perché altrimenti diventa molto caida ¢
pud danneggiare it motare.

* Mai usare candele con un grado termico
sbagliato, perché altrimenti si pud
danneggiare seriamente il motare.

vid

13, Con fa rondella appticata. avvitare a mano
la candela per evitare che si incastr di
traverse.

14, Serrare le candele nuove di 1/2 giro con
una chiave per candele in modo da
comprimerne te rondetie. Se si riusa una
candela, essa richiads in genere 1/8 0 1/4 di
gira dopo che si ¢ assestata.

+ La candala deve essere serrate saldamenta,
perché altrimenti diventa molto caida ¢
pud danneggiare if motore.

+ Mai usere candele con un grade termice
shagliata, perché altrimenti si pud
danneggiare seriamente il motore.
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18. Per rimontare ¢ bloccare il serbatoio del
carburante, instailare tutte le varie parti in
ordine inverso rispetto allo smontaggio.

NOTA:
*Dopo aver fissate i} serbatoio del

carburante, cantrofiare che it tubo di
spurgo def serbatoio stesso non risulti
pinzato o cantorto, e che sia istradato
correttamente.

ah

{11} Tubo di spurge del serbatolo del
carburante

16. Per rimontare @ bloccare il serbatoio del
carburante, instailare tutte le varie parti in
ordine inverse rispette allo smontaggio.

NOTA:
*Dopo aver fissato i serbatoia del

earburante, controilare che if tubo di
spurge del serbatcin stesso non risulti
pinzato o contorto, @ che sia istradate
oorrettamente,

WD

{11} Tube di spurge del serbatoio del
carburante



FUNZIONAMENTO DEL COMANDO GAS
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.}
1. Controilare che la manopola di comando.

gas ruoti liberamente dalla posizione
dapertura completa 9 quetia di chiugura
completa in entrambe fe posizioni di
strezata massina.

2. Misurare la corsa a vuoto della manopela
alla flangia della manopola.
La corsa 4 vuote normale della manopola &
di:

2-6mm
Per regolare fa corsa a vuoto, allentare i
controdado ( 1} e girare il registro {2).

FUNZIONAMENTO DEL COMANDO GAS:
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag, 61.)
1, Comtrollare che la manopota di comando

gas tuott liberamente datia posizione
d’apertura completa a quella di chiusura
completa in entrambe fe posizioni di
strezata massima.

2, Misurare la corsa a vuoto defla manopola
alla flangia della manopota.
La corsa 4 vuote normale detfa manopola &
diz

‘2-6mm
Per regolare fa corsa a vuoto, allentara if
controdado (1) ¢ girare il registro (2),

(1) Controdado
(2) Registro

73

(1) Controdada
{2} Registro
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REGIME DEL MINIMO
{Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Per fa regolazione accurata del regime del
minimo i] motore deve essere alia normale
temperatura di funzionamento. Disci miruti di
guida nel traffico sono sufficienti.
NOTA:
*Non cercare di supplire ad eventual

disfunzioni di alte} sistent modifisando la
velocita del minima, Per te regolazioni
periodiche det carburatore, e per ja
sincronizzazione, rivolgersi ad un
concessionario Honda autorizzato,

|. Scaldare if motore, mettere la marcia in
folte e sollevare ta motecictetta sul suo
cavallette laterale.
Regolare il regime dei minimo mediante ta
vite di andatura minime (1).
Regime minimo: (marca in folla)

Eccetto i tina SW:
1.200 :& 100 min? igitifrnind

Par il tipo SW:
1.200 % 80 min? igiti/min}

~

"a

REGIME DEL MINIMG
iRiferirsi alle precauzioni per ia manutenzione
a pag. 61.)
Per la regolazione accurata def regime del
minimo il motore deve essere alta normale
temperatura di funzionamento. Diec! minuti di
quida nel traffice sone sufficienti.
NOTA:
«Non cercare di supplire ad eventuall

digtunaiani di altri sistem modificando fa
velocita del minime. Per ie regolazioni
periodiche det carburatore, e per la
gincronizzazione, fivetgersi ad un
cancessionario Honda autorizzato.

|. Scaldare it motore, mottere Ja marcia in
folle e sollevare fa motovicietta sul suo
cavallette laterate.

. Regolare il regime det minimo mediante Ie
vite di andatura minimo (4).
Regime minimno: (marca in folia}

Eccetto i tipo SW:
1.200 + 100 min® igiri/min}

Per il tipo SW:
1.200 + 50 min? igiri/min}

N

rr)

{1} Vite di registro def minimo
{A} Aumento
{8) Diminuzione

(1) Vite di registro del minimo
{A} Aumento
{2} Dirninuzione



CATENA DELLA TRASMISSIONE
{Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag. 61.)
La durata della catena di trasmissione
dipende dalla sua corretta lubrificazione @
regolazione. Se la manutenzione non viene
effettuata Gorrettarnente, si pud causare
i‘usura prematura della catena o danneggiare
i pignoni. ll controllo @ la lubrificazione delta
catens devono essere effettuate come parte
detle Ispezioni prima della partenza ipag. 46).
La manutenzione deve essere effettuata pit:
frequememente se si guida ta motecicietta in
condizioni severe o in [uaghi eccezionalmente
fangosi 0 polverosi-

Control
-Spegnere i} motore, appoggiare la
motocicletta sul cavalletto laterale @
mettare fa marcia in folle.

2. Controliare il gioco sut braccio inferiore
della catena trai due pignont.
il gioco della catena deve essere regolato in
modo da permettere il movimento a mano
seguente:

35—-45mm

CATENA DELLA TRASMISSIONE
(Riferirsi ale precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
La durata della catena di trasmissione
dipende dalla sua corretta tubrificazione e
regolazione, Se la manutenzione non viene
effettuata correttamente, si pud causare
usura prematura della catena o danneggiare
i pignoni. Il controle @ la lubrificazione della
catena devono essere effettuate come parte
delle Ispezioni prima della partenza (nag. 46).
La manutenzione deve essere effettuata pit
frequememente se si guida fa motocicletta in
condizioni severe o in luaghi eccezionatmente
fangosi o palverosi.

Coatroli
7 Spegnere i} motore, appoggiare ta

motocicletta sul cavailetto laterale ¢
mettere fa marcia in folle,
Controliare il gioco sul braccio inferiore
della catena trai due pignoni.
il gioco della catena deve essere regolate in
modo da permettere it movimento 2 mano
seguente:

35—45mm

N

3. Spostare is motacicietta e controllare if
gioco della catena di trasmissione mentre
Ia rugta gira. # gioco deve rimanere
costante rnentre fa ructe gira. Se Ja catena
@ allentata in cert! punt soltanto, vuol dire
ehe aicune maglie sono schiacciate o
grippate. Ul grippaggio delle magtie pud
spesso essere corretto con fa tubrificazione
della catena,

{1} Catena di trasmissione

w

3. Spostare la motocicletta e controllare if
gieco della catena di trasrnissione mentre
Ja ructa gira. fl gioco deve rimanere
costante mentre fa ruote gira, Se la catena
& allentata in certi punti soltanto, vual dire
che alcune maglie sono schiscciate o
grippate. fl grippaggio delle maglie pud
SpEsse essere corretto con ja lubrificazione
della catena,

it} Catena di trasmissione

78



4. Far avanzare ta motocicietta. Arrestaria ¢
sollevarla sul cavallette laterale.
Controllare che a catena e i pignani non
abbiano i difetti seguenti:

CATENA DELLA TRASMISSIONE
*Rulli danneggiati
*Perni allentatt
*Magtie secche o rugginose
*Maglie schiacciate o grippate
*Usura eccessiva
“Regolazione sbagtiata
*Aneili ditenuta mancanti

PIGNONE
*Denti eccessivamente usurati
*Denti rotti o danneggiati

Se ta catena ha ruff denneggiati, perni
ailentati o anelli di tenuta mancenti deve
essere sostituita. Se la cafena sembre
secca o rugginoss, ha bisogne di
lubrificazione supplementare. Le maglie
schiacciate o grippate devono essere
completamente tubrificste e rimesse in
condizione di lavoro. Se cié non & possibile,
bisogna sostituire ta catena.
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4. Far avanzare ta motocicietta. Arrestarla e
sollevarla suf cavailetta laterale.
Controllare che ta catena e i pignoni non
abbiano i difetti seguenti:

CATENA DELLA TRASMISSIONE
*Rulli danneggiati
*Pari allentati
*Magtie secche o rugginose
*Maglie achiacciate ¢ grippate
*Usura eccessiva
“Regolazione sbagtiata
*Anelli di tenuta mancantt

PIGNONE
*Denti eccessivamente usurati
*Danti roti o danneggiati

Se ta catena ta rulli danneggiat, perni
atlentati o anelli di tenuta mancanti deve
asseré sostituita. Se fa calena sembra
secca 9 rugginesa, ha bisegno di
lubrificazione suppiementare. Le maglie
schiacciate o grippate devone essere
completamente fubrificate ¢ rimesse in
condizione di lavoro. Se cié non & possibile,
bisogna sostituire ia catena.

76

Denti pignone Denti pignone
danneggiati usurati
SOSTITUIRE SOSTITUIRE

Bente in condizioni normali

BUONO

Denti pignone Denti pignone
danneggiati usurati

SOSTITUIRE SOSTITUIRE

Dente in coneizioni normal

BUONO



5. Controllare il livello di usura della guida
della catena di trasmissione. Se lo spessore
della guida 2 inferiore a} limite consentito,
la quida deve essere sostituita, Rivoigersi
in proposito al concessionario Honda. Ht
vatore limite dello spessore della guida &

3,0 mm

{2} Corsdio della catena
{3} Spessore

7

§, Contrallare il livello di usuza della guida
dela catena di trasmissione. Se to spessore
della guida @ inferiore al limite consentito,
Ja quida deve essere sostituita. Rivoigersi
in proposita al concessionario Honda. 1
vatore limite della spessore detia guide é:

3,0 mm

{2} Coradio della catena
(3) Spessore

7



Regolazion:
li gioco della catena della trasmissione dave
essere controllate e, se necessario, regolato
dopo ogni 1.000 km. Se si usa fa motocicietta
ad alta velocita o in condizioni di frequente
accelerazione rapida, ia catena deve essere
regolata pit spesso.

in

{1} Dada del perno ruota
{2) Registro catena
{@) Segni di rifarrmente
(4) Perna di arresto

78

Regolazione:
NV ginca dalla catena della tasmissione deve
essere conteollato @, se necessario, regolato
dopo ogni 1.000 km. Se si usa la motociciatta
ad alta velocita o in condizioni di frequente
acceleraziane rapida, ta catena deve essere
regolata piti spesso.

(1} Dado del perno ructa
(2) Registro catena
(3) Segni di rifermento
(4) Perno di arresto

78

Per ja regolazione detia catena procedere nel
modo seguente:
1. Allentare il dado det perno ruota (1).
2. Ruotare entrambi { regolatori (2) destro e

sinistro in egual modo per aumentare o
diminuire if faseo delta catena.

3. Dopo la regolazione, controtlare che gli
stessi segni di riferimento del registro (3)
siano allineati con i grani di arresto (4) di
entrambl | lati del forcefione.

Per ja regolazione delia catena procedere nel
modo seguente:
1. Allentare il dado del perno ructa (1).
2, Ruotare entrambi i regolatori (2) destro @

sinistro in egual modo per aumentare 6
diminuire fi lasco della catena.

3. Dope fa regolazione, controilare che gli
stesal segni di riferimento del registro (3)
siano allineati con i grani di arresto (4) di
entrambi [ lati del forceltone.



4. Stingere il dado dei perno ruota con Ie
coppia di serraggio prescritta. AVVERTENZA
Coppia di serraggio dado perno ructa: * Si pud danneggiare ta parte inferiore del

$3 N-m (9,5 kgf-mi telaio se il gioce della catena supera i:
5, Controllare di nuovo if lasco detia catena. 60mm

9

4. Stingere il dado del perso rota con fa
coppla di serraggio prescritta.
Coppia di setraggio dado perno ruota: * Si pud danneggiare is parte inferiore del

93 Nem (9,5 kgf telaio se it gioco della catena supera i:
5. Contrallare di nuove if tasco della catena, eo rmm

79



Controllo dell’ usura:
Controllare l'etichetta per Yusura della catena
quando si regola ta catena, Se ta zena rossa
(5) det registro della catena & allineata col
centro det perna di arresto {6} dopo che fa
catena é stata regolata col lasco appropriate,
fa catena & eccessivamente usurata @ deve
essere sostituita. IHasco corretto & :

35—45mm

DID525 v8
°

RK525 SM5

80

Gi
Contrallare l'etichetta per Yusura della catena
quando si ragaia ta catena. Se ta zona rossa
(8) dei registra delia catena @ allineata col
santro del perma di arreste {6} dopo che fa
catena & stata regolata col faseo appropriate,
fa catena @ eccessivamente usurata e deve
essere sostituita. IH asco corretto é:

3545 mm

Catena di ricambic:
OID525 V8

o

RKS25 SMS.

80

{8} Zona rossa

{8} Zona rossa

(6) Freccla

{6} Freceia



Lubrificazione e pulitura:
Cubrificare (a catena dopo ogni 1.000 km,
oppure quando sembra secca.
Gli anelii di tenuta delia catena possono
essere danneggiati dalla pulitura a vapore, il
favaggio ad alta pressione e da alcuni solventi.
Pulire i iati della catena con un panna pulito.
Non spazzolare gli anelli di tenuta in gomma,
dato che cid li danneggia. Asciugare e
lubrificare ia catena soltante con olio per
ingranaggi SAE 80 o 90. 1 lubrificanti per
catene in commercia possono contenere
solventi dannosi per gli anelli di tenuta in
gornma della catena.

AVVERTENZA
*La catena della trasmissione di questa

motocicletta & dotata di piccoti aneili di
tenuta tra le maglie. Essi servono a
rnantenere il grasse all’interno della catena
per ‘Prolungarne la vita di servizio, Bisogna
pero usare precauzioni speciali per tz
regolazione, la lubrificazione, i] Javaggio ¢
ta sostituzione della catena,

Lubrificagione ¢ pulitura:
Cubtificare ta catena dopo ogni 1.000 kn,
oppure quando sembra secca,
Gli anelii di tenuta della catena possono
essere danneggiati dalla pulitura a vapore, il
javaggio ad alta pressione e da alcuni salventi.
Pulire i iati della catena con un panno pulito.
Non spazzolare gli anelli di tenuta in gamma,
dato che cid li danneggia. Asciugare e
lubrificare ia catena soltanto con olio per
ingranaggi SAE 80 © 90. | lubrificanti per
catene in commercio possono contenere
solventi dannosi per gli anelli di tenuta in
gomma della catena.

AVVERTENZA
*La catena della trasmissione di questa

motocicletta @ dotata di piccoli anelli di
tenuta tra le maglie, Essi servono a
mantenere il grasse all’interne della catena
per prolungarne la vita di servizio. Bisogna
pero usare precauzioni speciali per la
regolazione, la lubrificazione, i) lavaggio e
ta sostituzione della catena,
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ISPEZIONE DELLE SOSPENSIONI
ANTERIORE E POSTERIORE
{Riferirsi alle precauzioni per ja manutenzione
a pag. 61.)
1.Controllare il gruppo della forcella

bloccanda il frena anteriore ¢ pompando
sue git’ energicarmente Ja forcella, La
farsella deve rispondere doicemente ¢ non.
ci devono essere perdite d'olic.

1 cuscinetti del forcettone oscillante devono
essere controllati spingendo con forza sul
lato della ruota posteriore mentre la
motocicleta viene sostenuta da unbloece
di supporto. Eventuale gioce & indicazione
di cuscinetti usurati.
Controliare con cura che tutti gli organi di
unione della sospensione anteriore e
posteriore siano stretti saldamente.

x
w
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ISPEZIONE DELLE SOSPENSIONI
ANTERIORE E POSTERIORE
(Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag. 61.)
1.Controllare il gruppo delia forcetla

bloceando it freno anteriere @ pormpande
gu @ gilt energicamante ta forcella, La
forcella deve rispandare dofcemente ¢ non.
ci davono essere pardite d'otio.
i cuscinert del forcettone oscillante devono
essere contrallati spingendo con forza sut
lato della ruota posteriore mentre la
motocicletta viene sostenuta da unblocco
di supporto. Eventuale gioce @ indicazione
di cuscinetti usurati.
Controliars can cura che tutti gli organi di
unione detia sospensione anteriore @
posteriora siano stratti saldarnente.

ee
w

e
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CAVALLETTO LATERALE
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
apag. 61.)
Verificare che il sistema del cavaltetto iaterale
funzioni correttamente.
* Controflare che la molla (1) non sia danneg-

giata a indebolita e che Vinsieme del
cavalletty laterale si muova fiberamente.

* Controllare il sistema d'interdizione dell'ac-
gensiona:
1. Montare in sella, riaizare if cavelletto

lateraie e mettere fa marcia in folle.
2.Avviare il motore con fa frizione

schiacciata ¢ ingranare ta marcia.
3. Abbassare completarnente i! cavalletto

laterale. fl motore deve spegnersi
quando si abbassa i! cavailette lateraie.

Se il sistema de! cavalletta faterale non
funzione come previsto, tivoigersi ad un
concessionaria Honda per una revisione.

CAVALLETTO LATERALE
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 64.)
Verificare cho il sistema del cavalietts laterale
funzioni correttamente.
* Controflare che la moll (1) aon sia danneg-

giata © indebolita @ che linsieme del
cavalletto laterale si muove fiberamente.

* Controllare il sistama dinterdiione delf'ac-
censione:
1, Montare in sella, riaizare if cavailetto

laterate @ mettere ta marcia in fotte.
2 Avviare il matore con fa frizione

schiacciata e ingranare la marcia.
3. Abbassara completamente # cavalietto

laterale, il motere deve spegnersi
quando si abbassa it cavalletts lateraie.

Se il sistema de! cavalletto faterale non
funzione come previste, rivelgersi ad un
concessionario Honda per una revisione.

i) Molla

it) Molla



RIMOZIONE DELLE RUOTE
(Riferirsi alte precauzioni per ia manutenzione
a pag. 61.)
Rimozione della ruota anteriore
1.Sollevare la ruota anteriore da terra

Mettendo un blocco di supparto sotto if
motore.

2. Togliere i coperchio {1} della cassa inferiore
destra e sinistra dope aver svitate te viti {2}
ed il bullone (3), e sganciate le linguette (4).

tty

43} Bulione
{4} Linguette

(1) Coperchio delta cassa
inferiore sinistea

(a) Viti
84

RIMOZIONE DELLE RUOTE
(Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag. 61)
Rimozione della rota anteriore
1, Sollevare la uote amteriore da terra

tmettendo un blecce di supporto sotto if
motore.

2, Togliere i coperchio (1) delta cassa infertore
destra e sinistra dope aver svitate fe viti (2)
ed il butlone (3), a sganciate le linguette (4).

1th
43} Bullone
14) Linguette

(1) Coperchio delta cassa
inferiore sinistra

(2) Viti
84

3, Tagliere ta vite de bloccaggio (5) del cavo
del tachimetro, ¢ staccare ii cavo stesso (6).

{8} Vite di bloccaggio
{6} Cave del tachimetro

3. Togtiere la vite de bioceaggio (5) del cava
del tachimetro, e staccare Hi cava stesso (6),

{5} Vite di blaccaggio
{6} Cave del tachimetre



4. Togliere la guida dei flessibile dei freno
sinistro (7} dopo aver svitato if bullone (8),

5.Togliere il complesso (9} della pinza
sinistra dalia gamba deila forcella, dope
aver svitato i bulloni (10} di bleceaggio.

6. Tagliere i dadi del supporto def perno delta
ruota anteriore (11) e 8 supporto dell'assale
della ructa {12}.

7. Svitare il asgale (13). Togliere la ructa,

(7) Guida del flessibile del freno
(8) Bullone
(9) Compiesso deila pinza sinistra

(20) Bulloni di fissaggio

4, Togliere la guida del ftessibite det freno
sinistro (7} dopo aver svitate if bullone (8).

§ Togliere il complesse (9) della pinza
sinistra dalia gamba detia forcetia, depo
aver svitato i bullont (10} di bloccaggio.

6. Tagliere i dadi del supporto def perno della
ructa anteriore (11) ¢ # supporto dell'assale
della nuota (12),

7, Svitare il assale (13), Togliere la ruota,

(7) Guida del flessibile del freno
(8) Bullone
(9) Complesso della pinza sinistra

(10) Bulloni di fissaggio

NOTA:
* Non schiacciare fa feva del freno con la

ruota fimossa dalla motocicletta, perché
aitrimenti i pistone della pinza viene
farzato fuori dalla pompa e si causa la
pardita di liquido freni. In tal caso 6
necessario l'intervento di manutenzione del
cireuito dei frend. Per questo servizio
yivelgersi ad un concessionario Honda
autorizzate,

an

(14) Dadi di sastegno
{12} Supporto dellassale

{13} Assale
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NOTA:
* Non schiacciare ta teva del freno con la

ruota rimossa dafla motocicletta, perché
altrimenti H pistone della pinza viene
forzato fuori dalla pompa @ si causa la
perdita di liquide freni. in tal casa @
necessario lintervento di manutenzione dal
circuite dei freni. Per questo servizio
yivelgersi ad un concessionario Honda
autorizzate,

411) Dadi di sostegne
{12} Supporto dell'assale

{13} Assale

85



Note sull'installazione:
«Per l‘installazione della ruota anteriore,

invertire la procedura di rimozione.
* Inserire il perno ruota attraverso il mezzo

della ruota e i! garnbale sinistro della
forcella.

* Accertarsi che appendice {14} dei rinvio
de! contachilometri venga a trovarsi dietro
Vappendice (15) dei gambale destra dalla
forcella (16).

*Serrare il perno ruota con ja coppia
prescritta.
Coppia di serraggio perno ruota anteriors.

64 Nem (6,5 kgm}
*Installare it supporto dei perro ructa col

segno “UP” {17} rivalto in alto e stringare
prima i dadi superiori del supporto con la
soppia prescritta e pol quelli inferior! con
fa stassa coppia.
Coppia di serraggio dado supporto perne
cuota:

12 Nem (1.2 kgtmt
*#Dopo avere installato la ruota, azionare

diverse volte i freni @ controllare che la
ruota giri fiberamente quando ff si
rilasciana. Ricontroliare fa ruote se i frenl
fanno contatto, e se fa ruote non gira senza
intoppl.

86

Note sult Hinstallazione:
lazione della ruota anterlore,invertire la procedura di rimozione,

* Inserire il perne ruota attraverse il mozzo
della ructa ¢ it gambale sinistro della
forcella,

* Accertarsi che fappendice (14) del rinvio
dal contachilometri venga a trovarsi dietro
Vappendise (16) dat gambale destro delta
forcella (18).

*Serrare if perno ruota con ia coppla
prescritta,
Coppia di serraggio perno ructa anterlore.

6a Nin (6.8 gt}
‘*Installare it supporto del perna ruota col

segno "UP" (17) rivalte in alte e stringere
prima i dadi superiori del supporto con la
coppia prascritta ¢ poi quelli inferior’ con
ia stessa coppia.
Coppia di serraggio dado supporto perno
ruota:

12 N-m (1,2 kgfemi
Dopo avere installato fa ruota, azionare

diverse voite i freni e cantrollare che la
ruota giri fiberamente quando 1 si
tilasciano. Ricontrofiare la ruote se i freni
fanno contatto, ¢ se la ruota non girs senza
intoppi.
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AATTENZIONE

*Se non si @ usata una chiave
dinamometrica per Vinstallazione,
rivolgersi al pid presto ad un
eoncessionario Honda autorizzato per fare
verificare che if montaggio sia corretto. Se
finstallazione non é corretta si potrebbero
tidurre le prestazioni di frenata della
motocicletta.

114) Appendice
115} Appendice
(18) Garmbale destro della forcella
(17) Contrassegno verse lalto("UP")

ATTENZIONE
*Se non si @ useta una chiave

dinamometrica per Vinstallazione,
rivolgersi al pig presto ad oun
concessionario Honda autorizzato per fare
verlficare che ii montaggio sia corretto. Se
Vinstallazione non & corretta si potrebbero
ridurre je prestazioni di frenate detla
motocicletta,

{14} Appendice
{15} Appendice
{16} Gambale destro della forcelia
(17) Contrassegne verso Malto(“UP")



Rimozione della ruota posteriore
|. Sollevare la ruota posteriore da terra

mettendo un supporto sotto i motore.
Allentare il dado (1} detl'assale posteriore.
Ruotare entrambi i regatatari {2} in modo
che la ruota posteriore possa essere
spostata completamente in avanti per ot-
tenere i] massimo lasco della catena di
trasmissione.
Spostare in avanti la ruote posteriore ¢
staccare la catena di trasmissione dalle
ruota dentata motrice.

p
r

»

42}

{1} Dado dell’assale posteriore
{2} Regolatore

Rimozione della ruota posteriore
1. Sollavare la ruota posteriore da terra

Mmettende un supporte sotte i motore.
2, Allentare il dado (1) detl'assate posteriore.
3, Buotare entrambi i regolatori {2} in modo

che la ruota posteriore possa essere
spostata completamente in avanti per ot-
tenere i) massimo lasco della catena di
trasmissione.

4. Spostare in avanti la ruota posteriore &
ataccare la catena di trasmissione dalla
ruota dentata motrice,

(2)

(1) Dado dell’assale posteriore
(2) Regolatore

5, Togliere if dado (1) dell’assale posteriore.
6, Togliere Valbero {3} delf‘assale, jl collare

laterale @ la ruota nosteriore dal forcellone
oacitlante.

BP

{3} Assale posteriore

87

5. Togliere if dado (1) dell’ agsaie posteriore,
6. Togllere albero {3} delf’assale, il collare

laterale ¢ la ruota posteriore dal forcellone
osclliante.

G}

{3} Assails posteriore

87



Note sull‘installazione:
© Per installare la ruota posteriore invertire la

procedura di rimozione.
® Stringere il dado det perna ruote con la

coppia di serraggic prescritta.
Coppia di serraggio dado perno ruta:

93 N.m (9,5 kgf-m}
© Regolare ja catena della trasmissione (pag.

78).
* Dopo avere installatc ia ruota, azionare

diverse volte i freni e controliare che js
ruota giri liberamente quando Hi si
rilasciano, Ricontrotiare la ruote se i freni
fanno contatto, @ se la ruota non gira senza
intoppi

AATTENZIONE

*Se non si @ usata una chiave
dinamometrica per Finstallazione,
rivolgersi af pid presto ad un
concessionario Honda autorizzato per fare
verificare che it montaggic sia correttc, Se
installazione non & carretta si potrebbero
ridurre le prestazioni di frenata della
motocicletta,

88

Note sull‘installazione:
# Per installare la cota pasteriore invertire ta

procedura di rimazione,
* Stringere il dade del perno ruota con fa

coppia di serraggic prescritta.
Coppia di serraggio dado perno ruoti

93 Nom {2.5 kof)
* Regolare la catena della trasmissione (pag.
7.

* Dopo avere instaliato fa ruota, azionare
diverse volte i freni e centroltare che to
ruota giri fiteramente quando Hi si
tilasciano. Ricontrafiare fa ruote s@ i freni
fanno cantatto, ¢ se fa ruota non gira senza
intoppi,

AATTENZIONE
*Se non si # usata una chiave

dinamometrica per Vinatallazione,
rivolgerst af pid presto ad un
cancessionario Honda autorizzato per fare
verificare che it montaggic sia corretto. Se
Vinstallazione nen @ corretta si potrebbero
ridurre ‘e prestazioni di frenata della
motocicletta.

88



USURA DELLE PASTICCHE DEL FRENO
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
ll consumo delle pastigtie dei freni dipende
dal rigore dell’uso, dal tipo di quida e dalle
condizioni delia strada. ( generale fe
pastiglie si consumang pil rapidamente su
strade bagnate e sporche.).
Ispezionare le pastiglie periadicamente, ad
ogni intervalle di manutenzione previste (pag.
57).

Freno anteriore
Controllare l’intaglio (1) di ogni pastiglia.
Se una delle due pastiglie risulta consumata
sino all‘intaglio, sostituirie entrambe nef foro.
complesso. Per questa operazione rivorgersi
al rivenditore autorizzato Honda.

USURA DELLE PASTICCHE DEL FRENG
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.)
ll consumo delle pastiglie dei freni dipende
dal rigora dell’usa, dal tine di guida ¢ dalle
condizioni della strada. (in generale fe
pastigiie si consumang pit rapidamente su
strade bagnate e sporche.)
Ispezionare le pastiglie pariedicamente, ad
ogni intervalle di manutenziene previste (pag.

Frena anteriore
Contrallare lintaglio (1) di ogni pastigiia.
Se una delle due pastiglie risulta consumata
sino all'intaglio, sostituirle ertrambe nef foro
complesso, Per questa operazione rivorgarsi
al rivenditore autorizzate Honda.

<FRENG ANTERIORE >

{1} Taglio di indicazione di usura

<FRENO ANTERIORE >

{1} Taglio di indicazione di usura



Freno posteriore
Controllare il contrassegno di indicazione di
usura (2) di ogni pastigtia.
Se una delle due pastigtie risuita consumata
sino al contrassegno di indicazione,
sostituirie entrambe ret foro complesso. Per
questa operazione rivorgersi al rivenditore
autorizzate Honda.

20

Freno posteriare
Cantrallare i contrassegno di indisazione di
usura (2) di ogni pastigla.
Se una delte due pastigtie risuita consumata
gino al contrassegno di indicazione.
sostituirie entrambe nei toro complesso. Per
questa operazione rivorgersi al rivenditore
autorizzate Honda,
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<FRENG POSTERIORE >

{2)

) Contrassegno di indicazione di usura

<PRENO POSTERIORE >

{2)

{2} Contrassegno di isdicazione di usura



BATTERIA
(Riferirsi alle precauzioni per la manutenzione
a pag. 61.)
Non @ necessario controltare & Hvailo def
liquido elettrolitico o aggiuagere aqua
distillata, perché la batteria & det tipo che non
tishiede manutenzione (sigiltata). Se ta
hatteria se sembra debole e/o perde
alettrolita tcauganda un avviamento
difficoitoso ad altri problemi efettrict),
rivolgersi ad un congessionatio Honda
autorizzato.

AVVERTENZA

* Se si tenta di togliere it tappo di tenuta
degli elementi, si rischia di danneggiare it
tappo stessi, di causare perdite, e di
danneggiare anche la batteria.

*Prima di mettere in deposito fa
motocicletta, per un tungo pericdo di
tempo, togliere ia batteria, risaricaria
completamente e conservaria pol in un
posto fresco e asciutto. Se si fascia ia
batteria sulla motocicletta, staccare ii cavo
negativo dal terminale della batteria.

BATTERIA.
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
apag. 81.)
Non & necessario cantroltare if tivetlo det
liquido elettrolitice 9 aggiungere sequa
distillata, perché la batteria & del tipe che nen
richiede manutenzione (sigitlata} Se ta
batteria se sembra debole e/o perde
alettrclita (saugande un avviamento
difficaitaso ad altri problemi efettrici,
rivolgersi ad un concessionatio Honda
autorizzato,

AVVERTENZA
*Se si tenta di togliere i tape di tenuta

degli elementi, si risctia di danneggiare 1
tappo stessi, di causare perdite, e di
danneggiare anche la batterie.

*Prima di mettere in deposito fa
motosicletta, per un fungo periado df
tempo, togliere ta batteria, ricaricaria
completamente e conservarla poi in un
posto fresco ¢ asciutto. Se si lascia ia
batteria sulla motocicletta, staccare il cavo
negative dal terminale delta batteria.

ATTENZIONE
*La batteria emana gas esplosivi: tenere

jontane fiamme, scintille e sigarette.
Provwvedere ad ung adeguate ventilazione
durante ta ticarica o l'use della batteria in
un amblente chiuso.

* La batterla contiene acide solforice (liquida
elettrolitico), i contatto con la pelle o gli
ecch! pué causare ustioni gravi. Indossare

@una maschera per il viso,
~ Se ii liquide elettrolitice viene a contatto

con la pelle, lavare con atqua
abbkondante.

~Se dei Hquido elettrolitico dovesse
schizzare negli acchi favarli con acqua
abbondante per almeno 15 minuti e
rivolgersi poi ad un medico.

+ i liguido elettrolitice é velenoso.
~ $e viene ingerita accidentalmente bere

grandi quantita d’acqua o latt
continuare con latte di magnesia 0 olio
vegetale ¢ rivolgersi ad un medico.
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AATTENZIONE

*La batteria emana gas esplosivi: tenere
lontane flarame, secintifie e sigarette.
Provvedere ad uno adeguata ventilazione
durante ta ricarica o uso della batteria in
un ambiente chiuso.

* La batterla contiene acido saiforice (liquide
elettralitico), if contatto con la pelle o gli
occhi pué causare ustioni gravi. Indossare
abiti protettivi e una maschera per il viso,

~ Se if liquide elettrolitice viene a contatto
con la pelle, lavare con acqua
abbandante.

~Se dal liquide elettrolitico dovesse
schizzare negli occhi lavarli con acqua
abbondante per almeno 15 minuti e
rivolgersi poi ad un medico.

+ W liquide elettrolitico & velenoso.
~ Se viene ingerito accidentalmente bere

grandi quantita d’acqua o latt
sontinuare con latte di magnesia 0 olio
vegetale e rivolgerst ad un medico.

91



ATTENZIONE

*TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI
BAMBINI.

* Anche se la batteria 2 sigillata, emana gas
esplosivi.
Tenere fiamme e scintilie lontane dalla
batteria.

Rimozione delia batteria
La batteria (1) si trova nella scatola della
batteria sotto la selta.
1. Togliere ia sella (pag. 34}.
2. Togliere le coperture faterali sinistra @

destra (pag. 44).
3. Togliere if kit degli attrezzi @ ia borse

portadecumenti.
Tagliere il coperchio {2} della batteria dopo
aver svitato il buttone {3} ed aver tolte la
fascetta blaccante (4),

. Staccare prima H cava def terminate
negative (--} (5} detia batteria @ pol fi cave
del terrninale positive (+3 (6).
Tirare i cavi dei terminal faori dalla scatola
della patterla.

92
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AATTENZIONE

*TENERE FUORL DALLA PORTATA DEL
BAMBINI.

+ Anche se fa batteria é sigillata, emana gas.
esptosivi.
Tenere fiamme @ scintile lontane dalla
batteria,

Rimozione della batterie
La batteria (1) si trova nella scatole dalla
batteria sotto la selta.
1, Tagliere ia sella (pag. 34).
2. Togliere le coperture taterali sinistra ¢

destra (pag. 44),
2. Togliore if kit degli attrezzi e¢ Ia horsa

portadocurrenti,
Togliere il coperchio {2} della batteria dopo
aver svitate il butlone {3} ed aver tolte la
fascetta blaccante {4}.
Staccare prima # cavo del terminale
negativo (~} (5) della batteria e pol il cavo
del terminale positive {+316}.
Tirare i cavi dei terminali fori dalla scatola
delta patterla,

>
a

a
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7. Estrarre ta batteria dalia scatola della batte-

(1) Banteria
{2} Coperchio della batteria
{3} Bullone
{4) Bloccante
{5} Cavo del terrninale negative (~~)
{6} Cavo del terminale positive (+)

7. Estearre la batteria dalla scatola della batte-

(1) Batterie
{2} Coperchio della batteria
() Bullone
{4} Bloceante
{5} Cavo del terminate negativo (—)
{6} Cavo del terminate positive (+)



SOSTITUZIONE DE} FUSIBILi
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.}
Se i fusibili saltano frequentemente, vucl dire
in genere che c’é un cortocirculio o un
sovraccarico dell'impianto elattrico. Per fa
riparazione rivolgersi ad un concessionario
Honda autorizzate.

AVVERTENZA
+ Per evitare cortucircuiti accidentali, girare

Vinterruttore d'accensione sulla pasizione
“OFF” prima di contratiare o sostituire i
fusibi

AATTENZIONE
*Mai usare un fusibile con una taratura

diversa da quella prescritta. In caso
contrario si pud danneggiare seriamente
Vimpianto elettrice, son pericoto d’
incendio, e causare una perieatasa perdita
delle luci o di potenza del motore.

SOSTITUZIONE DEI FUSIBILE
(Riterirsi alle precauziani per ts manutenzione
a pag. 61.)
Se i fusivili saltano frequentemente, vuol dire
in genere che c’é un cortocircuite o un
govraccarico dell'impianto eletirico. Per a
fiparazione rivalgersi ad un concessionario
Honda autorizzato,

[AVVERTENZA
+ Per evitare cortocireniti accidentali, girare

Vinterruttore d’accansione sulla posizione
“OFF” prima di contratlare © sestituire i
fusi

AATTENZIONE
*Mai usare un fusitite con una taratura

diversa da quella prescritta. in caso
contrario si pud danneggiare serlamente
Vimpianto elettrico, con periesio a’
incendio, e causare una pericotosa perdita
delle luci o di potenza def motore.

Fusibile saltato

=

en

“
i
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Fusibile sattato

=
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Fusibile principate:
ll fusibiie principaie si trova dietro ta
copertura laterale ginistra, H fusibile
specificato @:

30A
+. Rimuovere il sedite (pag. 34).
Rimuovere la copertura laterale sinistra

(pag. 44),
. Scollagare it connettore (1) dali'interruttore

magnetico deli'avviamento.
Estrarre il fusibite vecohio (2) ed instellare
un nuove fusibite,
Il fusibile di ricambie (3} si trova sotto
ail’interruttore magnetice dell'avviamento.

}. Ricollegare if connettore ed installare fa
copertura laterale desira.

eae
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(1) Connettore del filo {3} Fusibile di ricambio
(2) Fusibile principale
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Fusibile principate:
li fusibite principaie si trova dietro ta
copertura laterate sinistra. {1 fusibile
specificato &:

304
1, Rimuovere il sedile (pag. 34}.
2 Rimuovere la copertura taterale sinistra

ipag. 44),
Scollagare it connettore (1) dell nterruttore
magnetico del’avviamento,
Estrarre il fugibile vecchia (2) ed instailare
un nuove fasibile.
ll fusibile di ricambio {3} si trova sotte
all’interruttare magretico dell‘avviamenta.

) Ricallagare & connettore ed installare fa
copertura laterale destra.

ae
-

(1) Connettore del filo 3} Fusibile di ricambio
(2) Fusibile principale

34

Scatola dei fusibili:
La scatols dei fusibili si trova dietro il
coperchio taterale destro. | fusibili specificati
sono:

1OA, 1A, 20A
1, Rimuovere i} coperchis della scatola dei

fusibili (1).
2. Estrarre if fusibile veechio ed installare un.

fusibile nuove, | fusibill di ricarmbio (2) si
trovano alf‘interno della scatola stesga,

3. insteilare il coperchio della scatola dei
tusibili.

{1} Coperchia della scatola dei fusibiti
{2} Fusibili di ricambio

Seatola dei fusibil:
La seatola dei fus! si trova dietro il
coperchio lateraie destro, | fusibili specificati
sono:

10A, 184, 204
4. Rirnuovere i} coperchio della scatola dei

fusibili (2).
2. Estrarre il fusibile veechio ed instaliare un

fusibile nuovo, | fusibili di ricambio (2) si
trovano ailf'interno della scatola stessa,

3.installare # coperchio della scatola dei

Ol} Coperchio della scatola dei fusibifi
42) Fusibili di ricambio



SOSTITUZIONE LAMPADINA
{Riferisi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.)

AATTENZIONE

*La lampadina accesa si surriscaida
rimane calda per qualche tempo dopo
esser stata spenta. Prima di assisteria,
lasciarla raftreddare,

AVVERTENZA
*+Non lasciare impronte sulla lampadina,

dato che esse potrebbera causerne if sur-
riscaldamento e quindi ia rottura.
Sostituire Ia lampadina indossande guanti

ocea con te mani nude fa lampadina,
pulirla can alcool per evitare che salti in
breve tempo.

SOSTITUZIONE LAMPADING
{Riferirsi alle precauzioni per fa manutenzione
a pag, 61.)

AAT TENZIONE
*La tampadina accesa si surtiscaida ¢

rinvane calda per qualche tempo dopo
esser stata spenta. Prima di assisterla,
lasciarla ratireddare.

AVVERTENZA
+*Non lasciare impronte sulfa tampadina,

dato che esse potrebbero causarne if sur-
Fiscaldamente ¢ quindiia rottura.
Sostituire fa lampadina indossande guanti
puiliti.
Se si tocea con fe mani nude ta lampadina,
pulirla can alcool per evitare che salti in
breve tempo.

NOTA:
«Prima di sostituire fa Jampadina, portare

finterruttore di acvensione su OFF.
«Non usare lampadine diverse da quella

indivata.
* ingtallata una lampadina nuova, controllare

che la funzioni normatmente.

95

NOTA:
* Prima di sostituire ia lampadina, portare

Finterruttore di accensione su OFF.
*Non usare lampadine diverse da quella

indicata,
* installata una lampadina nuova, controllare

che la furzioni normatmente.
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Lampadina faro/luci posizione
. Estrarse lo zoccolo {7} senza fario ruotare.
. Rimuovere la gomma {2} della sede della

lampadina.
Togliere la lampadina (3) tenenda premuta
la spina (4).
Estrarre la lampadina {3} senza farla
ruotare.

Installare la lampadina nuova con ia
procedura inversa a quella di rimozione.

P
o

e
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Lampaddina taro/tuci posizione
. Estrarre lo zoccolo {7} senza farlo ruotare,
. Rimuovere la gorima (2) della sede della

lampadina.
Tagliere la lampadina (3) tenendo premuta
la spina (4),
Estrarre la lampadina (} senza farla
ruotare,
Installare la tampading nueva con la
procedura inverse 4 quella di rimoziane.

F
o
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{1} Zaceois
{2} Gamma selling:

(3) Lempadina
(4 Spina

(H Zoceols
{2) Gomma selline

43) Larmpadina
{4} Spina

a)

om



Lampadina stop/luci coda
1. Rimuovere la fente detia luce di coda {1}

rimuovendo le due viti (2}.
2, Premere leggermente sulla lampadina (3) e

tuotare in senso antioraria,
3. Installare una nuova lampadina sell’ordine

inverso a quella di rimogione.

Lampadina stop/luci coda
1, Bimmovere la lente detta luce di coda (1)

rimuovendo le due viti (2).
2. Premere leggermente sulta fampadina (3) e

tuotare in senso antioraria.
3. installare una nuova lampadina nell‘ordine

inverse a quelle di rimozione.

(1) Lenti luci di cods
i) Viti
#3} Lampadina

37

(1) Lenti luci di coda
42) Viti
3} Lampadina
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Lampadina frecce anteriori/posterior!
1, Svitare fa vite (1) @ togfiere la fente del

segnate di svolta {2}.
2, Sostituire la fampadina (3) con una nuova.
3. Beinstallare la lente.

{i} Vite
{2} Lente del segnale di svolta
{3} Lampadina
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Lampadina frecce anteriori/posterior?
1, Svitare fa vite (1) © togtiere la lente cel

segnale di svalta (2.
2, Sostituire la tampadina (3) con una nuova.
3. Reinstallare la lente.

it} Vite
12) Lente dal segnate di svalta
13) Lampadina
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REGOLAZIONE DELL’INTERRUTTORE DELLE
LUCI DI STOP
(Riferirsi alle precauzioni per ta manutenzione
a pag. 61.}
Controllare regolarmente i} funzionamento
dell'interruttore deila luce dello stop (4) sul
lato destro dietro i motore.
La regolazione si effettua girando i} dado di
registro (2). Girare il dado nella direzione (A)
sé l'interruttore funziona in ritardo, e giratio
invece nella direzione (Bi se esso funziona in
anticipo,

REGOLAZIONE DELL'INTERRUTTORE DELLE
LUC RI STOP
(Riferirsi alle precauziori per ta manutenzione
apag. 61.)
Controllare regolarmente i funzionamento
dall'interruttore datla luce dello stop (7) sul
lato destre dietre i matore.
La ragolazione si effettua girando if dado di
registro (2). Girara il dado nella direzione (A)
se ’Interruttore furziona in ritardo, @ girarto
invece nella direzione {B) se asso funziona in
anticipo.

U1} Interruttore dells luce deite stop
(2) Dado registro

99

(1) Interruttore della luce dello stop
{2} Dado registra
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PULITURA
Pulire regolarmente ia motocicletta per
proteggere la tifinitura delle sue superficie
controllare che non ci slano danni, usura o
perdite di olfo, liquid refrigerante o liquide
dei freni

AVVERTENZA
*Lacqua (0 aria} ad alta pressione pud

dannegiare certe parti delia motocieletta.

Evitare i getti d’acqua sete pressions {come
ci $000 nei lavamacchine automatici a
gettone) sulle parti seguenti:

Interruttore di accensione
Interruttord ubicati sul manubrio
Sotto il serbatoio del carburante
Catena delia trasmissione
Scarico delia marmitta
Pompe dei freni
Carburatori
Sotto Ja sella

Mozzi delle ruote
Strumenti

. Dopo ia putitura, risciacquare compicta-
mente ia motocictetta con abbondante
acqua pulita. Non usare forth detersivi,
perché possone corrodere fe partiin iega.
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PULITURA
Pulire regolarmente ia motocictetta per
proteggere la rifinitura dette sue superficie
contrallare che non ci siano danni, usura 0
perdite di olla, fiquido refrigerante o liquide
dei freni.

(2
+ aria} ad alta pressione pud

dannagiare certe parti della motocieletta.

Evitare i getti d’acqua sotte pressione (come
Gi S000 nei lavamacchine automatic: a
gettone) sulle parti seguenti:

Interruttore di accensione
Intecruttorl ubicati sut manubrio
Sotto it serbatuio det carburante
Catena delia trasmissione
Scarico dalia marmita
Pompe dai freni
Carburatori
Sotto Ja sella

Mozzi delle ructe
Strumenti

Dopo ta pulitura, risciacquare_completa-
mente {a motocicletta com abbondante
acqua pulita. Non usare fori detersivi,
perché possono corrodere le partiin lega.
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NOTA:
» Pulire la carenatura, ii faro e je altre parti di

plastica utilizzando un panno o una spugna
imbevuti con una soluzione di detergente
neutre ad acqua. Strofinare con gentilezza
je parti sporche sciacquando spesso con
acqua.

x . Asciugare ia motocicletta, avviare il motare
@ lasciafio girare per diversi minuti.
Lubrificare la catena della trasmissione
Subito dopo if lavaggio e I‘asciugamento
della motocicietta.
Provare i freni prima di guidare la
motocicietta. Per ripristinare le prestazioni
di frenata normali pud essere necessario
azionare diverse volte i freni.

BAT ZION!

+ Velficienza della frenata potrebbe essere
compromessa temporaneamente subito
dopo if lavaggio dells motocicletta.
Prevedere lunghe distanze di frenata per
evitare incidenti potenziali.

&
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d

NOTA;
* Pulire la carenatura, Hi faro e Je altre parti di

plastica utilizzande un panno 0 una spugna
imbevuti con una soluzione di detergente
neutro ed acqua. Strofinare con gentilezza
le parti sporche sclacquando spesso con
acqua.

2. Asciugare ia motocicietta, avviare il matore
@ lasciafio girare per diversi minuti.

3. Lubrificare la catera della trasmissione
gubito dopo i} lavaggia ¢ I'asciugamanto
della motocicletta.

4,Provare i freni prima di guidare ta
motocicietta, Per ripristinare le prestazioni
di frenata normali pud essere necessario
azionare diverse volte i freni.

ATTENZIONE

* Vetficienza defia frenata potrebbe essere
compromessa temporaneamente subito
dopo if lavaggic della motocicletta.
Prevedere Junghe distanze di frenata per
evitare incidenti potenziali,



GUIDA PER LIMMAGAZZINAMENTO
Il lungo immagazzinamento, come durante
Vinverno, richiede alcune operazioni volte a
ridurre gli effetti di deterioraments causati dal
fon uso della motocicletta. Le eventuali
tiparazioni devono inoltre essere effettuate
PRIMA deli'immagazzinamenta, perché
altrimenti si rischia di dimenticarie at
momento di riusare la motocictetta.

IMMAGAZZINAMENTO
1, Cambiare I’otio motore e if filtro dellolio,
2. Accertarsi che if circuite refrigerante sia

pieno di una soluzione antigelo at 50/50.
3. Drenare il serhatoio del carburante in un

apposito contenitore per mezzo di un
sifone a mano, disponibile in commercio, 0
di quatcosa di simiie. Spruzzare Finterno
del serbatoio con una homboletia d’olio
anticorrosione.
Rimettere a poste il tappo de! serbatoio det
garburante.

GUIDA PER LIMMAGAZZINAMENTO
li lunge immagazzinamenta, come durante
Vinverno, rishiede alcune aperazioni volte a
ridurre gti offetti di deterioramente causati dal
non use della motocicletta, Le eventual
riparazioni devono inoltre essere effettuate
PRIMA deliimmagazzinamento, perche
altrimenti si rischia di dimenticarie at
momento di riusare la motosiciatta.

IMMAGAZZINAMENTO
1, Cambiare atio motore @ if filtro dell’oto,
2. Accertarsl che if circuito rafrigerante sia

pieno di una soluzione antigeto at $0/30.
3. Drenare il serbatoio del carburante in un

apposite contenitere per mezzo di un
sifone a mano, disponibile in commercia, o
di quatcosa di simile. Spruzzare finterno
del serbatoio con una bornboletta d’olio
anticorrosione.
Rimettere a posto il tappo del serbatoio dei
carburante.

NOTA:
* Nel caso Himmagazzinamento duri pit di

un mese, foperazione di scarico dei
carburatori @ molto importante per
assicurare le migliori prestazioni conctuso
Timmagazzinamento.

ATTENZIONE

* La benzina @ estreramente infiammabile
ad in certe gundizioni anche esplosiva.
Esequire questa operazione in un area ben
ventilata ed 3 motore fermo. Non fumare e
fon produrre flamme o scintille nell‘area in
cui is benzina viene scaricata o conservata
onell'area di dlorimente.
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NOTA:
«Nel caso limmagazzinamento dur pid di

un mese, loperazione di scarico dei
carburatori @ molto importante per
assicurare le miglfori prestazioni concluso
Vimmnagazzinamento.

ATTENZION!
+ La benzina @ estremamente infiammabile

ed in certe condizion? anche esplosiva.
Esequire questa operazione in un area ben
ventilate ed a motore fermo. Non fumare @
Hon produrre flame o scintille nell'area in.
cul a benzina viene scaricata o conservata
o nell'area di rifornimento.

101



4. Per evitare I'arrugginimento aif’interno dei
cilindri, eseguire le sequent operazion’:
*Togliere i cappucci delle candele. Con

del nastro adesive, o quaicosa di simile,
fermare i cappucci delle candele su una
porzione di plastica del corpo del veicolo
in modo che si trovino posizionsti
tontani daile candete.

© Togliere le candele daj motore e riporie
in un luogo sicuro. Non collegarle ai
cappucci.

Versare in ciascun cilindre un cucchiaine
(18 0 20 cc} di oli motore vergine 6
ricoprire i fori delle candele can un pezzo.
di tela per evitare spruzzi.

Far girare a vuate # motore un cene
numero di vaite per disivibuire bene
Volia,

Rimetters Je candele ed i relativi
cappucci,
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4, Per evitare (arrugginimente all'interne dei
cilindtri, eseguire te seguenti operazioni:
*Togliere i cappucci delle candele. Con

del nastro adesiva, o quaicosa di simile,
fermare i cappucci delle candele gu una
porzione di plastica del come del veicolo
in moda che si trovino posizionati
fontari datle candete.

* Togliera le candeie dat motore e riporie
in un luego sicuro. Non collegarie ab
gappucci.

* Varsare in clascun ciindro un cucchiaina
(15 a 20 cc) di olio matore vergine &
ricoprire i fori dette candele con un pezzo.
di tela per evitare spruzzi.

* Far girare a vucto i motore un certo
nurnero di volte per distrinuire bene
Colic.

*Rimettere te candele ed i relativi
cappucci.

102
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Rimuovere fa betteria. Conservarla in un
luoge protetto dalle temperature sotto zero
@ dalia fuce dirette del sole.
Effettuare a carica jenta della batteria una
volta al mese.
Lavare @ asciugare ta motocicletta. Passare
ta cera su tutte ie parti verniciate.
Cospargere d‘olie inibitore della corrosione
je parti cromate.
Lubrifieare la catena (pag. 81).

.Gonfiares } pneumatici alla pressione
prescritte. Sistemare fa motocicietta su dei
blocchi per sollevarne le ruote da terra.
Coprire fa motocictetta inon usare plastica
© materiali similar?) e immagazzinaria in un
locale non riscaidato, esente da umidita ¢
coe un minima di variazioni quotidiane di
temperatura. Non lasciare la motocicletta
esposta alla luce diretta de! sole.

Rimuovere fa batteria. Conservarla in un
luoge protette dalle temperature sotto zero
e dalla luce diretta de! sole.
Effettuare la carica lenta della batteria una
volta al mese.
Lavare e asciugare ta rnotacicletta, Passare
ja cera su tutte ie parth verniciate,
Cospargere d'olio inibitore della corrasiona
je parti cromate.

. Lubrifieare la catens (pag. 81},
Gonfiare i preumatici alla pressione
prescritts, Sistomare la matociciatta su dei
blocchi per sollevarne le ructe da terra.
Coprire la motocictetta (non usare plastica
© materiall simiari} e immagazzinaria in un
locale non riscaidato, esente da umidita ¢
con un minime di variazioni quotidiane di
temperatura. Non lasciare la motocicletta
esposta alla luce diretta del sole.



RIMOZIONE DALLIMMAGAZZINAMENTO
1. Scoprire e putire le motocicletta.

2. Cambiare Folia motore se sono trascorsi
pili di 4 mesi dalla data dett'immagazzina-
mento.

.Ricaricare la batteria se necessario.
Installare ta batteria.

. Scaricare dal serbatoia del carburante l'olio
inibitore della corrosione spruzzato in
eccesso. Riempire it serbatoio con benzina
fresca.

-Effettuare tutti } Controlli Precedenti la
Messa in Moto (pag. 46).
Fare un gire di prova a bassa velocita in un
posto senza pericoli lontano dal traffic.

i)
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RIMOZIONE OALLIMMAGAZZINAMENTO
1. Scoprire @ putire fa motocicletta,

. Cambiare Folie motore se sono trascorsi
pil: di 4 mes! dalla data delimmagazzina-
mento.

|. Ricaricare fa batteria se necessario.
Installare ta batteria.
Scaricare dal serbatoio del carburante lolio
inibitore della corrosione spruzzato in
eccesso. Riermpire if serbatolo con benzina
fresca.

. Effettuare tutti i Controfli Precedenti la
Massa in Moto fpag. 46).
Fare un giro di prova a basse velocita ia uo,
pasto senza pericoli jontano dal traffico,

n
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DATI TECNICI
DIMENSIONI

Lunghezza massima

Larghezza massima
Altezza massima
Interasse

Distanza minima da terra:

PESO
Peso asecco

CAPACITA
Olio motore

(Dopo lo searico}
(Dopo lo scarico ¢ fa sostituzione del
filtro delt’olio}

{Dopo lo smotaggio?
Serbatoio carburante
Capacita circuito di raffraddamento
Capacita di carica persone
Massima capacita di carico

104

DATITECNICE
DIMENSIONI

Lungheaza massima

Larghezza massima
Altezza massima
Interasse

Distanza minima da terra

PESO
Pasa a secco

CAPACITA,
Olio motore

{Dopo lo scarica}
(Dopo lo scarica ¢ la sostituzione del
filtro dell’ olio}

{Dopo lo srrotaggio)
Serbatoio carburante
Capacita circuito di raffreddamento
Capacita di carice persone
Massima capacita di carico
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2.315 mim ..£,F, ED
2.380 mm ...G, SW, AR, ND, 1G
805 mm
1.420 man
1.5665 mm ..£,G, F, SW. ED, ND, 1G
1.580 mm AR
215 mm

205 kg

2,4e
2.68

328
234
2.038
Piiota € un passeggero:
196 kg

2.345 mm |..E, F, ED:
2.380 mom ...G, SW, AR, ND, 1G
908 mm
1430 am
1.566 rom ...E, G, F, SW, ED, ND, 1G
7.860 mm AR
215 mm

205 kg

24k
2.68

328
234
2,038
Pilota e un passeagero
196 kg



MOTORE
Alesaggio e corsa
Rapporto di compressione
Citindrata
Candele

Normali

Per i clirmi fraddi (sotte 15 °F

Per guida continua ad
alta velocita

Distanza tra gli elettrod?
Regime minima

TELAIO E SOSPENSIONI
Inclinazione cannotto di sterzo
Avancorsa
Dimensioni pneumatico anter.
Dimensioni pneumatico poster.

MOTORE
Alesaggio ¢ corsa
Rapporto di compressione
Cilindrata
Candele

Normali

Per i climi freddi (sorte 15 C4}

Per guida continua acd
alta velocita

Distanza tra gli elettrodi
Regime minima

TELAIO E SOSPENSIONI
Inclinazione cannotto di sterzo
Avancorsa
Dimensioni pneumatico anter.
Dimensicni pneumatice poster.

81,0 X 72,0 mm
90:1
Faz om*

OPRBEAS (NGI) o
X24EPR~ US (NIPPONDENSO}

DPR7EAS (NGK) o
X22EPR ~ U9 (NIPPONDENSO}

DPRSEAS INGK} o
X27EPR~ US {MIPPONDENSO}

0,80~ 6,30 mm
4,200 & 100 min? igiri/min}
1.200 50 min" igirlmnind .. SW

27° BY
433 mom
80/80—21 54H
740/80 RY? SSH

810 X 72,0mm
3,074
TAZ om

DPRBEAS (NGK) o
X24EPR~ US (NIPPONDENSO}

DPR7EAS (NGK) o
X22EPR ~ U9 (NIPPONDENSO}

DPRSEAS INGK} o
X27EPR-US INIPPONDENSO}

0,80 0.86 mm

E, G, FED, AB, ND, IG

108

4.200 ck 100 min” igiti/min} ...£, G, F, EB, AB, ND, 1G
1,200 & 50 min igiri/min} ..SW

27° BY
133 mm
80/90~21 54H
140/80 R17 69H
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TRASMISSIONE
Riduzione primaria
Rapporti del cambio

Riduzione finale

IMPIANTO ELETTRICO-
Batteria
Generatore
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TRASMISSIONE
Riduzione primaria
Rapporti dei cambio

Riduzione finale

IMPIANTO ELETTRICO.
Batteria
Generatore

106

Hy
blind

S8
2

4,763
3483
2,062
4,880
4,272,
1,083
2,812 ...E, G, F, SW, ED, ND, IG
2,887 AR

12 128K
0,36 kw

4,763
3,083
2,862
4,580
1,272
1,083
2,812 ...E, G, F, SW, EO, ND, 1G
2,887 ...AR

TAN 2A
0.38 kw



Luci
Faro
Luce del freno/fanale poster.
Luce segnale direzione Anter.

Poster.
Luce strumenti
indicatore del folle
indicatore segnale direzione
indicatore abbaglianti
Indicatore di basse pressione
deil"olio
Luce di indicazione def cavatietto
taterale

Luci di posizione

FUSIBILE
Fusibile principale
Altri fusibiti

Luc
Faro
Luce del freno/fanale poster.
Luce segnate direzione Anter.

Poster.
Luce strumenti
indicatore del fotle
indicatore segnale direziong
indicatore abbaglianti
Indicatore di basse pressione
deilalio
Luce di indicazione det cavatietta
laterale
Luci di posiziane

FUSIBILE
Fusibile principale
Altri fusibsti

TV — 80/5EW
W2V—21/5W
WV-21W
WV 21
TV 1 TW
TAN BW

Ta TW
Ta OWE

Wav IW

12V-4W

30A
TOA, 15A, 2A

TAN B0/5EW
12 218W

Tae IW
12 BW
TA Ww
WA TW
Ta OWE

TA WW

1a aw

3A
TOA, IBA, Z0A
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AVISO IMPORTANTE
* CONDUCTOR Y PASAJERO

Esta motocicleta ha sido disefiada para iransportar al condutor y un pasajero. No exceda nunca la
capacidad de carga mostrada en la etiqueta de informacion del neumdtico.

© UTILIZACION EN/FUERA DE CARRETERA,
Esta motocicleta ha sido disefiada para “doable use".

© LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL DEL PROPIETARIO
Ponga especial atencién a las explicaciones precedidas de las palabras siguientes:

AADVERTENCLA,

Indica wna gran posibilidad de producirse heridas personales ¢ inchiso la muerte si no se siguen lag
instrucciones.

'PRECAUCION
Indica una posibilidad de dafios personales o dasios en el equipo si no se signen las instrucciones,

NOTA: Ofrece informacion eit,

Este manual debe considerarse como una parte permanente de la motocicleta y deberd permanecer con
ella en el momento de venderla.

AVISO IMPORTANTE
* CONDUCTOR Y PASAJERO.

Esta motocicleta ha sido disefiada para transportar al condutor y un pasajero. No exceda nunca la
capacidad de carga mostrada en a etiqueta de informacién del neumético.

* UTILIZACION EN/FUERA DE CARRETERA
Esta motocicleta ha sido disetiada para “doble uso” .

¢ LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL DEL PROPIETARIO
Ponga especial atencién a las explicaciones precedidas de las palabras siguientes:

Indica una gran posibilidad de producirse heridas personales ¢ incluso la muerte si no se siguen las
instrucciones.

PRECAUCION
Indica una posibilidad de daiios personates o daitos en el equipe si no se siguen las instrucciones.

NOTA: Ofrece informacién util.

Este manual debe considerarse como una parte permanente de la motacicleta y debera permanecer con
ella en el momento de venderla.



HONDA Africa Twin
XRV750

MANUAL DEL PROPIETARIO

Toda la informacién de esta publicacién se basa en la informacién mids recieate del producto
disponible en el momento de aprobarse la impresién. HONDA MOTOR CO., LTD. se reserva el
derecho de hacer cambios en cualquier momento sin previo avise y sin incurrir en ninguna
obligacién.
Ninguna parte de este manual puede reproducirse sin permiso por escrito.

HONDA Africa Twin
XRV750

MANUAL. DEL PROPIETARIO

Toda la informacién de esta publicacién se basa en la informacién mds reciente del producto
disponible en el momento de aprobarse la impresién. HONDA MOTOR CO., LTD. se reserva el
derecho de bacer cambios en cualquier momento sin previo avise y sin incurrir en ninguna
obligacién.
Ninguna parte de este manual puede reproducirse sin permiso por escrito.



BIENVENIDO
Esta motocicleta le ofrece el reto de dominar una maquina, un reto a Ja aventura, Usted conduce a través
del viento, unido a la carretera por un vehicules gue responde a sus érdenes como no responde ningun
otro. A diferencia de un automévil, no existe caja metdlica que le rodee. Come en un avidn, solo una
inspeccidn antes de conducir y un santenimiento regular son esenciales para su seguridad. Su
recompensa es la libertad.
Para hacer frente a todes los relos con seguridad, y pare gozar plenamente de {a aventura, usted deberd
familiarizarse completamente con el contenido de este manual de instrucciones ANTES DE CONDUCIR
LA MOTOCICLETA.
Cuando sea necesarie realizar trabajos de mantenimiento, recuerde que su concesionaio Honda es el que
mejor conoce su motecicleta. Si usted dispone de las herramientas y conocimientos mecdnicos
necesarios, su concesionario podré entregarle e] manual de servicio Honda para que usted pueda realizar
sauchos trabajos de reparacién y mantenimiente.

‘Tonga usted una conduecién agradable, y gracias por haber elegido una Honda !

¢ En este manual, los cddigos siguientes indican cada pais.

E__| Reino Unido ED | Europa AR | Austria
G | Alemania Beéigica ND | Norte de Europa

Finlandia Italia Noruega
Suecia. Holanda Dinamarca.

E__| Francia Espafa HG | Alemania (Tipo I
SW] Suiza Portugal

# Las especificaciones pueden cambiar con cada tugar.

BIENVENIDO
Esta motocicleta le ofrece ef rato de dominar una maquina, un reto a la aventura, Usted conduce a través
del viento, unido a la carretera por un vehicula que responde a sus ordenes como no responde ningun
otro. A diferencia de un automvil, no existe caja metalica que le redee. Como en un avidn, solo una
inspeccién antes de conducir y un mantenimiento regular son esenciales para su seguridad. Su
recompensa és la libertad.
Para hacer frente a todos les relos con seguridad, y para gozar plenamente de ta aventura, usted debera
familiarizarse completamente con el contenido de este manual de instrucciones ANTES DE CONDUCIR
LA MOTOCICLETA.
Cuando sea necesario realizar wahajos de mantenimiento, recuerde que gu concesionaio Honda es el que
mejor conoce su motecicleta. Si usted dispone de Jas herramientas ¥ conocimientos mecanicos
necesarios, su concesionario podra entregarle ef manual de servicio Honda para que usted pueda realizar
muchos trabajos de reparacién y mantenimiente.

‘Tenga usted una conduccisn agradable, y gracias por haber elegido una Honda !

# En este manual, los cédigos siguientes indican cada pais,

E__| Reino Unido ED | Europa AR | Austria
G | Alemania Belgica ND | Norte de Europa

Finlandia italia Noruega
Suecia Holanda Dinamarca

F | Francia Espafia HG | Alemania (Tipo I}
SW_| Suiza Portugal

# Las especificaciones pueden cambiar con cada lugar.



OPERACION
Pagina

1 SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA
1” Regias para una conduccidn segura
2 Equipos de proteccién
3 Modificaciones
4 Carga y accesorins
6 Seguridad fuera de carretera

7 UBICACION DE LAS PIEZAS
10 Instrumentos ¢ indicadores

14 COMPONENTES PRINCIPALES
Unformacion que usted necesita para
utilizar esta motocicleta)

14 Frenos
19 Embrague
21 Refrigerante.
23° Combustible
27 Aceite del motor
28 Neumaticos
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SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA

Regias para una conduccién segura
Equipos de proteccién

Carga y accesorios
Seguridad fuera de carretera

UBICACION DE LAS PIEZAS
Instrumentos ¢ indicadores

COMPONENTES PRINCIPALES
(ntormacidn que usted necesita para
utilizar esta motocicleta}

Frenos
Embrague
Refrigerante.
Combustible
Aceite del motor
Neumaticos
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ESENCIALES
38 Interruptor de encendide
3t Controles dei manillar derecho
32 Controles del manillar izquierdo

33. CARACTERISTICAS
{No son necesarias para la
funcionamiento)

33 Bloqueo de Ja direccion
34 Asiento
36 Portacascos
36 Cuentakilmetros digital
44 Bolsa de documentos
44 Tape lateral
4 — Compartimiento de almacenaje para el

clerre antivrobo en forma de U
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48 — Inspeccién antes de conducir
4? — Puesta en marcha del motor
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Si Conducciin
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53 Estacionamiento
$4 Sugerencias para evitar robos
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30 COMPONENTES INDIVIDUALES

ESENCIALES:
cg interruptor de encendida
3k Controles del manillar derecho
32 Controles del manillar izquierdo

33 CARACTERISTICAS
(No son necesarias para 14
funcionamiento}

33 Bloqueo de Ja direccion
34 Asiento
35 Portacascos
36 Cuentakilémetros digital
44 Bolsa de documentos
44 ‘Tapa lateral
45 — Cosmpartimiento de almacenaje para el

clerre antirrobo en forma de U

48 OPERACION
a6 inepecciéa antes de conducir
47 —-Puesta en marcha del motor
50 Redaje
Si Conduceén
52 Frenaje
53 Estacionamiento
54 Sugerencias para evitar rebos



MANTENIMIENTO
55 MANTENIMIENTO
56 Programa de mantenimiento
59 Juego de herramientas
60 — Numeros de serie
61 — Etiqueta de color
61 Precauciones en e} mantenimiento
62 Filtro de aire
68 Respiradero de! carter
64 ~— Aceite del motor
69° Bujias
v6) Funcionamiento del acelerador
74 Ralenti
75 Cadena de transmisién
82 Inspeccion de Ja suspension delantera y

trasera
8 Soporte laterat
84 — Desmontaje de ruedas
89 —_ Desgaste de pastilias del freno
91 Bateria
93 Cambio de fusible
a3 Reemplazo de ja bombilia
99 Ajuste del conmutador de Ing de

parada

MANTENIMIENTO
58 MANTENIMIENTO
$6 —- Programa de mantenimiento
$9 Juago de herramientas
60 Nuimeros de serie
61 Btiqueta de color
61 —- Precauciones en el mantenimiento
62 Filtro de aire
63 —_Respiradero del carter
64 = Aceite del motor
69 «© Bujias
v6) Funcionamiente del acelerador
74 Ratenti
75 Cadena de transmisién
82. Inspeccion de la suspension delantera y

trasera
83 Soporte lateral
84 Desmontaje de ruedas.
89 —_Desgaste de pastillas del freno
91 Bateria
93 Cambio de fusible
95 — Reemplazo. de ta bombilla

Ajuste del conmutador de Jaz de
parada
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LIMPIEZA

GUIA PARA GUARDAR LA
MOTOCICLETA,

Para quardarla
Para volver a utilizar Ja motocicleta

ESPECIFICACIONES

iB
LIMPLEZA,

GUIA PARA GUARDAR LA
MOTOCICLETA

Para guardarla
Para volver a utilizar la motocicleta

ESPECIFICACIONES



SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA

ADVERTENCIA
*La conduccién de una motocicieta exige que

usted tome cuidados especiales para
garantizar su seguridad, Conozca estas
exigenciag antes de conducir;

REGLAS PARA UNA CONDUCCION SEGURA
1. Haga siempre ona inspeccién antes de

conducir (pagina 46) y antes de poner en
marcha ef motor. Asi podria evitar un
accidente o dafios en el equipo.

2.En muchos accidentes se encuentran
involucrados conductores sin experiencia. La
mayoria de los paises exigen un permiso
especial para conducir motecicletas.
Asegurese que usted esta cualificado antes de
conducir. No deje NUNCA su motocicieta a un
conductor sin experiencia.

SEGURIDAD DE LA MOTOCICLETA

AAD TA
+ La conduceién de una motacicleta exige que

usted tome cuidados especiales para
garantizar su seguridad, Conozca estas
exigencias antes de conducir:

REGLAS PARA UNA CONDUCCION SEGURA
1, Haga siempre una inspeccién antes de

conducir (pagina 46) y antes de poner eo
marcha ef motor. Asi podria evitar un
accidente o daiios en el equipo,

2. En muchos accidentes se en
involucrados canducteres sin experie
mayoria de los paises exigen un permise
especial para conducir motocicletas.
Asegiirese que usted esta cualificado antes de
conducir. No deje NUNCA su motocicieta a un
conductor sin experiencts

entran
La

3, Muchos de los accidentes entre automdviles y
motocicletas se deben a que el conductor del
automeévi] no ve al motociclista.
Déjese ver bien para evitarle un accidente en
el que usted neo tlene culpa.
*Péngase ropas de colores vivos 0

reflectantes.
* No conduaca en el “punto ciego” de otro

motorista,

= Cumpla siempre con fas leyes de trafico locales.
y nacionales,
* La velocidad excesiva es uso de los motives

de muchos accidentes. Cumpla siempre con
Jos Hmites de seguridad y NUNCA vaya a
velocidades que no permitan las condiciones.

* Haga siempre sefiales cuando gire o cambie
de via. Su tamaiio ¥ maniobrabilidad podrian
sorprender 4 ofros rotoristas.

3. Muchos de los accidentes entre antomoviles y
motocicletas se deben 2 que el conductor del
automévil no ve al motociclista.
Déjese ver bien para evitarle un accidente en
el que usted no fene culpa,
*Péngase ropas de colores vivos o

reflectantes.
* Ne conduzea en ef “punto ciego” de otro

motorista,
Cumpla siempre con las Jeyes de trafico locales
y nacionales.
* La velocidad excesiva es nan de los motives.

de muchos accidentes, Cumpla siempre con
Jos limites de seguridad y NUNCA vaya a
velocidades que no permitan las condiciones.

* Haga siempre sefales cuando gire o cambie
de via, Su tarmafio y maniobrabilidad podrian
sorprender a otros motoristas,

=



5. No deje que otres motoristas le sorprendan.
Tenga sumo cuidade en cruces, entradas y
salidas de estacionamientos y carreteras de
acceso.

Mantenga ambas manos en los manillares y
ambos pies en los apoyapiés mientras conduce.
El pasajero debe. sujetarse bien a fa motocicieta
o al conductor can ambas manos ¥ debe poner
los pies en sus apoyapiés correspondientes,

ES

8. No deje que otras motoristas le sorprendan.
‘Tenga sumo cuidade en cruces, entradas y
salidas de estacionamientos y carreteras de
acceso.

Mantenga ambas manos en fos manillares y
ambos pies en las apoyapiés mientras conduce.
El pasajero debe sujetarse bien a la motecicieta
9 al conductor con ambas manos y debe poner
los pies en sus apoyapiés correspondientes,

Es

EQUIPOS DE PROTECCION
1. La mayoria de los accidentes mortales sufridos

por motociclistas se deben a heridas en la
cabeza. Péngase SIEMPRE el casco de
seguridad, También debera ponerse un
protector para Ja cara o gafas, botas, guantes y
ropa protectora, El pasajero necesita la misma
protecciin.

2. Bl sistema de escape se calienta durante la
operacidh, y permanece caliente durante un
rato después de haber parado el motor. Tenga
cuidade de no tocar el sistema de escape
mientras. esta caliente. Pongase ropas que
cubran completamente sus piernas.

3.Ne se ponga ropas sueltas que podrian
enredarse en Jas palancas de control,
arrancador de pedal, apoyapiés. cadena de
transmision o ruedas,

EQUIPOS DE PROTECCION
1. La mayoria de los accidentes mortales sufridos

por motociclistas se deben a heridas en la
cabeza, Péngase SIEMPRE el casco de
seguridad. También debera ponerse un
protector para la cara o gafas, botas, guantes y
ropa protectora, El pasajero necesita la misma
proteccin,

2. EL sistema de escape se calienta durante la
operacion, y permanece caliente durante un
rato después de haber parado el motor. Tenga
cuidade de no tocar el sistema de escape
mientras esta caliente, Pongase ropas que
cubran completamente sua plernas.

3,No se ponga repas sueltas que podrian
enredarse en jas palancas de control,
atrancador de pedal, apeyapiés, cadena de
wansmision o reedas.



MODIFICACIONES

ADVERT.

*La modificacién de ta motocicleta o el
desmontaje de su equipo original podria
hacer de ella un vehiculo inseguro o Hegal.
Cumpla siempre con todas las leyes locales y
nacionales.

MODIFICACIONES

*La modificacién de ta motocicieta o el
desmontaje de su equipo original podria
hacer de ella un vehicufo inseguro o egal,
Cumpla siempre con todas laa leyes locates y
nacionales,



CARGA Y ACCESORIOS:

ADVERT!

* Para evitar accidentes, tenga mucho cuidado
al afiadir y conducir con accesorios y carga.
Ajiadir accesorios y carga puede reducir Ia
estabilidad, rendimiente y velocidad de fun-
cionamiento seguro de la motocicieta, No
conduzca, mumca wnt wofocicleta equipada
con accesorios a velocidades de mis de 130
lon/h. ¥ recuerde que este limite de 130 kon
/h puede reducicse al instalar accesorios que
no sean de Honda, af distribuir mal la carga,
al conducir con neumdticos desgastados, al
mal estado de ia motocicleta o a las malas
condiciones de ia carretera o del tempo.
Estos consejos generales pueden servirle
para decidir si/cdmo va instalar equipos en
su motocicleta, ¥ como va 3 cargarla con
seguridad.

El peso combinado de} conductor, pasafero,
carga y accesorios adicionales no debe superar
la capacidad de carga del vehiculo:

196 kg

CARGA Y ACCESORIOS

* Para evitar accidentes, tenga mucho cuidado
al aiiadir ¥ conducir con accesorios y carga.
Afiadir accesorios y carga puede reducir la
eatabilidad, rendimiente y velocidad de fun-
cionamiento seguro de ta motocicleta. No
conduzca nunca una matocicleta equipada
con aecesoring a velocidades de més de 130
Jomh. ¥ recuerde que este limite de 130 kon,
7h puede reducirse al instalar accesorine que
no sean de Honda, al distribulr mal la carga,
al conducir con newmdticos deagastados, af
mal estado de la motocicleta o 4 las malas
condiciones de la carretera o del dempo.
Estos consejos generales pueden servirie
para decidir si/camo va instalar equipos en
St motocicleta, y edtac va a cargarla con
seguridad,

El peso combinado del conductor, passjero,
carga y accesorios adicionales no debe superar
lacapacidad de carga del vehicuto:

196 kg

El peso de fa carga incluyende la que est en la
bandeja trasera en si no debe exceder de =

27 kg
No exceda el siguiente limite de carga para la
bandeja trasera >

70 kg
Si se sobrecarga la bandeja trasera, la estabilidad
y el manejo quedaran afectadas adversamente.

. Mantenga el peso de Ja carga bajo y hacia el
centro de la motocicleta. Distribuya
uniforniemente el peso entre ambos lados de
ia motocicleta para minimizar el desequilibrio.
Cuanto més alejado pone el peso del centro de
gravedad de Ja motocicleta mas se ve afectado
el manejo de ésta.
La carga debe estar bien sujeta para conducir
con estabilidad. Compruebe a menudo la
carga para ver si ya bien sujeta.

. Ne coloque objetos grandes o pesados (sacos
de dormir o Hendas de campaiia por ejemplo)
en Jos manillares, horquilla o guardafangos.
De le contraris, podria resultar que el manejo
no fuese estable y que la respuesta de la
direcckin fuese leata.

Fs
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El peso de fa carga inclayendo la que esta en la
bandeja trasera en si no debe exceder de :

27 kg
No exceda el siguiente limite de carga para la
bandeja trasera !

Si se sobrecarga la bandeja trasera, la estabilidad
y el manejo quedardn afectadas adversamente,

. Mantenga el peso de Ja carga bajo y hacia el
centro de ia motocicieta. Distribuya
uniformiemente el peso entre ambos lados de
la motocicleta para minimizar el di
Cuanto mas alejado pone el peso del centro de
gvavedad de la motocicleta mas se ve afectado
el manejo de ésta,

2, La carga debe estar bien sujeta para conducir
con establlidad. Compruebe a menudo la
cara para ver si va bien sujeta.

3. Ne caleque objetos grandes o pesadas (sacos
de dormir 6 Gendas de campaiia par ejemplo)
en jos manillares, horquilla 0 guardafangos.
De Io contrarie, podria resultar que el manejo
ne fuese estable y que Ja respuesta de la
direccién fuese lenta.



Accesorios
Usted es el responsable de la eleccidn, instalacion
¥ utilizacién de accesorios que no sean Honda,
Siga siempre las indicaciones de “Carga” y las
que se indican a continuacion:

. Inspeccione cuidadosamente jos acceserios
para asegurarse que no tapen las hices,
reduzcan la altura libre sobre ef suelo y el
angulo de inclinacién af tomar curvas o limiter
el recorrido de la suspensién, el de la direccién
© las operaciones de control.
Las parrillas son para articulos de poco peso.
Los objetos voluminosos podrian golpear un
arbol u objete cercano causando Ia pérdida del
control.

3. No afiada equipos eléetricos que excedan la
capacidad del sistema eléctrico de ja
motocicieta. Un fallo eléctrico podria causar
una peligrosa pérdida de Huminacién o
potencia del motor, durante la noche ¢ lejos de
donde pueda obtener ayuda.

s

Accesorios
Usted es el responsable de la eleccién, instalacién
¥ utilizacion de accesorios que no sean Honda.
Siga siempre las indicaciones de “Carga* y las
que se indican a continuacion:

. Inspeccione cuidadosamente los acceserios
para asegurarse gue ne tapes las luces,
reduzcan la altura libre sobre ef suelo y ef
angulo de inclinacién af tomar curvas o imiten
el recorrida de fa suspensidn, ef de ta direccion
o las operaciones de control.

. Las parrillas son para articulos de poco peso.
Los objetos voluminoses podrian golpear un
arbol u objeta cercano causande fa pérdida del
control.
No afiada equipos eléctricos que excedan Ia
capacidad del sistema eléetrico de la
motocicleta. Un fallo eléctrica podria causar
una peligrosa pérdida de Huminacién o
potencia del motor, durante la noche o lejos de
donde pueda obtener ayuda.

pe
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SEGURIDAD FUERA DE CARRETERA
Aprenda a conducir en una zona fuera de
carretera de poco trafico y exenta de obstaculos
antes de conducir en un terrens desconacido.

. Cumpla siempre con las leyes de trafico locales
para conducir fuera de carretera.
Obtenga permise para conducir en
propiedades privadas. Evite zonas con postes y
obedezca tas sefiales donde esta escrito
“Prohibide el paso”.

, Canduzca con un amige en otra motocicleta
para poder ayudarse mutvamente en case de
producirse problemas.

4, Famitiaricese con su motocicleta porque esto
es sumamente importante en el caso de
producirse aigin problema lejos de donde
pueda obtener ayuda.
No exceda su habilidad y experiencia i
tampoco conduzca mas rapide de lo que
permitan las circunstancias.

6. Si no conoce ef terrena, conduzca con
precaucién. Las rocas, agujeros o barrancos.
escondidos podrian causar un desastre.

2
Fa

SEGURIDAD FUERA DE CARRETERA
Aprenda a conducir ex una zona fuera de
carretera de poco trafico y exenta de obstaculos
antes de conducir en un terrene desconocide.

. Cumpla siempre con las leyes de trafice locales
para conducir fuera de carretera.

Obtenga permisa para conducir en
propiedades privadas, Evite zonas con pastes ¥
obedezca las sefiales donde esta escrito
“Prohibido el paso”.

, Condugca con ur amigo en otra motocicieta
para poder ayudarse mutuamente en caso de
producirse problemas.
Famitiaricese con su mofocicleta porque esto
es sumamente inwertante en el casa de
producirse algin prablema lejos de donde
pueda obtener ayuda.
No exceda su habilidad y experiencia i
tampoco conduzca més ripide de lo que
permitan Jas circunstancias.

6. Si na conoce ef ferreno, conduzca con
precaucién. Las rocas, agujeros o barrances.
escondidos podrian causar un desastre.

Be
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7. Los parachispas y silencladores son necesarios
en la oiayoria de las zonas fuera de carretera.
Ne modifique su sistema de escape. Recuerde
que el ruido excesivoe molesta a todos y crea
una mala imagen del motociclismo,

7. Los parachispas y silenciadores son necesarios
en la mayoria de las zonas fuera de carretera,
No medifique su sistema de escape, Remerde
que el ruido excesive molesta a todos y crea
una mala imagen del motociclismo,



UBICACION DE LAS PIFZAS

Cuentaldlometros digital
Indicador de temperatura del
fluido de refrigeracionVelocimetra Tacémetro

Indicadores. interrupter de parada del motor

Palanca del estrangulador Palanca del freno delantero

Tnterruptor de paso:

Palanca del embrague
S

Interruptor del faro Pufio acelerador

Interruptor de intensidad Botda de arranque
del faro

Interruptor de encendido
Interruptor de sefiales de
direecién ‘Tapa del depurador de aire

Botén de la bocina
Tapon de suministro de combustible 7

UBICACION DE LAS PIEZAS

Cuentakilometros digital
lndicador de temperatura del

Velocimetro ‘Tavémetro fluido de refrigeracién.

Indicadares Interruptor de parada del motor

Palanca del estrangulador Palanca del freno delantero

ete got
a fe

Interruptor de paso.

¢ Relntersuptor del faro j SS. Palio acelerador
Interruptor de intensidad Botén de arranque
del faro

Interruptor de encendido
Interruptor de sefiales de
direccién ‘Tapa del depurador de aire

Botin de la bocina
Tapén de suministre de combustible



Fusible principal Caja de herramientas. Portacascos

/ Cervadura det asiento

Compartimiento de
almacenaie para el

clerro antirrobo enValvula de combuistible Estibo Soporte lateral formade
Pedal de cambio de veloridades -—_Apoyapies para et acompatante

Fusible principal Caja de herramientas Portacascos:

Corradurg det asiento

Compartimiento de
almacenaje para el
cierro antirrobo en
forma de UValvula de combustible Estribo Soporte lateral

Pedal de cambio de velocidades Apoyapies para el acompaiiante



Depésito de reserva de fluido de refrigeracida Bateria

Caja ae fusible

Apoyapies para el acompafiante Estribo Pedal del freno trasero:

Tapa del orificie de llenado de aceite

Depésito de reserva de fluida de refrigeracién ——-Bateria

Caja de fusible.

Apoyapies para el acompafiante Pedal del frene trasero

Tapa del orificio de Henado de aceite



INSTRUMENTOS E INDICADORES
Los instrumentos estan agrupados encima de la
caja del fara.
Sus funciones se descrben en Ja tabla de Ja pagina
siguiente.

() Velocimetro
2) Cuentakilémetros
3) Cuentakilémetros digital
(4) Tacémetro
(3) Zona roja del tacémetro
(6) Indicador de temperatura del fluido de

refrigerante
(@ Indicador de la sefial de giro
(8) Indicador de punto nero
(9) Indicador de} soporte lateral

(10) Indicador de luz de carretera
(1D Indicador de presién baja de aceite
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INSTRUMENTOS £ INDICADORES
Los instrumentas estin agrupados encima de la
caja del faro.
Sus funciones se descrben en la tabla de Ja pagina
siguiente,

(1) Velocimetea
@) Cuentakilometros.
(3) Cuentakilmetros digital
(4) Tacdmetro
(S) Zona raja det tacémetro
(8) Indicador de temperatura del fluido de

refrigerante
(7 Indixador de la seal de giro
(8) Indicador de punto muerte
(9) Indicador de} suporte lateral

(10) Indicador de luz de carretera,
(11) Indicador de peesién baja de aceite

10

w ® © ®

(6)



WNrde ref.) Descripeia Fascia
@ Velocimetro Mucstra la velocidad de marcha.
(@ Cuentakilémetros ‘Muestra el iilometraje acumulado.
@) Cuentakilémetros digital Muestra el kdlometraje por viaie.

Muesira fa hora,
Muestra el tiempo transcurrido. iver la pagina 36).

(4) Tacometro “Masestra las rpm de! motor.
(8) Zona roja det tacémetra No permita nunca que ia aguie del tacmetro entre en la zona

roja, ni después de haber efectuade el rodaje del metor.

PRECAUCION
Si hace funcionar ef motor més all4 de la velocidad

méxinta recomendada del reator (principio de ia zona roja
del euentarrevoluciones) se puede dafiar ef motor.

© Indicador de temperatura del
fiuido de refrigerante

‘Muestra la temperatura del refrizerante (vea la pagina 13).

(7) Indicador de la seal de giro
{werde)

Parpadea cuando opera la seflal de gire

WwW

(R."de ref.) Descripeién Fancién,
) Velocimetro Muestra Ja velocidad de marcha,
(@) Cuentaislometros Muestra el kilometrale acumulade.
@ Cuentaldlemetros digital Muestra el kilometraje por viaje.

Muestra la hora,
Muestra el tempo transcurrido. (ver la pagina 36}.

(4) Tacometro Museatra las rpm del motor,
©) Zona roja del tacometra No permita nunca que fs aguia del tacdmetre entre en la zona

roja, ui después de haber efectuads el rodaje del motor.

PRECAUCION
*Si hace funcionar el moter més allé de ia velocidad

maxima recomendada del motor (principic de la zona roja
de! cuentarrevoluciones) se puede cafiar el motor.

(6) Indicador de temperatura de}
fluido de refrigerante

Muestra la femperatura del refvigerante (vea la pagina 13).

(2) Indicador de la senal de giro
{verde}

Parpades cuando opera la seGal de gire

W



(N.°de ref) Descripeion Funcida
(8) Indicador de punte muerte Se enciende cuando la transmisign esta en punto muerto.

(verde)
(9) Indicador del soporte lateral | Se enciends cuando se bala el soporte lateral.

{amber} Antes de estacionar, compruebe que el soporte lateral esta
completamente bajado; la luz sdle indica que est4 activado el
sistema de corte de encendide del soporte lateral (pagina 47).

(10) Indicador de fa inz de
carretera (acu)

Se enciende cuando el faro tiene la luz de carretera encendida.

(1) Indicador de presién baja
de aceite (roja)

Se enciende cuando la presion del aceite est4 por debajo del
margen normal de operacién. Debe encenderse cuando esta
conectado el interruptor de encendide y ef motor no en esta en
marcha. Debe apagarse cueccia se arranca el motor, con la
excepcidn de parpaderes de vez en cuando a Ja velocidadde
ralenti o cerca de la misma cuando ef motor esta caliente.

PRECAUCION
* El funcionamiento del motor sin auficiente presién de

acelte podria ser causa de que éste sufriese serias averias.

12

(N.'de ref) Descripcion. Fun
(8) Indicador de punts muerte Se enciende cuando fa transmisién esta en punto muerto,

(verde)
(9) Indicador del soporte lateral. | Se enciende cuando se baja el seporte lateral.

(amber) Antes de estacionar, compruebe qne el soporte lateral esta
completamente bajado; la luz séle indica que esté activado el
sistema de corte de encendids del soporte lateral (pagina 47).

(10) Indicador de fa Taz de
carretera (azul)

‘Se enciende cuando el fare tiene Ja fuz de carretera encendida.

(i) Indicador de presién baja
de aceite (rojo)

Se enciende cuando la presién del aceite esta por debajo del
margen normal de operacién. Bebe encenderse cuando esta
conectado el interruptor de enceadide y el motor no en esta en
marcha. Debe apagarse cueccia se arranca el motor, con la
excepcién de parpaderos de vez en cuande a la velocidadde
ralenti o cerca de la misma cuando el motor est caliente.

PRECAUCION

*EI funcionamiente del moter sin suficiente presién de

aceite podria ser causa de que éste sufriese serias averias,

12



Indicador de temperatura del refrigerante
Cuando la aguja empiece a moverse sobre fa
marca € {frie}, el motor estara Jo suficientemente
caliente para conducir Ja motocicleta. El margen
de temperatura de funcionamienta normal se
encuentra entre las marcas H y C. Si Ja aguja
alcanza la marca H (caliente), pare el motor y
compruebe el nivel de refrigerante dei deposito
de reserva, Lea las paginas 21 y 22 y no conduzca
la motecicleta hasta después de haber
solucionade el problema.

(1) Indicador de temperatura del fluido
de refrigeracién

Indicador de temperatura del refrigerante
Cuando Ia agruja empiece a moverse sabre la
marca € (frio}, el motor estard lo suficienterente
caliente para conducir la motocicleta, El margen
de temperatura de funcionamiento normal se
encuentra entre las marcas H y C. Si la aguja
alcanza ia marca H (caliente), pare el motor y
comprnebe ej nivel de refrigerante del depdsite
de reserva, Lea las paginas 21 y 22 y no conduzca
la motecicleta hasta después de haber
solucionado el problema,

(D. Indicador de temperatura del fluido
de refrigeracién

PRECAUCION
#Si se excede la temperatura maxima de

funcionamionto podrian producirse serias
averias en el motor,

3

PRECAUCION |
*Si se excede la temperatura mdxima de

funcionamiento podtian producirse serias
averias en el motor.

3



COMPONENTES PRINCIPALES (Informacién que usted necesita para
utilizar esta motacicleta}

@ADVERTENCIA

* Sino realiza la inspeecidn antes de canducir

(pagina 46), podrian causarse graves heridas
personales o averias en el yehiculo.

FRENOS
Ambos frenos, delantero y trasero, son del tipo
de discos hidrauticos.
Al desgastarse las pastilias del freno, ef nivel del
liquid de frenos disminuye.
Usted ao tiene que realizar ajuste alguno, sin
embargo, el nivel del fiquido y e} desgaste de las
pastillas debe inspeccionarse periddicamente. El
sistema debe inspeccionarse frecuentemente
para asegurarse que no haya fagas de Uquido. Si
el juego libre de la palanca de control o del pedal
del freno fuese excesivo y las pastillas del freno
no estuviesen desgastadas més allé del limite
recomendada (pagina 89}, existe probablemente
aire en el sistema del freno y éste deberd
purgarse. Péngase en contacto con el
concesionario de Honda autorizado para realizar
este trabajo.

14

reno delantero
Nivel del liquido de frenas:

AADVERTENC!
* El liquide de frenos puede cansar irritaciones,

Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos. En caso de haberlo tocada, lave la zona
afectada con abundante agua, y lame a un
saédico ei entrd en sus ojos.

*"MANTENGA La BATERIA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

PRECAUCION
* Maneje cuidadosamente el liguido de frenos

porque éste podria dafiar las superficies
pintadas y las de plastico.

* Al afiadix liquide de frenos, asegtirese que el
depdsito esté en posicién horizontal antes de
quitar fa tapa. Be to contrario, el liquide se
derramara.

* Utilice solamente fiquido de frenos DOT 4 de
un recipiente herméticamente sellado.

* No permita nunca que entren contaminantes,
come suciedad o agua, al depésito de liquide
de frenos.

COMPONENTES PRINCIPALES (nformacién que usted necesita para
utilizar esta motecicleta)

* Sino realiza Ja inspeccién antes de conducir
{pagina 46), podrian causarse graves herkdas
personales o averias en el vehicula.

FRENOS
Ambas frenos, detantero y trasere, son del tipo
de discos hidrauticos,
Al desgastarse las pastilias del frene, ef nivel del
liquide de frenos disminuye.
Usted oo tiene que realizar ajuste alguno, sin
embargo, el nivel det iquido y ef desgaste de lag
pastillas debe inspeccionarse periddicamente. Ei
sistema debe inspeccionarse frecuentemente
para asegurarse. que no haya fagas de liguido. Si
el juego libre de Ja palanca de control o del pedal
del freno fuese excesivo y las pastillas del freno
no estuviesen desgastadas mas alla de) limite
recomendado (pagina 89}, existe probablemente
aire en el sistema del freno y éste deberd
purgarse. Pongase en contacto con el
concesionario de Honda autorizado para realizar
este trabajo.

14

reno delantero
Nivel del liquid de freaes:

AADVERTENCIA
+ El liquide de frenos puede cansar incitaciones,

Evite que entre en contacto con la piel o los
ojos. Ex caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y Wame a un
médico si entré en sus ojos,

*MANTENGA LA BATERIA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

PRECAUCION
¥ Maneje cuidadosamente ef Hquido de frenos

porque ste podria daviar las superficies
pintadas y las de plastico.
Al aiadir liquide de frenos, asegdrese que el
depdsite esté en posicién horizontal antes de
guitar fa tapa. De to contrario, el liquide se
derramara.

® Utilice solamente liquido de frenos DOT 4 de
un recipiente herméticamente sellado.

* No permita nunca que entren contaminantes,
came suciedad o agus, al depésito de liquido
de frenos.



Aseguirese que el nivel det liquide esté por
encima de la marca de nivel inferior (1} estando
la motocicleta en posicién vertical,
Se debe agregar liquide de frene al recipiente
siempre que e] nivel del liquide comienza 4
aleanzar la marca de nivel LOWER (1), Extraiga
los tornilios (2), cublerta de recipiente (3), placa
de diafragma (4), y diafeagma (5). Lene el
recipiente con liquido de freno DOT 4 BRAKE
FLUID, desde un recipiente seilado hasta ls
marca de nivel UPPER (6). Vueiva « instalar el
diafragma, placa de diafragma, y cubierta.
Apriete seguramente los tornilles.

Qtras comprobaciones:
Asegurese que ao existan fugas de liquido.
Compruebe las mangueras y accesories por si
tuviesen deterioros o grietas.

Asegurese que el nivel det Hquido esté por
eacima de la marca de nivel inferior (4) estando
la motocicleta en posickin vertical.
Se debe agregar liquido de freno al recipiente
siempre que el nivel det liquide comienza a
alcanzar la marca de nivel LOWER (1). Extraiga
Jos tornillos (2), cubierta de cecipiente (3), placa
de diafragma (4), y diafragma (5). Llene el
recipiente con liquido de freno DOT 4 BRAKE
FLUID, desde un recipiente sellado hasta Is
marca de nivel UPPER (6). Vuelva a instalar el
diafragma, placa de diafragma, y cubierta.
Apriete seguramente los tornilios.

Otras comprobacion
Asegirese que no existan fugas de liquide.
Compruebe las mangueras y accesorios por ¢i
tuviesen deterioros o grietas,

() Marca de nivel inferior LOWER)
@) Tornilios
@) Tapa del depdsite
(@) Placa de diafragma
6) Diafragma
(6) Marca de nivel superior (UPPER) 16

1) Marca de nivel inferior (LOWER)
(} Tornilios
(3) Tapa del depésite
® Placa de diafragina
(5) Diafragina
(6) Marca de nivel superior (UPPER)



Palanca del freno detantero:
La distancia enixe fa punta de la palanca del freno
(1) y la empunadura puede ajustarse girando el
regulador (2).

PRECAUCION

* Alinee la flecha (3) de la palanca del frena
con la marca de referencia (4} del regulador.

(1) Palanca det frene delantere @
2) Regulador
@) Plecha
(4) Marca de referencia

Ai

del treno delantero:
Ta distancia entre ta punta de Ja palanca del freno
(1) y la empuitadura puede ajustarse girando el
reguladar (2).

@ Alinee la flecha €3) de la palanca del freno
con la marea de referencia (4) del regulador.

(1) Palanca del freno delantere
(2) Regulador
(3) Flecha
(4) Marca de referencia

16

Frens trasero
Nivel del fluido del freno trasero:

* El liquidio de frenos puede causar irritaciones.
Evite que entre en contacto con Ia piel o los
ojos. En caso de haberla tocado, lave la zona
afectada con abundante agua, y lame a un
médico si entré en sus jas.

*MANTENGA LA BATERIA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

PRECAUCION
* Maneje cnidadosamente ef liquido de frenos

porque éste podria dafiar las superficies
pintadas y las de pidstico.

+ Al afiadir lignide de frenos, asegirese que el
depésito esté en posicién horizontal antes de
quitar la tapa. De lo contrario, el liquido se
derramara.

+ Untilice solamente liquide de frenos DOT 4 de
un recipients herméticamente sellado,

* No permita nunca que entren contaminantes,
como suciedad ¢ agua, al depdsito de Vquido
de frenos.

* El liquicto de frenos puede causar inrtaciones,
Evite que entre en contacto con Id piel o los
ojos, En caso de haberlo tocado, lave la zona
afectada con alwmdante agua, y lame a un
médico si entré en sus 00s,

*MANTENGA LA BATERIA FUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

(PRECAUCION
* Maneje cuidadosamente ef liquido de frenos

pergue éste podria dafar las superficies
pintadas y Ins de pldstica.

+ Al afiadir ligaido de frenos, asegdrese que el
depdgite esté en posicién horizontal antes de
quitar Ia tapa. De jo contrario, el liquido se
derramara.

+ Utilice solamente liquido de frenos DOT 4 de
un recipiente herméticamente sellado.

* No permits nunca que entren contaminantes,
come suciedad o agua, al depdsito de Hquido
de frenos.



Asegirese que el aivel del liquide esté por
encima de Ja marca de nivel inferior {1) estando
Ja motocicleta en posicién vertical.

(1) Marca de nivel inferior LOWER)

Asegurese que el aivel del liquide esté por
encima de la marca de alvel inferior (1) estando
Ja motocicleta en posiciin vertical.

(1) Marca de nivel inferior COWER)

El liquide de freno debe agregarse al depésite
cuando el nivel del liquide comienza a alcanzar la
area de aivel inferior (1). Quite fa tapa lateral
derecha (pagina 44). Extraiga ef perno (2).
Extraiga la tapa del depdsito (2), placa de
dinfragma (4), y diafragma (5). Llene el
depdsite con liquide de freno DOT 4 desde un
recipiente sellado hasta la marca de nivel
superior (6). Reinstale seguramente el diafragma,
placa del diafragma y la tapa y el perno del
recipiente.

G) Marea de nivel {4) Placa de diafragma
inferior (LOWER) ) Diafragma

@ Pero @) Marca de nivel
@) Tapa del depisito superior (UPPER)

7

EI liquide de freno debe agregarse al depdsito
cuando el nivel del liquide comienza a alcanzar la
marca de nivel inferior (1), Quite fa tapa lateral
derecha (pagina 44). Extraiga el perno (2).
Extraiga fa tapa del depdsite (3), placa de
diafragma (43, y diafragma (5). Lene al
depdsite con liquide de freno DOT 4 desde un
recipiente sellade hasta ia marca de nivel
superior (6). Reinstale seguramente el diafragma,
placa del diafragma y la tapa y el perno del
recipiente.

G) Marca de nivel {4} Placa de diafragma
inferior (LOWER) 5) Diafragma

@) Pemo 16} Marca de nivel
(8) Tapa del depéstto superior (UPPER)

v7



Otras comprobaciones:
Asegirese que no existan fuges de liquide.
Compruebe las mangueras ¥ accesories por si
tuviesen deterioros o grietas.

18

Otras comprohaciones:
Asegurese que no existan fugas de liquide.
Compruebe las mangueras y accesories por si
tuviesen deteriorgs o grietas.

18



EMBRAGUE
Ajuste:
El embrague deberd ajustarse si la motocicleta se
para lentamente al cambiar de velocidad o tiende
a avanzar lentamente; o si el embrague patinase
haciendo que ta aceleracién se retrasase en
relacién a la velocidad de] motor, Los ajustes
menores pueden realizarse mediante el regulador
del cable del embrague (4) situado en la palanca
a)
Juego libre normal de la palanca del embrague:

10-20 mm

Q) Palanca del embrague

RMBRAGUE

nbrague deberd ajustarse si la motocicleta se
para lentamente al cambiar de velocidad o tende
a avanzar lentarnente; o si el embrague patinase
haciendo que la aceleracién se retrasase en
relaciOn a la velocidad de] motor, Los ajustes
menores pueden realizarse mediante el regulador
del cable del embrague (4) situado en la palanca
aD.
Juego litre anormal de la palanca del embrague:

‘mm

(@) Patanca del embrague

1. Tire hacia atrds de la tapa contra el polvo de
caucho (2). Afloje la contratuerca (3) y gire el
regulador (4). Apriete la contratuerca (3) y
compruebe el ajuste,

(2) Tapa contra el polvo de caucho
@) Contratuerca
@) Ajustador del cable del embrague
(A) Aumenta el juego libre
(B) Disminuye el juego libre

19

1, Tire hacia atrds de la tapa contra el polvo de
caucho (2), Afloje la contratuerca (3) y gire el
regulador (4). Apriete Ja contratuerca (3) y
compruebe el ajuste,

(2) Tapa contra el polvo de caucho
@) Contratuerca
(4) Ajustador del cable del embrague
(A) Aumenta el juego libre
(B) Disminuye el juego libre

19



2. Afloje la contratuerca (5) en ef extreme
inferior del cable. Gire la tuerca de ajuste (6)
para obtener el juego Bbre especificado.
Apriete la contratuerca {5} y compruabe e}
ajuste.
Ponga en marcha ef motor, re de fa palanca
del embrague y cambie de velocidad.
Asegurese que e] motor no se pare y Ia
motocicleta avance leatamente. Suelte poco a
poco la palanca det embrague y abra ef
acelerador, La metocicleta debe ponerse en
marcha suavemente y acelerar pace a pace.

Ea

©) Contratuerca {A} Aumeniael juego libre
©) Tuerca de ajuste B} Disminaye el juego

bre
20

2. Aflgje la contratuerca (5) en el extremo
inferior del cable, Gire la tuerca de ajuste (6)
para obtener ef juego libre especificado.
Apriete la contratuerca (&) y compruebe el
apsete,

. Ponga en marcha ef motor, fire de la pal
det embrague y cambie de velocidad.
Asegtirese que ef motor no se pare y la
motocicleta avance leatamente. Suelte poco a
poco la palanca del embrague y abra ef
acelerador. La motocicleta debe ponerse en
marcha suavemente y acelerar pace a poco.

o /®

SERA

w
e

G) Contratuerca {A) Aumenta el juego libre
© Tuerca de ajuste (} Disminuye el juego

‘Tbre

20

NOTA:
* Sine puede obtener el ajuste apropiado, o si el

embrague no funciona correctamente, pongase
en coftacta con su concesionario Honda
autorizade,

Otras comprobaciones:
Compruebe el cable det embrague por si
estuviese retorcide o desgastado, lo que podria
causar agarrotamientos x otros fallos. Lubrique
el cable del embrague con un lubricante de
cables de venta en el comercin especializado para
evitar que se desgaste © corroa prematuramente.

NOTA:
* Si no puede obtener e] ajuste apropiado, o si el

embrague ao funciona correctamente, pongase
en contacto con su concesionario Honda
autorizade,

able del embragve por si
estuviese retorcido o desgastado, lo que podria
causar agarrotamientos u otros fallos. Lubrique
el cable del embrague con un lubricante de
cables de venta en el comercin especializado para
evitar que se desgaste @ corroa prematuramente,



REFRIGERANTE
Recomendaciones sobre el refrigerante
El propietario debe mantener ef nivel correcto del
refrigerante para evitar la congelaciéa, el
sobrecalentamiento y la corrosion. Utilice
solamente anticongelante de glical etilénico de
alta calidad que contenga inhibidores de
proteccién contra la corrosién especificamente
recomendados para ser utilizados en motores de
aluminio. (CONSULTE LA ETIQUETA DEL
RECIPIENTE DE ANTICONGELANTE).

PRECAUCION
*Utilice agua potable de bajo contenido

mineral 0 agua destilada como parte de la
salucién anticongelante, El agua con alto
contenido mineral o sal puede dafiar el motor
de aluminio.

REFRIGERANTE
Recomendaciones sobre ei refrigerante
El prapietario debe mantener ¢f alvel correcto del
refrigerante para evitar la congelacién, ef
sobrecalentamiente y la corrosién. Utiiice
solamente anticongelante de glicol etilénico de
alta calidad que contenga inhibidores de
protecciéa contra la corrosién especificamente
recomendados para ser utilizados en motores de
aluminio. (CONSULTE LA ETIQUETA DEL
RECIPIENTE DE ANTICONGELANTE}.

PRECAUCION
*Utilice agua potable de bajo contenide

mineral o agua destilada como parte de la
solucién anticongelante. E} agua can alto
contenido mineral ¢ sal puede dafiar el motor
de ahiuminio.

Honda suminisira una solucién del 50/50 de
anticongelante y agua con esta motocicleta. Esta
solucién de refrigerante es la mas adecuada para
la mayoria de las temperaturas de
funcionamiento, y ofrece ademas una buena
proteccién cantra la corrosién. Una
concentracién alta de anticongelante disminuye
el rendimiento del sistema de enfriamiento y sdlo
se recomienda cuando sea necesaria una mayor
profeccién contra la coagelacida. Una
concentraciin de menus del 40/60 (40% de
anticongelante) no ofrecerd Ja proteccién
apropiada contra ia corrosién. Durante
temperaturas de coagelacién, compruebe con
frecuencia el sistema de enfriamiento y afada
una concentracién rayor de anticongelante (un
maximo del 60% de anticongelante) si fuese
necesario.

ra)

Honda suministra una solucién del 50/50 de
anticongelante y agua con esta motocicleta. Esta
solucién de refrigerante es la mas adecuada para
la mayoria de las temperaturas de
funcionamiento, y ofrece ademas una buena
protecciés contra la corresién. Una
concentracién alta de anticongelante disminuye
el rendimiento del sistema de en{riamiento y sdlo
se recomienda cuando sea necesaria una mayor
proteccién contra la congelaciéa. Una
concentracién de menos del 40/60 (40% de
anticongelante) ua ofrecera la proteccién
apropiada contra la corrosién. Durante
temperatures de congelacién, compruebe con
frecuencia el sistema de enfriamiento y afiada
ung concentracién mayor de anticongelante (un
maximo del 60% de anticongelante) si fuese
necesario.

Fal



Inspeccién
Ei depésito de reserva esté detrds de ia tapa
lateral derecha.
Compruebe el] aivel de} reirigerante en el
depésito de reserva (1} mientras el moter se
encuentra a la temperaiura normal de
funcionamiento y la motocicleta en posicién
vertical. Si el nivel del refrigerante se encuentra
por debajo de la marca de nivel LOWER (3),
quite Ja tapa lateral derecha (pag. 44) y el tapén
del depésito de reserva (4). Afiada Ja mezcla de
refrigerante hasta que éste alcance Ja marca de
nivel UPPER (2). No quite fa tapa del radiador.

,
|

ee

() Depésite de reserva
(2) Marca de nivel superior (UPPER)
g Marca de nivel inferior LOWER)
Ee

Inspeccién
El depisito de reserva esta detris de la tapa
Jateral derecha,
Compruebe el nivel del refrigerante en et
depdsito de reserva (1) mientras el mator se
encuentra a la temperatura normal de
funcionamiento y la motocicleta en posicién
vertical. Si el nivei del refrigerante se encuentra
por debajo de la marca de nivel LOWER (3),
quite la tapa lateral derecha (pig. 44) y el tapén
del depésito de reserva (4). Aftada Ja mezcla de
refrigerante hasta que éste alcance la marca de
nivel UPPER (2). No quite la tapa del radiador.

(1) Depdsite de reserva
(2) Marca de nivel superior (UPPER)
@) Marca de nivel inferior (LOWER)
22

AADVERTESCIA

* No quite ia tapa del radiador estando el motor
caliente. El refrigerante se encuentra
sometido a presidn y podria quemarle al salir
deapedide al exterior.

*Mantenga las manos y ropas alejadas del

ventilador de enfriamiento porque éste
empieza 2 funcionar autemsticamente.

Si el depisite de reserva estuviese vacio, 0 si la
pérdida de refrigerante fuese excesiva,
compruebe si existen fugas y péngase en
contacts con su concesionario Honda autorizado
para realizar reparaciones.

(@) Tapa del depésite de reserva

* No quite la tapa det radiador estando el motor

caliente, El refrigerante se encuentra
sometide @ presién y podria quemarle al salir
despedide af exterior.

*Mantenga lag manos y ropas alejadas del

ventilador de enfriamiento porque éste
empieza a funcionar automdticamente.

Si el depésite de reserva estuviese vacio, o sila
pérdida de refrigerante fuese excesiva,
compruebe si existen fugas y péngase en
contacts con su concesionario Honda autorizado
para realizar reparaciones.

@ Tapa del depdsite de reserva



COMBUSTIBLE
‘Valvula de combustible manual
La valvula de combustible manual (1) esté
debajo del lado izquierdo del depésite de
combustible. Pongala en la posicién ON cuando
el funcionamiento. sea normal o en a posicién
RES cuando comience a agatarse el suministra
dle combustible principal. La posicién OFF es
slo para cuando guarde ta motocicieta durante
largos periodos de tiempa a para cuando repare.
companentes del sistema de combustible.
Suministro/corte automatico de combustible
Estando la valvula de combustible ex ia posicién
ON {0 RES), el combustible pasa a les
carburadores silo cuande el motor se pone ex
marcha o est4 fuacionando. Cuando el motor
est4 apagado, un diafragma corta ef surministro
de combustible.
Combustible de reserva
Cuando haya agotado el suministro de
combustible principal, panga fa valvala de
combustible en la posicién RES. Liene ef
depésito tan pronto como sea posible después de
haber puesto la vdlvula en fa posiciin RES y
luego vuelva a poner la valvula en la posicién ON,
La capacidad de combustible de reserva es de:

COMBUSTIBLE
Vatvula de combustible manual
La valvula de combustible manual (1) estd
debajo del lade izquierdo det depisite de
combustible. Péngala en ta posicién ON ou
el funcionamiento sea normal o en la
RES cuando comience ¢ agatarse el suministro
de combustible principal, La posicién OFF es
sélo para cuando guarde ia motocicieta durante
largos periodas de tiempo a para cuando repare
componentes del sistema de combustible.
sueninistro/corte automatics de combustible

Estando la valvula de combustible en ta posicién
ON ( RES), el combustible pasa a les
carburadores sdlo cxando ef motor se pone en
marcha o est4 fuacionando. Cuando ef motor
est4 apagado, un diafragma corta el surministro
de combustible.
Combustible de ceserva
Cuando haya agotade ef suministre de
combustible principal, ponga fa valvula de
combustible en la posicién RES, Liene el
depésito tan pronto como sea pasible después de
haber puesto la valvula en la posiciin RES y
luego vuelva a poner la valvula en la posicién ON.
La capacidad de combustible de reserva es de:

5,18

r

«Para evitar agotar el combustible, lo que
podria causar una parada repentina, aprenda
@ utilizar Ja vdivela de combustible cuando
conduzca la motocicleta.

NOTA:
*Recuerde comprobar que la valvula de

combustible esta en ja posicién ON cada ver
que echa combustible. Si la valuvula esta en la
posicioén RES, pudiera quedarse sin
combustible sin tener tampoco en Ja reserva.

{2} Palanca del grifo de combustible

23

«Para evitar agotar el combustible, lo que
podria causar ana parada repentina, aprenda
4 utilizar Ja vélvala de combustible cuando.
conduzca la motocicleta.

NOTA:
*Recuerde comprobar que la valvula de

combustible esta en ia posici6n ON cada vez
que echa combustible, Si la valuvula esta en la
posicién RES, pudiera quedarse sin
combuntible sin tener tarmmpoce en la reserva,

@

{) Palanca del grifo de combustible

23



Depisito de combustible
La capacidad det depisite de combustible,
incluida la reserva es de:

238
Para abrir el tapén de suministro de combustible
(1), abra la cubierta del tapén (2), introduzea la
lave de contacto (3) y girela hacia la derecha. El
tapén de suministro de ‘combustible saldré al
exterior y podra levantaria.

"Oy @

CD Tapén de suministra de combustible
(@) Cubierta det tapén del deposite de

combustible
@ Liave de contacte:
(4) Boca orificio de relleno

24

Depdsito de combustible
La capacidad del depésite de cormbustible.
inchaida la reserva es de:

Para abrir el tapda de suministro de combustible
(), abra la cubierta del tapin (2), introduzca la
lave de contacto (3) y girela hacia la derecha. EI
tapin de suministra de combustible saldré al
exterior y podra levantarla.

(1) Tapén de suministro de combustible
@) Cubierta dei tapon det deposite de

combustible
3) Liave de contacto
(@) Boca orificio de rellenc

24

Para cetrar el tapén de suministro de
combustible, alinee e} pestillo del tapon_ con la
ranura del cuells del orificio de llenado (4).
Empuje el tapén de suministro de combustible
hacia el interior del cuello del orificio de lenado
fasta que se bloquee. Retire luego la llave y
cierre la cubjerta del tapon del depdsito de
combustible.
‘Use gasolina sin o can poca cantidad de plomo
con un oclanage de investigacién de 91 0 mas.
Le recomendemos que use gasolina sin plomo
porque produce menos depdsites en el motor y
en las bujlas y alarga la vida util de los
componentes del sistema de escape.

PRECAUCION
#8 se produjescn golpes del encendido o

detonaciones a yelocidades estables del
motor bajo cangas normuales, cambie a otra
marca de gasolina. Si los golpes del
encendide o jas detonaciones persisten,
péngase en contacto con su concesionario
Honda autorizada. De lo contrario, esto lo
consideraremos come una mala utilizacién, y
Jos dafies causados por una tala utilizacion
ne estén exblertes por la garantia limitada de

ion

Para cerrar el tapén de suministro de
combustible, alince ef pestillo de) tapon con la
ranura del cuello del orificio de llenada (4).
Empuje el tapéa de suministro de combustible
hacia el interior del cuello del orificio de Menudo
hasta que se bloquee. Retire luego Ja lave y
clerre la cubierla del tapan del depdsite de
combustible.
‘Use gasolina ain o con poca cantidad de plomo
con un octanage de investigacién de 91 o mas.
Le recomendamos que use gasolina sin plomo
porque produce menos depésitos en el moter y
en las bullas y alarga la vida util de los
componentes del sistema de escape,

PRECAUCION
Si se produjesen golpes del encendido o

detonaciones @ velocidades estables del
motor bajo cargas normales, cambie a otra
marca de gasolina. Si los golpes del
encendide @ Jas detonaciones persisten,
pingase en contacto con su concesionario
Honda autorizado. De lo contrario, esto lo
consideraremos como una mala utilizacion, y
fos dafios causados por una mala utilizacin
no esién cubiertos por la garantfa limitada de
Honda.



AADVERTE:

* La gasolina es extremadamente inflamable y

explosiva bajo ciertas condiciones. Rellene en
un rea bien ventilada con ef motor parado.
No fume ni permita Jamas o chigpas en ef
lugar donde se almacena fa gasolina o donde
ae rellena et depdsita de combustible,

* No ilene excesivamente el depdsita (no debe
haber combustible en ef cuello del orificie de
suministro (4)). Después de Henar ef
depésita, asegtirese que el tapén esté
firmemente cerrado.

* Tenga cuidado de no derramarcombustible al
lenarlo. Et combustible derramade 0 ef vapor
del combustible podrian encenderse. S3
hubiese derramado combustible, asegirese
que el lugar donde lo vertié esté seco antes de.
poner en marcha el motor.

* Evite el contacto prolongade con Ia piel y
respirar su vapor. MANTENGA EL
COMBUSTIBLE FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS.

+ La gasolina es extremadamente inflamable y

explosiva bajo ciertas condiciones. Reflene en
wn érea bien ventilada con ef motor parade.
No fume ni permite amas o chispas en el
lugar donde se almacena la gavolina o donde
se rellena el depdsito de combustible,

* No flene excesivamente ol depdsita (ne debe
haber combustible en ef cuello def orificie de
suministeo (4)}. Después de fenar ef
depésita, asegirese que el tapén esté
firmemente cerrado.

* Tenga cuidado de no derramarcombustible al
llenarlo. Et combustible derramade o ef vapor
del combustible podrian encenderse. Si
hubiese derramado combustible, asegirese
que el lugar donde Io vertié esté seco antes de
poner en marcha el mater.

* Evite el contacto prolongado con Ia piel y

respirar su vapor. MANTENGS, EL
COMBUSTIBLE FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS.

(1) Tapén de suministro de combustible
(2) Cubierta del tapdn del deposite de

combustible
43) Llave de contacts
(4) Boca orificio de reliens 26

a a

{1} Tapon de suministro de combustible
(2) Cubieria del tapdn del deposito de

combustible

(3) Liave de contacto
(@) Boca orificio de rellens 25



Gasolina con alcohol
Si decide utilizar gasolina con alcohol (gasohol},
asegurese que el octanaje sea al menos tan alto
como e] recomendado por Honda. Existen dos
tipos de “gasohol”: uno que contiene etanol y otro:
que contiene metanol. No utilice gasohol con mas.
del 10% de etanol, No wtilice tampoco gasolina
que contenga mefanol Glicchel metilico ¢ de
ruadera) sin tener disolventes ¢ inhibidores
contra la corrosién. No utilice nunca gasolina con
mas del 5% de metanol, incluso cuands ésta tenga
disolventes ¢ inhibidores contra la corrosiéa.

26

Gasolina con alcohol
Si decide utilizar gasolina con alcohol (gaseho!),
asegtirese que el actanaje sea al menas tan alto
come el recomendado por Honda. Existen des
tipos de “gasohol”: uno que contiene etanol y otro
que contiene metanol. No utitice gasohol con mas
del 10% de etanal. No utilice tampoco gasolina
que contenga metanol {aicahol metilico a de
madera) sin tener disolventes e inhibideres
contra la corrosién. No utilice nunca gasolins con.
tos del 9% de metanol, incluso cuande ésta tenga
disolventes ¢ inhibidores contra la corrosién.

26

NOTA:
* Los dafios en el sistema de combustible o las

problemas de rendimiento det motor debido a
Ja utlizacién de combustibles que contengan
alcohol no estin cubiertos por fa garantia.
Honda ne puede aprobar la utilizacién de
combustibles con metanol porque no dispone
de pruebas que demuestren su idoneidad,

aAntes de adquirir combustible de una
gasolinera desconocida, compruebe si el
combustible tiene alcohol. Si lo tuviese,
asegirese del Upa y porcentaje de alcohol
utifizade, Si notase algiin sintoma de
funcionamiento inapropiado cuando utiliza
gasalina con alcohol, o una que usted cree que
dene alcohol, cambie la gasolina por otra que
usted sepa que no tiene alcohol.

NOTA:
* Los dafios en el sistema de combustible o las

problemas de rendimiento del motor debido a
Ja utilizacién de combustibles que contengan
alcohol ne estén cubiertog por la garantia,
Honda no puede aprobar la utilizacién de
combustibles con metanol porque no dispone
de pruebas que demuesiren su idoneidad,

*Antes de adquirir combustible de una
gasolinera desvonocida, compruebe si el
combustible tiene alcohol. Si lo tuviese,
asegirese del tipo y poreentaje de alcohal
uliizade. Si notase algun sintoma de
funcionamiente inapropiado cuando utiliza
gasolina con alcohol, o una que usted cree que
dene alcohol, cambie la gasolina por otra que
‘usted sepa que no tiene alcohol.



ACEITE DEL MOTOR
Comprobacién del nivel de aceite de} mater
Compruebe diariamente el nivel de aceite del
motor antes de conducir la motacicteta,
El nivel debe mantenerse entre las marcas de
nivel superior (2) e inferior (3) de ia varilla de
nivel de aceite (1).
1, Ponga en marcha el motor y déjelo al ralenté

durante unos pocos minutos. Asegiirese que Ja
luz de advertencia de presién baja de aceite se
apague. Si la luz permanece encendida, apague
el motor inmediatamente.

. Para el motor y sujete Ia motocicleta en
posicién vertical sobre un lugar firme y
nivelado.

. Después de transcurridos unos pocos minutes,
quite la tapa del orificio de Uenado de aceite/
varilla de nivel de aceite, limpiela y vuelva a
instalar la varilla de nivel de aceite sin
atornillarla. Saque la bayoneta de nivel. Ef
nivel del aceite debe estar entre las marcas
superior e inferior de la varilla de aivel de
aceite.

i
2

ACEITE DEL MOTOR
Comprobacién del nivel de aceite del motor
Compruebe diariamente ef nivel de aceite dei
motor antes de conducir la motocieleta.
El nivel debe mantenerse entre las marcas de
nivel superior (2) ¢ inferior (3) de Ia varilla de
nivel de aceite (13.
1, Ponga en marcha el motor y déjelo al ralenté

durante unos pocos minutos. Asegirese que fa
lus de advertencia de presién baja de aceite s¢
apague, Si la luz permanece encendida, apague
e} motor inmediatamente,

2. Para el motor y sujete la motocicleta en
posicién vertical sobre un Ingar firme y
nivelado,

3, Después de transcurridos unos poces minutos,
quite la tapa del orificio de Uenado de aceite/
varilla de nivel de aceite, limpiela y vuelva a
instalar Ja varilla de nivel de aceite sin
atornillarla. Saque la bayoneta de nivel. El
nivel del aceite debe estar entre ias marcas
superior e inferior de la varilla de nivel de
aceite.

4, Si fuese nevesario, afiada el aceite especificado
hasta alcanzar (vea le pagina 64} la marca de
nivel superior, No Lene excesivamente.

5. Vuelva a inatalar ls tapa de} orificio de enado
de aceite/varilla de nivel de aceite, Compruebe

hay fugas,

[PRECAUCION]
* El funcionamiento del motor sin suficiente

aceite puede causar serias averias en él.

() Tapa del arificio de Henado de aceite/
varilla de nivel de aceite

@) Marca de nivel superior
8) Marca de alvel inferior
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4, Si fuese necesario, aiiada el aceite especificada
hasta aleanzar (vea la pagina 64) la marca de
nivel superior. No llene excesivamente,

8, Vuelva a instalar la tapa del orificio de Wenado
de aceite/varilla de nivel de aceite. Compruebe
si hay fugas.

UCION|
* EI funcionamiento del moter sin suficiente

aceite puede causar seriug averias cn Gl,

pat— (2)

j-t—— (3)

(0) Tapa del orificio de Henado de aceite/
varilla de nivel de aceite

(2) Marea de nivel superior
(3) Marca de nivel inferior

27



NEUMATICOS
La presién correcta de} aire ofrecer la maxima
estabilidad, comodidad de conduccidn y duracién
de los neumaticos.
Compruebe frecuentemente la presion de los
neumaticos y ajiistela si fuese necesaria,
NOTA:
*La presién de los neumdticos debe

comprobarse antes de conducir, cuando Ins
neumaticos estan frios.

Los neumaticos para en/fyera de carretera son
estandar en este modelo. Seleccione jos
nevmaticos de recambia correctos de acuerdo a
las especificaciones de la tabla siguiente:

Compruche fos neuméticas por si tuviesen cortes,
9 clavos u olros objetos puntiagudos incrustados.
Péngase en contacto con su concesionario Honda
autorizado para cambiar les neumaticos dafados
a las camaras de aire pinchadas.

—— Delanters Trasero
Taniaiid del ngumaticn TORO — 21 at 780780 RI? 69H
Presiones de los neumatr [Conductor solamente 206 (2.5) 200 (2,0)
cos en irio KPa (xgf/em) [Conductor y pasaiero 206 (2,0) 250 (2.50)
Marca del nemiitico BRIDGESTONE Wiel FWi52 RADIAL,

MICHELIN 66 TeBX

aa

NEUMATICOS Compruebe los neamdticos por si tuviesen cortes
La presién correcta del aire ofrecerd la maxima
estabilidad, comodidad de conducciéa y duracién
de los neumiatices,
Compruebe frecuentemente fa presiéa de los
neumaticos y ajdatela si fuese necesario.
NOTA:
+La presién de los neumdticos debe

comprobarse antes de conducir, cuande tos
neumdtions estin fries,

Los neumtiticos para en/fuera de carretera son
estindar en este modelo. Seleccione fos
rleumaticas de recanibio correctos de acuerdo a
Jas especificaciones de ta tabla siguiente:

9 claves u otros objetos puntiagudos incrustados,
Péngase en contacto con su concesionario Honda
autorizado para carmbiar los neum#ticos dafiados
o las camaras de aire pinchadas.

rer Delantere ‘Trasero,
Tamané del neumaticg ‘90/80— 27 SAH 340/80 R17 69H
Presiones dé fos neuinati | Conductor solamente 200 (2.0) 200 (2,0)
cos en frie KPa (kaf/co’}_ | Conductor y pasaiero: 208 (2,0) 250 (2,50)
Marca del nematico BRIDGESTONE TWi0t TWi152 RADIAL

MICHELIN, 66 T6BX
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* No trate de poner parches en los neumdticos
o camaras de aire dafiadas. E} balance de las
tuedas y la confiabilided del neumatico
podria empeorar,

* Un mat inflade csusaré un desgaste anormal

de los resaitos y crearé un peligro de
seguridad. La falta de inflado puede ser la
causa de que el neumético patine en la ilanta

© se salga de ella, haciendo que el neumético
se desinfle causando Ia pérdida del control
del vehicuto,

* EI funcionamients de fa motocicleta con los
neumiticos excesivamente desgastados es
muy peligroso y afectaré adversamente a la
traceién y el manejo.

* La utilizacién de neumdticos diferentes a los
indicados en la lista de ta etiqueta de
informacién, de neumaticos puede afectar
adversamente al manejo,

+ No trate de poner parches en fos neamaticos:
0 chmaras de aire dafiadas. EX balance de las.
ruedas y 1a confiabilidad del neumética
podria empeorar,

+ Un mat inflade causaré un desgaste anormal
de loa resaltes y creark un peligro de
seguridad. La falta de inflado puede ser la
causa de que of neumético patine en Ja Hants
© se salga de ella, haciendo que ol neumaétion
se desinfte causando la pérdida del control
del vehicuio,

+ ET funcionamiento de ta motocicleta con los
neumdticns excesivamente desgastados es
muy peligrosa y afectara adversamente a la
tracciény ef manejo.

* La utilizacién de neumdticos diferentes a los
indicados en ia lista de fa etiqueta de
informacién. de neumdtioos puede afectar
adversamente al manejo.

* El mantenimiento de la tensién de os radios y
el centrado de las ruedas son dos puntos
importantisimes para que la motocicleta
funcione con seguridad. Durante los
primeros 1.000 km, los radios se aflojaran
mAs répidamente debido af asentamiento
inicial de tas piezas. Los radios
excesivamente fiojos pueden causar la
inestabilidad a alta velocidad y posiblemente
la pérdicta del control.

Cambie los neumaticos antes de que el resalto en
el centro del neumstico alcance ef limite
siguiente:

Profundidad minima del resalto

Delaatero: 18mm
‘Trasera: 2.0 mre

* El mantenimiente de la tensidn de fos radios y
el centrada de las ruedas son dos puntos
importantisimos para que fa motocicleta
funcione con seguridad. Durante log
primeros 1.000 kam, los radios se aflojaran
mas répidamente debide al asentamiento
inigial de tas piezas. Los radios
excesivamente flejos pueden causar la
inestabilidad a alta velocidad y posiblemente
la pérdida del control.

Cambie los neuméticos antes de que el resalto en
el centro del neumdtico alcance ef limite
siguiente:

Profundidad minima del resalto

Delantero:
Trasera:

Lomm
2.0mm



COMPONENTES INDIVIDUALES ESENCIALES
INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
El interruptor de encendide {1} se encuentra
debajo del panel indicador.

LOCK wo

(2) Interruptor de eacendido

Posicién de la llayve. Fancién, Extraccién de ta lave
LOCK (Cerradura de | La direccin esta bloqueada. El moter y Jas | La Rave puede retivarse
la direccion) juces no se pueden utilizar,
OFF. Niel motor ai las luces pueden utilizarse. La Mave puede retirarse
ON Se puede poner el moter ea marcha y usar jas La Have no puede

duces retirarse.
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COMPONENTES INDIVIDUALES ESENCIALES
INTERRUFTOR DE ENCENDIDO
El interruptor de encendide () se encuentra
debajo del panel indicader.

LOCK @

<2) Interruptor de encendido

Posicin de Ja flave Funcién, Extraccidn de la lave.
LOCK (Cetradura de | La direccién esta bloqueada. El moter y las | La Have puede retirarse
ta direccion) juces no se pueden utilizar.
OFF Niel motor ni las luces pueden ufilizarse. Lallave puede retirarse
ON Se puede poner ef motor en marcha y usar Jas La Have ac puede

Juces setirarse

30



CONTROLES DEL MANILLAR DERECHO
Interruptor de parada del motor
E] interruptor de parada del moter (1) esté a
continuacién de la empuitadura de! acelerador.
Cuando el interruptor este en Ia posicién
© (RUN), el motor funcionard. Cuando el

interruptor esté en la posicion BE (OFF), el
motor no funcionard, Este interruptor sirve
principalmente como interruptor de seguridad y
emergencia y debe permanecer normalmente. en
la posicién © (RUN).

CONTROLES DEL MANILLAR DERECHO
Interruptor de parada det motor
El interruptar de parada dei motor (1) esta a
continuacién de la empuitadura del acelerador.
Cuando el interruptor esté en fa posicién
© (RUN), el motor funcionard, Cuando el

interruptor esté en Ia pesicidn BE (OFF), el
motor no funcionard. Este interruptor sirve
principalmente como interruptor de seguridad y
emergencia y debe permanecer normalmente en
laposicion © (RUN).

Botén del motor de arranque
El boién del motor de arranque (2) estd debajo
del interrupter de parada del motor ().
Cuando se pulse este botéa, ef motor de arranque
arrancar el motor. Si el interruptor de parada del
motor se encuentra en la posicién (OFF), el
motor de arranque ao funciona. Consulte las
pagina 48 donde se explica el procedimiento de
arranque.

(i) Interruptor de parada del motor
2) Botén del motor de arranque n

Botén del motor de arranque:
E] botén del motor de arranque (2 estd debajo
del interruptor de parada del motor (D.
Cuande se pulse este botén, el motor de arranque
arrancar ¢] motor. Si el Interruptor de parada del
motor se encuentra en la posicidn BR (OFF), el
mptor de arranque no funciona. Consulte las
pagina 48 donde se explica el procedimiento de
arranque.

{2) Interruptor de parada del motor.
(2) Boton dei motor de arranque

Kel



CONTROLES DEL MANILLAR IZQUIERDO
Interruptor del faro (2)
E] interruptor del faro {1} ene tres posiciones:
% 200i y “OFF”, marcada con un punto

blanco debajo de 2005
%: Faro, tux de cola, luz de posicién

y luces de medidores encendidas,
#008: Luz de posiciin, uz de cola y

luces de medidores encendidas.
OFF (punto): Faro, luz de cola, luz de posicién

y huces de medidores apagadas.

Interruptor de intensidad de tuz del fara (2)
Presione el interruptor de intensidad de luz det
faro hacia la posicién, (HD para seleccionar la
luz de carretera, y hacia Ja posicién 2D (LQ)
para seleccionar la luz de crace.

Interruptor de control deta luz de
adelantamiento (3)
Cuando presione este interruptor, e) fare
parpadearé para ayisar a los vehiculos que se
aproximan o al realizar adelantamientos.
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CONTROLES DEL MANILLAR IZQUIERDO
Interruptor del faro (4)
Elinterruptor del fare (1) tiene tres posiciones:
Beaty “OFF", marcada con un punto

blanco debajo de 2c% |
‘Sf: Fara, fuz de cola, uz de posicién

y huces de medidores encendidas.
a008: Luz de posicién, faz de cola y

lnces de medidores encendidas.
OFF (punto): Faro, luz dé cola, luz de posicién

y huces de medidores apagadas.

Interruptor de intensidact de hax del fara (2)
Presione el interruptor de imtensidad de luz det
faro hacia la pasicion (HD para seleccionar la
Inz de carretera, y hacia fa posicién 4D (10)
para seleccionar ta luz de cruce.

Interruptor de control de fe loz de
adelantamiento (3)
Cuando presione este interruptor, el faro
parpadeard para avisar a los vehiculos que se
aproximan o al realizar adelantamientos.

32

Internuptor de intermitentes (4)
Mbeva el interruptor hacia la posicién @ (L)
para indicar un giro hacia Ja izquierda, y hacia la
posicién 5? (R) para indicar un giro hacia la
derecha, Presiénelo para apagar los intermitentes.

Botdn dela bucina (3)
Presione este bofén para que suene Ja bocina.

(Q) Interruptor del fare
(2) Interruptor de intensidad de luz del faro
43) interrupter de control de Ja luz de adelan-

famiento
(4) Iinteruptor de internitentes
(5) Botén de ta bocina

Intecruptor de intermitentes (4)
Mueva el interruptor hacia la posicién @ (1)
para indicar un gire hacia Ja lequierda, y hacia la
posicién > {R) para indicar un giro hacia la
derecha. Presidnelo para apagar los intermitentes,

Botén de fa bocina (5)

(2) Interruptor del faro
(& Interreptor de intensidad de luz del faro
@) Interruptor de control de Ja luz de adelan-

lamiento
ia} interrupter de intermitentes
{S} Botén de ia bocina



CARACTERISTICAS
(No son necesarias para el funcionamiento)
BLOQUEO DE LA DIRECCION
La direccién puede trabarse poniendo ta Have de
encendido (1) en la posicién “LOCK”.

Para cerrar la direccién, gire tos muanillares
completamente hacia la izquierda o hacia la
derecha y ponga la ave (8) en fa posivién LOCK
mientras la empuia hacia adentrs. Retire luege fa
lave,

DVERTENCIA

*No ponga la Uave en Ia posicién LOCK
mientras conduce la motocicieta porque
podria perder el control del vehiculo.

CARACTERISTICAS

3) Llave de contacto
(A) Ernpuje hacia adentro:
(8) Gire hacia la posiciin LOCK
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(No son necesarias para el funcionamiento)
BLOQUEO DE LA DIRECCION
La direccién puede trabarse poniendo a Have de
encendido (1) en la posiciin “LOCK”.

Para cerrar la direccién, gire os manillares
completamente hacia la izquierda o hacia ia
derecha y ponga la lave (B} en fa posicida LOCK
mientras la empuja hacia adentro. Retire luego fa
lave,

DVERTENCIA

*No ponga la Wave en fa posicién LOCK
mientras conduce Ja motocicleta porque
podria perder el contrat dei vebiowto.

(D) Llave de contacto
(A) Empuje hacia adentro
(B) Gire hacia la posicién LOCK

33



ASIENTO.
Para quitar el asiento (), inserte la lave de
contacto en el cerrojo del asiento (2) y girela a la
derecha. Eleve el extreme trasero del asiento un
poco. Colocandose detris de ia motocicleta, tire
del asiento hacia atrds hasta que esté sebre el
portaequipajes, y luego siga Hrande de él hacia
arriba y hacia atras.
Para instalar ef asiento, inserte el diente dentro
dei rebajo que hay debajo del travesafie del
hastidor y empuje la parte posterior del asiento
hacia abajo. Cuando instale ¢] asiente, asegdrese
de que las gomas det fondo no se montan sobre
jas tapas laterales.

PRECAUCION

* Una vez instalado ef asiento, asegirese que
esté firmemente cerrado.

34

ASTENTO
Para quitar el asiento (3), inserte Ja Have de
contacto en el cerrojo del asiento (2) y girela ala
derecha, Eleve el extreme trasero del asiento un
poco, Colocindose detras de ta motecicleta, tire
del asiento hacia atrés hasta que esté sobre el
portaequipajes, y luego siga tirande de él hacia
arriba y hacia atras.
Para instalar ef asiento, inserte el diente dentro
del rebajo que hay debaio del travesafie del
hastidor y empuje Ja parte pesterier del asiento
hacia abajo. Cuando instale el asiento, asegurese
de que las gomas del fondo no se montan sobre
Jas tapas laterales,

PRECAUCION
* Una vez instalado ef asiento, asegiree que

esté firmemente cerrado.
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() Asiento {2} Cerrojo del asiento

{2} Cerrojo dei asiento() Asiento



PORTACASCOS,
EI soporte del casco estd situado debajo del
asiento. Quite ef asiento (ver pagina 34}, Cuelmue
el casco en el gancho del soporte {1}, Instale el
asiento y bloquéelo firmemente,

+ El portacascos ha sido diseviade para poder
dejar el casco cuando estacione fa motocicleta.
No condueca con et casco colocade en ei
Portacascos; el casco puede interferir con ei
funcionamiento segura y causar fa pérdida
del control.

PORTACASCOS
El soporte del casco esta situado debajo del
asierto, Quite el asiento (ver pagina 34}. Cuclgue
el casco en el gancho del soporte 2}. Instale el
asiento y blequéelo firmemente.

+ El portacascos ha sido disefiade para poder
dejar el case cuando estacione la motocieteta,
No conduzca con el casco colocade en ek
portacascos; ¢l casco puede interferir con ef
funcionamiento seguro y causar la pérdida
del control.

(2 Gancho del soporte

35

Gancho del soporte
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CUENTAKILOMETROS DIGITAL
La XRV750 esta equipada con un cuenta-
kilometros digital que puede mostrar el tiempo y
distancia wanscurrida.
Este medidor también sirve como reloj.

AABVERTENCHA

*Mantenga ambas manos en el manillar
durante fa marcha, munca opere :

Botén MODE

® Botén RESET
# Botén ADJUST
* Botés UP/DOWN

PRECAUCION
*No conduzca la motacicieta con pajios,

guantes, ete., puestos entre el
cuentakitémetros digital y et parabrisas, ya
que puede afectar adversamente el
rendimiente de} cuentakilémeinos debide a
vibraciones.

CUENTAKILOMETROS DIGETAL
La XRV750 esté equipada con un cuenta-
kilémetros digital que puede mostrar el tiempo y
distancia transcurrida.
Este medider también sirve como rela),

AADVERTENCEA

*Mantenga ambas manos en el manillar
durante fa marcha, nunca opere :

# Botin MODE
# Botén RESET

# Botén ADJUST
# Botéa UP/DOWN

PRECAUCION
*No conduzca Ia meotocicleta con patios,

quantes, ete., puestos entre el
cuentakiiimerros digital y el parabrisas, ya
que puede afectar adversamente el
rendimiento del cuentakilémetros debido a
vibraciones,
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() Totalizador parcial
@ Visualizador de modo
@) Medidor de tiempo transcurride/Reloj
(4) Boton MODE (Batén de mode)
@) Botdn RRESET (Botdn de reposicion)
(6) Botan ADJUST GBotén de ajuste)
(2 Botda UP/DOWN

@otdn de ascenso/descenso)

o @ 8)

TW 1 = TREY

fo tC to

rc) & ® ”
(1) Totalizador parcial
(2) Visualizader de modo
@) Medidor de tiempe transcurrido/Reloj
(4) Boton MODE (Botén de mode)
(6) Botén RRESET (Botén de reposicion)
©) Boton ADJUST (Botén de ajuste}
(@® Boton UP/DOWN

(otén de ascense/descenso}



Visualizacién inicial
1. Cuando el interruptor de encendide se coloca

en ON, el cuentakilémetros digital visualizara
temporalmente todos fos modos y segmentos
digitales para que pueda avegurarse de que ef
visualizador de cristal Nquido funciona
correctamente.

TRIPI2 -TRIF CLOCK TIME

ie rt my CI-BEELs we EAA

Visualizacién inicial
1. Cuando el interruptor de enoeadide se coloca

en ON, éf cuentakilometros digital visualizaré
temporalmente todcs los modos y segmentes.
digitales para que pueda asegurarse de que ef
visualizadar de cristal liquide funciona
correctamente,

TRIPI2 ~TRIP CLOCK TIME

COLI oy ite CALE LICT“GELS te OES

a

2.Después de reemplazar ia bateria, el
cuentaldlometros digital visualizara todos los
modus y segmentos digitales primero, y hiego
ei visualizador indicara “1: 00" en el modo
CLOCK y parpadearin los “minutos”, Esto
indica que tedas las memorias del
cuentakilémetros, flempo transcurrido y
funciones del reloj se han borrado.

erry800

Usted no puede ajustar ef cuentakilémetros
digital en ningin modo mientras los “minutos”
estan parpadeando en el modo CLOCK. Para
ajustar el medider a un redo en particular,
presione el botén RESET-TIME. Esto ajustara
femperaimente el cuentakildmetros digital en
el modo CLOCK permitiendo ajustar en
cualquier mode deseada.

o
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Después de reemplazar la bateria, el
cuentakilometros digital visualizard todos los
modes y segmentos digitales primero, y luego
el visualizador indicara “1: 60” en el modo
CLOCK y parpadeardn Jos “minutos”. Esto
indica que tedas las memorias del
crentakilémetros, tiempo transcurride y
funciones del reloj se han borrado.

Usted no puede ajustar ef cuentakilometras
digital en singdn mode mientras los “minutos”
estan parpadeande en el modo CLOCK. Para
ajustar el medidor a un modo en particular,
presione el botén RESET-TIME. Esto ajustara.
temporalmente e] cuentakilémetros digital en
el modo CLOCK permitiendo ajustar en
cualquier modo deseado.

,
RESET
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Totalizador parcial
El cuentakilémetros mostrara el Kilometraje en
tres submodos, “TRIP 1”, “TRIP 2” y “— TRIP’.

TRIP Ly TRIP 2: :
I. Presione ef botén MODE-TRIP para

seleccionar el mode “TRIP 1" o “TRIP 2",

2. Presione y mantenga presionade el boton
RESET-TRIP durante mas de 1 seguadoLa
visualizacidn sera “0.0".
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Totalizador parcial
El cuentakilimetros mostraré el kilometraje a.
tres submodos, “T'REP 1°, “PREP 2” y “~ TRIP".

TRIP Ly TRIP 2:
TPresione ef botén MODE-TRIP para

selecclonar el modo “TRIP 1” o “TRIP 2”.

ws

2. Presione y mantenga presionado el botox
RESET-TRIP darante mis de 1 segundoLa
visualizacién seri 0.0".

38

—TRIP:
1 Presione el botén MODE-TRIP. El indicador

de modo visualizard “—TRIP”.

<— “ed
NODE

i . Presione y mantenga presionado el botén
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado e batéa RESET-TRIP
durante mis de 1 segundo simulténeamente.
Et segundo digito empezara a parpadear.

a

TRIP:
TBresione ¢] botin MODE-TRIP. El indicador

de modo visualizard “TRIP”,

ae eos
i

x Presione y mantenga presionado el botdn
ADJUST, y luego presione inmediatamente y
mantenga presionado el botén RESET-TRIP
durante mas de 1 segundo simulténeamente,
El segundo digite empezaré a parpadear.

ew -G



3. Presione el boton UP/DOWN. El segundo
digito se preajustar4.
Si se mantiene presionado ef botén UPS
DOWN, se cambiard la lectura del medider
continuamente.

°

Up DOW

4, Presione el botén ADJUST, Ef primer digite
empezara a parpadear.
La presién del botén ADJUST conmutard fa
visualizacién desde el primer digite al segundo
digito y viceversa.

‘-< ——~

a3

3. Presione el batén UP/DOWN. EL segundo
digito se preajustara.
Si se miantiene presionado ef botén UP/
DOWN, se cambiard la tectura del medider
continuamente,

o

Up DOW

4, Presione el botén ADJUST. El primer digite
empezar a parpadear.
La presién del botén ADIUST conmutard la
visualizaci6n desde el primer digito al segundo
digito y viceversa.

annem

Lg |- ——-

5. Presione el botén UP/DOWN. El primer digito
se pregjustard,

ae ome

@

on

6 Presione_y _mantenga presionado el botén
RESETTRIP durante mis de 1 segundo. El
visualizador dejar de parpadear y el
kdlomatraje entero se preajustard.

(i

Eo

5. Presione el botén UP/DOWN. El primer digito
se preajustara.

ie
°

6 Presione y mantenga presionado el botén
RESET-TRIP durante mis de 1 segundo. El
visualizador dejara de parpadear y el
kilometraje entero se preajustard.

REET
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© Presione y mantenga presionado ef botén
RESET-TRIP durante mas de 1 segundo para
reponer el kilometraje preajustado.

_
weeET

* Cuando se haya excedido del Kilometraje
preajustado, el medidor acumulara el
Kilometraje con “~7 delante de los digitos.

40

*Presione y mantenga presionado el betén
RESET-TRIP durante mds de 1 segundo para
reponer el kilometraje preajustade.

ap

‘Ruse

Cuando se haya excedide del idlometraje
preajustado, el medidor acumulard ¢f
kilometraje con “~~” detante de los digitos.

40

Reloj
El reloj muestra las horas y minutos hasta
12: 59sin “am” y “pm”.

Para reponer:
i sione el bof MODE-TIME, El indicador

de modo visualizacd “CLOCK”,

ee
ti

woo

2. Presione y mantenga presionado el botén
ADJUST, y luege presione inmediatamente y
mantenga presionado el botéa RESET-TIME
durante mas de 1 segundo simultaneamente.
‘Los “minutes” del visualizador empezardn a
parpadear.

ta oo

Reloj
El reloj muestra las horas y rinutos hasta
12:59 sin “am” y “pen”,

Para reponer:
1. Presione €l bot6n MODE-TIME. El indicador

de modo visualizar4 “CLOCK”.

iat ~—

2, Presione y mantenga presionado el botin
ADJUST, y inego presione immediatamente y
mantenga presionado el botén RESET-TIME
durante mas de 1 segundo simultaneamente.
Los “ininutes” del visualizador empezarin a
parpadear.

Be, ed
— ow

ESET



3. Presione el botén UP/DOWN para reponer los
minutos.
Si se mantiene presionade ©} botéa UP/
DOWN Ja lectura del medidor cambiar
continuamente.

7
°

4. Presione el botén ADJUST. Las horas de!
visualizador empezaran a parpadear.
La presién del botén ADJUST conmutaré ia
visualizacion desde las horas a lus minutos y
viceversa,

(oa) eae ag

3, Presione el botén UP/DOWN para reponer los.
minutos,
Si se mantiene presionade ¢} betén UP/
DOWN la lectura del medidor cambiara
continuamente.

wc)

=

4, Presione el batia ADJUST. Las horas del
visualizador empezaran a parpadear.
La presién del batén ADJUST conmutard ta
visualizacién desde las horas a tos minutos y
viceversa,

= —- ooEa

5, Presione el botén UP/DOWN para reponer las
‘horas.

-
e

P oN

(at

6 Presione el botén RESET-TIME. El reloj
empezaré a contar ef Gempo en el momento en
que se presione e} botéa.

ia]
HESEY

a

5. Presione el botén UP/DOWN para reponer las
horas,

ia)

6 Presione el botén RESET-TIME. El reloj
empezardé a contar el tempo en el momento en
que se presione el botdn.

4l



Medidor de tiempo transcurrido
El medidor de tiempo transcurrido muestra fos
minutos y los segundos hasta 59 : 59, ¥ las horas
y los minutos hasta 23 : 59.

Para repons
1. Presione el botén, MODE-TIME. 1 indicador

de modo visualizara “TIME”,

2. Presione y mantenga presionado el botéa
RESET-TIME durante suis de 3 segundos. El
visualizador indtcaré “0: 68°.

oG0R

Medidor de theempe transcurride
El medidor de tiempa transcurrido muestra los
minutos y las segundos hasta 59: 59, y las horas
y los minutos hasta 23 : 58,

Para vey
1 me él botén MODE-TIME. Et indicador

de modo visualizard “TIME”.

2. Presione y mantenga presionado el botén
RESET-TIME durante mds de 3 segundos. Et
visualizador indicara “00: 00".

En
OG-GU

RESET

3, Presione ligeramente ef botéa RESET-TIME
durante menos de 1 seguado. El medidor de
tiempo twanscurrida empezard a contar el
tiempo en el momento en que se ha
presionado el botén.

* Usted puede iniciar el medidor de tiempo
twanscurride antes de Iniciar Ja linea del tiempo
transcurride.

Ejemplo: Para iniciar ef medidor antes de 2
minutos:

{1} Presione y mantenga presionado el botén
RESET-TIME durante mas de 3 segundos.
El visualizador indicard “00 : 00”.

3. Presione ligeramente et botén RESET-TIME
durante menos de 1 segundo. El medidor de
tiempo transcurrida empezard a contar el
tiempo en el momento en que se ha
presionade ef botén.

WEE

Usted puede iniciar el medidor de tiempo
transcurrido antes de iniclar Ja linea del tiempo
transeurride.

Ejemplo: Para iniciar el medidor antes de 2
minutos

(1) Presione y mantenga presionado el botéa
RESET-TIME durante mas de 3 segundos.
El visualizador indicard “00: 00".



@) Ajuste los minutos y segundos a “58 : 00”
con el botén UP/DOWN.
Si se presiona y mantiene presionado el
dotén UP/DOWN la lectura del medidor
cambiar continuamente.

@) Dos minutos antes del inicio, presione
ligeramente ei botéa RESET-TIME durante
menos de 1 segundo,

(2 Ajuste los minutos y segundos a “68 ; 00"
con el botén UP/DOWN.
Si se presiona y mantiene presionado el
dotén UP/DOWN fa lectura del medidor
cambiar continuamente,

a

oo” Sead

(a0)

8) Dos minutos antes del inicio, presione
ligeramente el botén RESET-TIME durante
menos de 1 segundo.

* El medidor de tiempo transcurrido se iniciara
9 detendra cada vez que se presione el botén
RESET-TIME durante menos de 1 segundo.

* La presién del botén ADJUST conmutara el
medidor desde la operacién de 60 minutos a 24
horas y viceversa. El indicador de modo
visualizard “M” cuando el medidor esté en el
modo de 24 horas.

<_ —- -}
© La funcién del medidor de tiempo transcurrido

continuard aunque ef cuentakilémetros digital
se cormute al modo CLOCK o cuando se
desconecte el interruptor de encendido,

* El medidor de Bempo transcurrido se inieiara
9 detendra cada vex que se presione el botén
RESET-TIME durante menas de 1 seguade,

oa
* La presién del botén ADJUST conmutara el

medidor desde la operacién de 60 minutos a 24
horas y viceversa. El indicador de modo
visualizard “M” cuando e) medidor esté en el
modo de 24 horas.

© La funcién del medidor de tiempo transcurrido
continuara aunque ¢! cuentakilémetros digital
se conmute al mode CLOCK o cuando se
desconecte el interruptor de encendido.



BOLSA DE DOCUMENTOS
La cartera de la documentacién {1} esta en la caja
de herramientas (2).
La caja de herramientas esta debajo del asiento.
Para acceder a la documentacién, quite el asiento
(pagina 34).
El manual del propietario y otros documentas
deben guardarse en esta bolsa. Cuando lave ls
miotocicleta, tenga cuidado de oo inundar esta
zona con agua,

(1) Cartera de documention
@) Caja de herramientas
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BOLSA DE DOCUMENTOS
La cartera de la documentacién {1} esta en la caja
de herramientas (2).
La caja de herramientas esta debajo del asiento.
Para acceder a la documentacién, quite el asiento
(pagina 34).
El manual del propietario y otros documentas
deben guardarse en esta bolsa. Cuando lave ls
miotocicleta, tenga cuidado de oo inundar esta
zona con agua,

(1) Cartera de documention
@) Caja de herramientas
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‘TAPA LATERAL
Para quitar las cubiertas laterales derecha e
iequierda (13, quite ef asiento (pagina 34), quite
jos tornilles (2) y fuego saque la cubierta lateral.

@

(2) Tornilles() Tapa lateral

‘TAPA LATERAL
Para quitar las cubiertas laterales derecha e
iequierda (13, quite ef asiento (pagina 34), quite
jos tornilles (2) y fuego saque la cubierta lateral.

@

(2) Tornilles() Tapa lateral



COMPARTIMIENTO DE ALMACENAJE PARA EL
CIERRE ANTIRROBO EN FORMA DE U
El portaequipajes trasere tiene un
compartimiento de almacenaje para guardar el
clerre antirrobo en forma de U debaje del asiento.
Después de haberlo guardado, asegdrese de
apretar bien el clerre con [a banda de gama (1).
NOTA:
* Algunos cierres en forma de U no pueden

guardarse en el compartimiente debido 4 st
tamaiio o disefto.

COMPARTIMIENTO DE ALMACENATE PARA EL
CIERRE ANTIRROBO EN FORMA DE U
El portaequipajes trasere tiene un
compartimiento de dimacenaje para guardar ef
clerre antirrobo en forma de U debaje del asiento.
Después de haberlo guardade, asegirese de
apretar bien el clerre con la banda de gona (1).
NOTA:
* Algunos cierres ea forma de U no pueden

guardarse en el compartimiento debido a sit
famaiio o disafto,

@) Banda de goma

45

@) Banda de goma
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OPERACION
INSPECCION ANTES DE CONDUCIR,

* Si no realiza la inspeceién antes de conducir,
podrian causarse graves heridas personales 0
averiag en el vehicula.

Inspeccione su motocicleta todes les dias antes
de conducir, Los puntos indicados a continuacién
podra inspeccionarlos en unos pecos minutes y, a
ja larga, le ahorraran tiempo, gastos e incluso Je
salvaran posiblemente ta vida.

. Nivel de aceite del motor: afiada aceite de
motor si fuese necesario {pagina 27}.
Compruebe si hay fugas.

. Nivel de combustible: Hlese ei depdsite cuands
sea necesario (pagina 24}. Compruebe si hay
fugas.
Nivel de vefrigerante: afiada refrigerante si
fuese necesario. Compruebe si hay fugas

(paginas 21-22).

»
2
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OPERACION
INSPRCCION ANTES DE CONDUCIR

+ Si no realiza Ia inspeccién antes de conduetr,

podrian causarse graves heridas personales o
averias en el vehicuto.

Inspeocione su motocicleta todos les dias antes
de conducir. Los puntos indicados a continuaciéa
podrd inspeccionarlos en unos pocos minutos y, a
ia larga, le ahorrarén tiempo, gastos ¢ incluso Je
salvaran posiblemente fa vida.

Nivel de acwite det motor: ailada aceite de
motor si fuese necesario (pagina 27).
Compruebe si hay fugas.
Nivel de combustible: lene ef deposite cuande
sea nécesarin (pagina 24}. Compruche si hay
fugas,
Nivel de vefrigerante: aftada refrigerante si
fuese necesario. Compraebe si hay fugas
(paginas 21—22).

x
2
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» . Frene delantero y trasero: compruebe su
funcionamieato y cerciérese de que no haya
fagas de liquido de frenos (paginas 14-18).

S. Neumdticus: compruebe su condicién y
presion (paginas 34--35).

§ Cadena de transmisién: compruebe st
condiciin y flojedad (pagina 75). Ajusta y
iybrique oi fuese necesario.
Acelerador: compruehe si se abre suavemente
y si se clerra por completo en cualquier
posicidn que se ponga el manillar.
Luces y hocina: compruebe si el faro, luz de
cola/frenos, intermitentes, indicadores y
bocina funcionan correctamente.
Interruptor de parada del motor: compruebe si
funciona correctamente (pagina 31).

x
~~
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10. Sistema de corie de encendido: compruebe si
el sistema funciona correctamente (pagina 89).

Corrija cualquier anomalia existente antes de
conducir. Péngase en contacto con su
concesionario Honda sutorizado si usted no
pudiese solucionar les problemas.

> Frene delantero ¥ trasero: compruebe su
funcionamiento y cerciérese de que no haya
fugas de lquido de frenos (paginas 14~ 18).
Neumdticos: compryebe su condictén y
presion (paginas 34 ~ 35).

de transmisién: compruebe su
ny floiedad (pagina 75). Ajuste y

iubrique $i fuese necesario.
Acelerador: compruebe si se abre suavemente
y si se clerra por completo en cualquier
posicién que se poaga el manillar.
Luces y hocina: compruebe si el faro, luz de
colaf/frenos, intermitentes, indicadores y
bocina funcionan correctamente.
Interruptor de parada del motor: compruebe ¢i
funciona correctamente {pagina 31).

ad
o
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1G. Sistema de corte de encendido: compruebe si
el sistema funciona correctamente (pagina 89).

Cortija cualquier anomalia existente antes de
conducir. Péngase en contacto con su
concesionario Honda autorizado si usted no
pudiese solucienar ins problemas.



PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
Esta motocicleta esta equipada con un sistema de
corte del encendido.
El motor no puede ponerse en marcha si ef
soporte fateral se encuentra bajado, a menos que
ja caja de cambios esté en punto muerto, Si el
soporte lateral estuviese hacia arriba, ef mofor
pude poner en marcha en punto muerte o en
velocidad estanda el embragie desacopiado.
Después de arrancar con el soporte lateral balado,
el motor se parara ai se coloca sma marcha antes
de elevar el soporte lateral.

AADVERTENC
* No ponga nunca en frmcionamiente el motor

en un lugar cerrado. Ei gas de escape
contiene mondxido de carbono venenosa que
puede causar Ja pérdida del conocimiento e
incluso la muerte.

NOTA:
*No utilice el motor de arranque eléctrico

durante mas de 5 segundos cada vez. Deje de
presionar el botén del motor de arranque
durante 10 segnndos antes de presienarie otra
vez.

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR
Esta motocicleta estd equipada con un sistema de
corte del encendido.
El motor no puede ponerse en marcha si ef
soporte lateral se encuentra bajado, a menos que
ia caja de cambios esté en punto muerto. Si ef
soporte lateral estuviese hacia arriba, el motor
pude poner en marcha en punto muerto o en
velocidad estando el embrague desacoplado.
Desputs de arrancar con el soporte lateral baiado,
ej motor se parara si se coloca uaa marcha antes
de elevar el soporte lateral.

* No ponga nunca en funcionamiente ef motor
en un lugar cerrado. El gas de escape
contiene mondxido de carbone vernenose que.
puede causar la pérdida def conacimiento ¢
incluso la muerte.

NOTA:
+No utilice el motor de arranque eléctrice

durante mas de § segundos cada vez, Deje de
presionar el botén dei motor de arranque
durante 10 segundos antes de presionarle otra
vez.

Preparacién
Antes de poner en marcha el motor, introduzca la
llave de contacto, girela hacia la posicion ON y
confirme los puntos siguientes:
@La transmisién esid en punto muerto (se

enciende ¢l indicador de punto muerto),
* El interrupter de parada del motor esta en la

posicién 4RUN).
* Elindicador de rejo presién del aceite baja esta

encendide.
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Preparacién
Antes de poner en marcha el motor, introduzca la
Have de contacto, girela hacia la posicion ON y
confirme los puntos siguientes:
*La transmisién esté en punto muerto (se

enciende el indicador de punto muerto).
* El interruptor de parada del motor esta en la

posicién 4RUN).
* Elindicador de rojo presién del aceite baja esta

encendide.

a7



Procedimiento de puesta en marcha
Para volver a poner en marcha un motor que
esta caliente, siga el procedimiento indicado en
“Temperatura alta del aire”.

Temperatura normal del aire
a

1.1 el motor esta frto, tire de la palanca del
estrangulador (1) hacia atrés hasta la posicién
de activacitn total (4).

2. Arranque el moter, dejands ¢] acelerador
cerrado.

NOTA:
*No abra el acelerador cuando arranque el

motor con el estrangulader en ON. Se
empobreceria la mezcla ocasionando un
arranque dificil.

(A) Posicidn de apertura completa
(B) Posicién decierre completo
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Procedimiento de puesta en marcha
Para volver a poner en marcha un moter que
esta caliente, siga el procedimiento indicado en
“Temperatura alta del aire”.

Temperatura normal del aire
10° - 35°C

1.Si el motor est frio, tire de la palanca del
estrangulador (1) hacia atras hasta fa posicién
de activacién total (A),

2.Arranque el moter, dejande ei acelerador
cerrado.

NOTA:
*No abra el acelerader cuande arranque et

motor con ef estranguladar en ON. Se
empobreceria la mezcla ocasionando un
arranque dificil.

(1) Palanca del estranguiador
(A) Posicién de apertura completa
(B) Posicién de cierre completo

48

3. Inmediatamente después de arrancar el motor,
opere Ia palanca del estrangulador (1) para
rvantener el ralenti rapido en:

7,500 -2.860 min {rpm}
4, Después de medio minuto después de

arrancar el moter, presione la palanca del
estrangulador (1) hacia delante totalmente

cla la posicion OFF (2).
§. Si el ralenti no luese estable, abra ligeramente

el acelerader.

PRECAUCION
¥ El indicador roja de presién baja de aceite del

motor debe apagarse segundos después de
que el motor se ponga en marcha. Si
permanece encendida, pare inmediatamente
el motor ¥ compraebe el nivel del aceite del
motor. Ei fancionamiento del motor sin
suficiente presién de aceite podria causar
serias averias.

3. Inmediatamente después de arrancar el motor,
opere la palanca del estrangulador (1) para
mantener el ralenti rapido en:

1.500-2.560 min” (rpm)
4.Después de medio minuto después de

arrancar el motor, presione la palanca del
estrangulador (1) hacia delante totalmente
hacia la posicién OFF (B).

5. Siel ralenti no fuese estable, abra ligeramente
el acelerader.

PRECAUCION
* Elindicador roja de presién baja de aceite del

motor debe apagarse segundos después de
que ef motor se ponga en marcha, $i
permanece encendids, pare inmediatamente
el motor ¥ compraebe ef nivel det aceite del
motor. EF fancionamiento del motor sin
suficiente presién de aceite podria causar



Temperatura alta del aire
35°C o més

1. No utilice el estrangulador.
2. Abra un poco el acelerador.
3. Arranque el motor.

‘Temperatura baja del aire

L . Siga los pasos 1 al 2 de “Temperatura
nortoal del aire”,

2, Cuando la velocidad del motor comienza 4
embalarse, opere ja palanca del estrangulador
para mantener la marcha en vacio rapida en;

1,500~ 2.500 min” (rpm)
Continie calentanda ¢] motor hasta que ef
ralenti sea suave y responda al acelerador
cuando la palanca del estrangulador {1} esté
desactivada completamente (B}.

a

Temperatura alta del aire
TCO mds

1, No utilice el estrangulador,
2, Abra un poco el acelerador.
3, Arranque el motor.

1, Siga tos pasos i al 2 de “Temperatura
normal del aire”,

2 Cuando la velocidad del motor comienza a
embalarse, opere Ja palanca det estrangulador
para mantener la marcha en vacio rapida en:

1,800 2.600 min teprn}
Continie calentanda ¢] motor hasta que ef
ralenti sea suave y responda al acelerador
cuando la palanca del estrangulador (1) esté
desactivada completamente (B).

e



Motor ahogado
Si el motor no arranca después de varies intentos,
puede que éste se encuentre anegado con un
exceso de combustible, Para evitar este problema,
deje el interruptor de parada del motor en
© (RUN) y empuje la patanca del estrangulador

hasta OFF (B). Abra completamente el
acelerador y haga girar el moter durante 5
segundos. Si arranca el motor, cierre
répidamente et acelerador, y luego dbralo un
poco st el ralenti es inestable. Si el motor no
arranca, espere 10 segundos y lnego siga el
procedimiento de arranque con.
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Motor ahogado
Si el motor no arranca después de varios intentos,
puede que este se encuentre anegado con un
exceso de combustible. Para evitar este problema,
deje el interruptor de parada del motor en
Q (RUN) y empuie ta patanca del estrangulador

hasta OFF (B). Abra completamente ef
acelerador y haga girar ef motor durante 5
segundos. Si arranea ef motor, clerre
rapidamente el acelerador, y luego abralo un
poco si el ralenti es inestable. Si el motor no
arranca, espere 10 segundos y Inego siga el
procedimiento de arranque con.
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RODAIE
Durante les primeros 1.000 km, no utilice la
motocicleta a mas de! 80% de 1a velocidad maxima
en cada velocidad. Evite abrir completamente el
acelerador y ao utilice la misma velocidad
durante un largo espacio de tiempo.
Durante el rodaje inicial, las superficies
mecanizadas nuevas entraran en contacto entre si
y se desgastaran répidamente. El mantenimiento
del rodaje al cumplirse fos 1.000 km tiene como
finalidad compensar los desgastes iniciales de
poca importancia. EI mantenimiento del rodaje a
tiempo aseguraré una dptima duracién y
rendimiento del moter.

RODAJE
Durante los primeros 1.000 km, no _utiliog la
motocicleta 4 mas del 80% de la velocidad maxima
en cada velocidad. Evite abrir completamente el
acelerador y no atilice la misma velocidad
durante wn large espacie de tiempo.
Durante ef rodaje inicial, las superficies
mecanizadas auevas eatraran en contacto entre si
¥ se desgastarin répidamente. El mantenimiento
del rodaje al cumplirse fos 1.000 km tiene como
finalidad compensar los desgastes iniciales de
paca importancia. Ei mantenimiento del rodaje a
fiempo aseguraré una éptima duracién y
rendimiento del motor.



CONDUCCION

ADVERTENCIA

* Revise la seccién Seguridad de ja matocicieta

(paginas 1 — 6) antes de conducir.
NOTA:
* Asogurese sobre la funcién del mecanismo det

soporte lateral. (Consulte PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO, en la pagina 87, y ta
explicacion del SOPORTE LATERAL, en ta
pagina 89)

. Una vez calentado el motor, la motocicieta
estara lista para ser conducida.

. Mientras el motor esta al ralenti tire hacia
adentro de la palanca def embrague y presione
el pedal de cambio de velocidad para cambiar a
La.

. Libere lentamente la palanca del embrague y,
al mismo tiempo, aumente poca a poco fa
velocidad del motor abrienda ef acelerador. La
coordinacién del acelerador y de fa palanca det
embrague asegurarén una buena puesta en
marcha.

i
Pa

CONDUCCION

* Revise la seociin Seguridad de Ja motocicleta
(payinas 1 ~ 6) antes de conducir.

NOTA:
* Asegurese sobre la funcida det mecanismo det

soporte lateral. (Consulte PROGRAMA DE
MANTENIMIENTO, en la pagina 57, y ta
explicacién del SOPORTE LATERAL, en la
pagina 89)

. Una vez calentado ef motor, la motocicleta
estar lista para ser conducida.
Mientras el motor esta al ralenti tire hacia
adentro de la palanea del embrague y presione
el pedal de cambio de velocidad para cambiar a
La.
Libere lentamente !a palanea del embrague y,
al mismo tiempo, aumente poco a poco ia
velocidad del motor abrienda ef acelerador. La
coordinacién del acelerader y de ia palanca de?
embrague aseguraran una buena puesta en
marcha.

x
~

cs . Cuando la motocicleta alcance una velocidad
moderada clerre ef acelerador, tire hacia
adentro de la palanca del embrague y cambie a
2. levantando el pedal de cambio de velocidad.
Esta operaciin debe repetirse progresiva~
mente para cambiar a 3.4, 4.0 y 5.4,
Levante el pedal para cambiar a una velocidad
superior y presidnelo para cambiar a una
velocidad inferior. Cada carrera del pedal
ajitsta en orden la siguiente velocidad. El pedal
yuelve autematicamente a la posiciéa
horizontal al Uberarlo.

wn
cs
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Cuando la motocicleta alcance una velocidad
moderada cierre e! acelerador, tire hacia
adentre de la palanca del embrague y cambie a
2.a levantande el pedal de cambio de velocidad,
Esta operacién debe repetirse progresiva-
mente para cambiar aS.a.day 5a.
Levante el pedal para cambiar a una velocidad
superior y presiénelo para cambiar a una
velocidad inferior. Cada carrera det pedal
ajusta en orden la siguiente velocidad. El pedal
vuelve automdaticumente a la posicién
horizontal al Hberarlo.

ca
l
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FRENAJE.
1, Para frenar normalmente, aplique poco a poco

el freno delantero y ef trasero a] mismo tempo
mientras cambia a una velocidad inferior
apropiada.

. Para lograr la mixima desaceleracién, cierre eb
acelerador y aplique firmemente ¢l freno
delantero y el trasera. Presione la palanca del
embrague antes de parar la motocicleta para
evitar que separe el motor.

ss

*La utilizacién independiente del freno
delantero y trasero reduce el rendimiente del
frenado. Un frenado excesive reduce ef
control de la motocicieta,

* Cuando quiera gue sez posible, reduzca la
velocidad o frene antes de tomar una curva; si
cierra el acelerador o frena en medio de ta
curva, la ruedas podrian patinar. Si las
ruedas patinan se reduce el control de is
motocicleta.
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FRENAIE.
1. Para frenar normaimente, aplique poco a poce

el fren delantero y ef trasero al mismo tiempo
mientras cambia a una velocidad inferior
apropiada.

2. Para lograr la nuixima desaceleracién, clerre el
acelerador y aplique firmemente el freno
delantero y el trasero. Presione Ja palanca del
embrague ames de parar la motocicleta para
evitar que separe ef motor.

+a utilizactin independiente del freng

delantexo y trasera reduce el rendimiento del
frenada. Un frenado excesive seduce ef
control de la motoviciets.

* Cuando quiera que sea posible, reduzca la
velocidad 0 frene antes de toniar una curva; si
cierra el acelerador o frena en medio de la
curva, la ruedas podrian patinar. Si las
ruedas patinan se reduce ef control de ia
motocicleta.
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ADVERT!

« Cuando conduzea sobre terreno mojado, bajo
ja Buvia o sobre superficies blandas, su
habilidad para {a maniobra y el frenado se
veducir&. Baje estas condiciones, todas sus
aceiones deherdn ser cuidadosas. Una
aceleracién, frenado o giro repentino podrian.
ser la causa de que perdiese el control. Para
su seguridad, tenga mucho cuidado al frenar,
acelerar o girar.
Cuando descienda pendientes largas y
pronunciadas, utilice el frenado por
compesién del motor cambiando a
velocidades inferiores, y usando
intermitestemente ambos frenos. La
aplicacién continua de Jos frenos causar4
sobrecalentamientes y reduciré su eficacia.
Si conduce con su pie apoyado en el pedal det
freno ¢ sus manos en Jas palancas de los
frenos quizd active is fuz del freno, dando
seflales falas a otros conductores. O quizd
caliente os frenos reduciendo su eficacia.

*
*

« Cuando conduzca sobre terreno mojado, hajo
ja fluvia o sobre superficies blandas, su
habilidad para fa manivbra y el frenado se
redueirA. Bajo estas condiciones, todas sus
acciones deberdn ser cuidadosas, Una
acteleracién, frenade o giro repentino podrian
ser la causa de que perdiese el control. Para
su seguridad, tenga macho cuidaio al frenar,
acelerar o girar.

* Cuando descienda pendientes largas y
pronunciadas, utilice ei frenado por
compesién del motor cambiando a
velocidades inferiores, y usando
intermitentemente ambos frenos. La
aplicacién continua de fos frenos causard
sobrecalentamientos y reducixé ou eficacia.

+ Si conduce con stz ple apoyade en el pedal del
freno o sug manos en las palancas de los
frenos quizd active ja luz del freno, dando
sefinles falsas a otros conductores. O quizd
caliente los frenos reduciendo su eficacia.



ESTACIONAMIENTO.
1. Después de parar la motocicleta, ponga la cala

de cambios en punto muerto, ponga la valvela
de combustible en Ja posicién OFF, gire af
manillar completamente hacia fa izquierda,
ponga el interruptor de encendido en fa
posicion OFF y retire la Have de contacto.

. Utilice el soporte lateral para apoyar ta
motacicleta mientras est estacionada.

PRECAUCIO:
+ Estacione la motocicleta en un lugar firme y

nivelado para evitar que se caiga.
*Si estaciona la wiotocicleta en un lugar

ligeramente inclinado, ponga Ja parte
delantera hacia arriba para evitar que el
soporte lateral pueda moverse y se caiga in
motocicleta.

w
» Cierre la direccién para evitar robos (pagina

33).

ESTACIONAMIENTO
1, Después de parar la motocicleta, ponga ka caja

de cambios en punte muerte, ponga ja valvula
de combustible en la posicion OFF, gire ef
manillar completamente hacia la izquierda,
ponga el interruptor de encendide en la
posicién OFF y retire ly lave de contacto.

2, Utilice el soporte lateral para apoyar fs
motocicleta mientras esti estacionada.

[PRECAUCION]
+ Estacione la motacicleta en. un kigar firme y

nivelado para evitar que se cxiga.
¥Si estaciona la motocicleta on wn lager

ligeramente inclinado, ponga Ja parte
delantera hacia arriba para evitar que ef
soporte lateral pueda moverse y se caiga ta
motocicleta.

3. Cierre la direccién para evitar robos (pagina
33).
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SUGERENCIAS PARA EVIFAR ROBOS
. Cierre siempre la direccién y no deje nunca la

llave de contacto en el interrupior de
encendido. Esto parece muy sencillo pero, a
menudo, nos olvidamos de elle. -
Asegurese que la informaciin del registro de
su motocicleta sea precisa y esté actualizada.
Siempre que sea posible, estacione su
motocicleta en el interior de un garaje cerrado.
Utilise dispositives antircobo adicionales para
evitar que le roben la motecicleta.
Escriba su nombre, direccién y ndmero
telefonico en este Manual del propietario y
guardeio junto con ta motocicleta en todo
momento.
En muchos casos, ef propietaria de una
motocicleta robada puede localizarse
facilmente gracias a la informacida escrita en
el Manual de Instrucciones que se encuentra
con la motocicleta,
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SUGERENCIAS PARA EVTTAR ROBOS
. Clerre siempre la direccién y no deje nunca la

llave de contacte en ef interraptor de
encendide. Esto parece muy sencillo pero, 4
menudo, nas olvidamos de elle.

2. Asemirese que la informacion del registro de
su motocicleta sea precisa y esté actualizada.
Stempre que sea posible, estacione ou
motocicleta en el interior de un garaje cerrado.

. Utilice dispositives antircebo adicionales para
evitar que le raber la motecicieta.
Eseriba su nombre, direccién y mera
telefonico en este Manual del propietario y
guardelo junto con fa motacicleta en todo
momento,
En muchos casos, ef propietario de una
motocicleta robada puede focalizarse
facilmente gracias a ta informacidn escrita en
e] Manual de Instrucciones que se encuentra
con la motocicleta.

fk
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NOMBRE:

DIRECCION:

N.? DE TELEFONO:,

NOMBRE:

DIRECCION:

No DETELEFONO:_



MANTENIMIENTO

© El plan de mantenimiento especifica la frecuencia del servicio de la motocicleta y las cosas que

necesitan atencién especial. Es esencial que su motocicleta reciba el servicio de mantenimiento como
se indica en el plan a fin de que mantenga su allo nivel de seguridad, fabilidad, y contol de amisién de
gases.

© Las instrucciones de este manual se basan en la suposiciéa de que a motocicleta va a utilizarse sola y
exclusivamente para lo que ha sido discfiada, Ei funcionamiento prolongade a alta velocidad o el
funcionamiento bajo condiciones de excesiva agua 0 polva hardn necesario que las reparaciones se
realicen con mas frecuencia que la indicada en el PROGRAMA DE MANTENIMIENTO. Péngase en
contacto con su concesionario Honda autorizado para que le recomiende le que mejor pueda aplicarse
a sus necesidades individuales y 2 ta forma de utizar su motocicleta,

MANTENIMIENTO

* E) plan de mantenimiento especifica la frecuencia del servicio de la motocicleta y las cosas que
necesitan atencién especial. Es esencial que ou motocicleta reciba el servicio de mantenimiento como
se indica en el plan a fin de que mantenga su alto nivel de seguridad, fabilidad, y contol de amisidn de
gases,

© Las instrucciones de este manual se hasan en fa suposicidn de que la motocicleta va a utilizarse sola y
exclusivamente para lo que ha sido disefiada. El funcionamiento prolengade a alta velocidad o el
funcionamiento bajo condiciones de excesiva agua 6 pelve hardn necesario que iss reparaciones se
realicen con mas frecuencia que Ia indicada en el PROGRAMA DE MANTENIMIENTO. Péngase en
contacto con su concesionario Honda autorizade para que le recomiende lo que mejor pueda aplicarse
a sus necesidades individuales y a ta forma de utilizar su motocicleta.
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
En el plan de mantenimiento siguiente se especifican tadas fas puntos de manteninsleats requerides para conservar su motocicleta en las
mejores condiciones de funcionaminete, Bt servicio de mantenimienta deberia ceaBzarte técnicus adecuadamente entrenados y equipados
de acuerdo con las normas y especifiraciones de Honda,
Realice la inapeccién antes de conducir {nig 48} al cumplinss cada une de tos periados de-mantenimiento programsdo,
EINSPECCIONE Y LIMPIE, ATUSTE, LUBRIQUE G CAMBIE St PUESE NECESARIO
CUMPIE ROCAMBIE A: AIUSTE {: LUBRIQUE

TT FRECTERCIA TIO GUE = " .‘OCCURRA LECPURA DEL ODOMETRO [NOTA (]

primero De idike TTS ig Tie? aT 30 Pe
i [iowes tea ee Tite [20 [oe] vera nag.

ITEM, NOTAS | MESES 6 iz tis tes [a0 [26
# | TUBERIA DE COMBUSTIELE, i i 1 =
'# | FUNCIONAMIENTO DEL ACBLERADOR petit H Fz
‘© | ESTRANGILADOR DE. CARBURADOR: n H 1 =

DEPURADOR DE AIRE SORA f ik ® &
RESPIRADERO DEL CARTER NOTA elcretetetc 3
BUJIAS ERT TRi TR 6

| HOLGURA DE VALVULAS i i H i =
‘ACEITE DEL MOTOR a A R R a
FILTRO DE ACEITE DEL MOTOR z x R R 65

# | SINCRONIZACION DEL CARBURADOR A 1 1 =

» [ RALENTI DEL MOTOR, EES RESEERERE! 7.
AGUA DE REFRIGERACION DEL MOTOR Nora @ 5 H Nn a

| SISPEMA DE REFRIGERACION DEL B 3 T -
moror,
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
En el plan de mantenimiento siguiente se especifican todos fos puntos de manteniniente requerides para conservar su motocicela en las
mejores condiciones de funcionaminetn, Et serdcio de mantenimiente deberin realizarla sécnicos adecuadamente entrenados y equipados
de acuerdo con las normas y especificacionas de Honda,
Realice la inspeccién antes-de conducir (pig, 48} al cumplirer cada uno de fos perindus de mantenimiento programado,
EINSPECCIONE Y LIMPIE, AJUSTE, LUBRIQUE 0 CAMBIE Si FUESE NECESARIO
C:LIMPIE R:CAMBIE a: AJUSTE {: LUBRIQUE

FRECUENCIA | LO QUE —BCCURRA LECTURA DEL ODOMETRO [NOTA ()}

PRIMERO [x 1000;m! 1 | 6 | 12 18 | 24 | 30 | 36
te L Kigvad oe) 4) a sede [29 [24] Verlanig.

IrEM. re) NOTAS [MESES & fig Tia 2a (30 [36
& | TUBERIA DE COMBUSTIBLE i I i <.

's | FUNCIONAMIENTS DEL ACELERADOR i i i #
% | ESTRANGILADOR DE, CARBURADOR i r r ~

DEFURADOR DE AIRE NOTA 2). 4 ES R Be
TRESPIRADIERO DEL CARTER NOTA @ ereve revere Et

‘BUTAS. RTRs e)
# [HOLGURA DE VALSIEAS i t i fi =

ACHITE DEL MOTOR x g ® i &
FILTRO DE ACEITE DEL MOTOR, Ez. i Es R 88.

@ | SINGRONIZACION DEL CARBURADOR i 1 fl =
a | RALENTT DEL MOTOR, EERE E LS Fe

AGUA DE BEFRIGERACION GEL MOTOR NOTAS. fl i R a1
7 | SISTEMA DE REFRIGERACION DEL. f r T =

MOTOR,
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FRECUENCIA | LOQUE =OCCURRA LECTURA DEL QDOMETRO [NOTA (1)i
PRIMERO {Xx 200@km i} [3 [EEE 18 | 24 | 305 36

t *imom (Ob) 4 1 Rae GT 3s] Ver lapag.
ITEM. NOTAS | MESES ME EIEIEES

CADENA DE TRANSMISION NOTA) | TCADA LOles 1D 78,
CORREDERA DE LA CADENA DE if PEL P ag get ~
{RANSMISION
FLUIBO DE FRENGS RR Corre veers ia
DESGASTE DE PASTICLAS DE FRENOS. Pipe ee £8.
RISTEMA DE FRENOS i £ r CEs

# | INTERRUPTOR Ot LA LUZ DEL FRENG: i i £ 99
© [ORENTACION DE FAROS. : i : =

SISTEMA Dé EMBRAGUE i corre ars 8
SOPORTE LATERAL i i i 53.

¢ | SUSPENSION £ i r 2
# | TUERCAS, PERNOS ¥ FLADORES. ROTA @) i i i i =

[¥#| RUEDAS/NEUMATICOS NOTA (9 PEEP p DE tba ES
[¥#] COJINETES DEL CABEZAL DE DIRECCION, ii i i L =

S7

ee FRECUENCIA | LO QUE , ”an GOCCURRA LECTURA DEL ODOMETRO INOTA (1
ee PRIMERO IX EOOkm [TPs Tis is 34 96

TM i idee eT a EET TIE] verte pag.
son) NOTAS” HESES, STE ie Tar se

ROTA Cabal” UE %
PPETP EP eTt =

TRANSNASION i
FLUIDO Dé FRENGS RG Corre ree ia
GESGASTE DE PASTILLAS DE FRENOS, LES ESERR SE Ed
SISTEMA DE FRENOS, i t t ris

» LINTERRUPTOR DE LA LUZ DET, PRENG: i i ft 99
® TORENTAGION GE EAROS i t i =

SISTEMA DE EMBRAGLIE i creer 8
PORTE LATERAL i i L Bo

+ | SUSPENSION i ¢ i 2
© [TORRCAS, PERNOEY FLABORES ROT i t f i =

fea] KUEDAS/NEUMATICOS NOTA creer cry Es
less] COJNESES DEL CABEZAL DE DIRECCION i i i r

o7



® DEBERAN SER ATENDIDOS POR UN CONCESIONARIO HONDA ALTTORIZADO, § MENOS QUE EL PROPIETARIO
DISPONGA DE LOS DATOS DE SERVICIO DE MANTENINIENTO ¥ HERRAMIENTAS APROPIADAS Y ESTE CUALIFICADO
MECANICAMENTE. CONSULTE EL MANUAL OFICIAL DE SERVICEG HONDA.

® © POR MOTIVOS DE SSGURIDAD, LE RECOMENDAMOS QUE ESTOS (TEMES SEAN ATENIIDOS SOLAMENTE POR UN
CONCESIONARIO HONDA AUPORIZADO.

Honda recornienda que sx provendor Honda prucke en carretera a solocicleta despues de haber realizado cada mantenimiento perkidico,

NOTAS: (} Cuando fos indicackmes det curmakilometros sean mayores, repita eb trabajo de mantenimiento al cumplirse tas intervalos
aqui indicates.

2) Atienda otis frecuentemente cuando conduzce en zonas de muchs polve o agur.
) Ationda avis frecuentemente cuando condurce bajo ta Huvis o a la méxinta aceleracin.

(8) Haga ef servicio ends frecuentemente cuando se conduacs fueve de fa carretera,
(@) Cambie cada 2 aos, o af cumplirse ef Intervalo indicade pox ef cuentabilometros, fo que acontesca primero, 63 trabajo de

cambio exige conocimiestos de mecénica,
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@ DEBERAN SER ATENDIDOS POR UN CONCESIONARIO HONDA AUTTORIZADO, A MENOS QUE EL PROPIETARIO
DISPONGA DE LOS DATOS DE SERVICIO DE MANTENIMIENTO ¥ HERRAMIENTAS APROPIADAS ¥ ESTE CUALIPICADO.
MECANICAMENTE. CONSULTE BL MANUAL OFICIAL DE SERVICIO HONDA.

& © PUR MOTIVOS DE SEGURIDAD. LE RECOMENDAMOS QUE ESTOS [TEMES SEAN ATENTHDOS SOLAMENTE POR UN
CONCESIONARIO HONDA AUTORIZADO,

Honda recomignds que su proveedor Honda pruche en carretera la motecicleta despues de haber realizado carte manteodimiento pertistica,

NOTAS: (1) Cuan fas indicacienen det cuumakilametror sean mayores, repita eb trabajy de mantenimienta al cumplirse Ine intervals
aqui indicados,

(2) Atienda avis frecuentemente cuando condusca en zonas de suche polve 0 agua.
B) Ationds mis Trecuemensente cuando condurca baje fa Buvin ¢ a le avaxima acelenacién,
(6) Haga ef servicie aude freeuentemnente cuandlo se condunca fuera de fa carretera,
(8) Cambie cade 2 altos, 0 af cumplirse ef intervalo indicado por ef cuentakilomerns, to que acontesca primero, BI trabajo de

cautibia exige conacimientos de mecdnics,
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JUEGO DE HERRAMIENTAS
El estuche de herramientas (1) esta en fa caja de
herramientas (2), debajo del asiento.
Con las herramientas de este juego podra realizar
algunas reparaciones en carretera, ajustes
menores y cambios de piezas.
# Llave espaiiola de 10 X 12 mm
® Llave espafiola de 14. 17 mm
* Llave espatiola de 8 mm
* Liave hexagonal de 3 mm
@ Pinza
¢ Destornillador N° 2
© Destomillador Phillips N° 2
* Destornillador Phillips N° 3
* Liave de cubo de 10 * 12 mm
@ Liave de cubo de 17 mm
* Liave de cubo de 24 mm.

* Barra de extension
¢ Liave para bujias
© Bolsa para herramientas

En la parte trasera del asiento esta disponible fa
siguiente heramienta.

Barra de soporte

JUEGO DE HERRAMIENTAS
El estuche de herramientas (1) esta en fa caja de
herramientas (2), debajo del asiento.
Con las herramientas de este juego podra realizar
algunas reparaclones en carretera, ajustes
menores y cambios de piezas.
# Liave espaiiola de 10 % 12 mnr
® Llave espatiola de 14. 37 mm
Llave espafiola de 8mm
¢ Liave hexagonal de 3 mim
« Pinga
* Destornillador N° 2
¢ Destornillador Phillips N° 2
# Destornillador Phillips N° 3
@ Liave de cubo de 10 * 12 rim
# Llave de cubo de 17 mn
© Liave de cubo de 24 mun

© Barra de extension
Liave para bujias
© Bolsa para herramientas

En la parte trasera del asiento est disponible la
siguiente heramienta.

‘© Barra de soporte

(@) Estuche de herramientas
@ Caja de herramientas

@) Asiento 445 Barra de soporte
59

@) Estuche de herramientas
(2) Caja de herramientas

@) Asiento {4} Barra de soporte



NUMEROS DE SERIE
Los mimeros de serie def bastidor y del motor
son necesarios para poder registrar sit
motocicleta, También se los puede pedir svt

concesionario cuande pida piezas de recambio.
Anote los nimeros para que le sirvan como
referencia,

NN.’ DEL BASTIDOR,

El ndmero de bastider (1) estd estampado en el
lado derecho del cabezal de direccién.
El nfimero de moter (2) esta estampado en el
lado derecho del cifindro.

N° DEL MOTOR,

() Numero del bastidor
60

NUMEROS DE SERIE
Los atimeras de serie def bastider y del motor
son necesarios para poder registrar su
motocicleta. También se los puede pedir su
concesionario cuande pida piezas de recambio.
Anote los mimeros para que fe sirvan como
referencia,

N* DEL BASTIDOR

@ Nimero del motor

El atimero de bastider (1) esta estampado en el
lado derecho del cabezal de direccién,
E] atimero de moter (2) esta estampado en el
Jado derecho del cilindro.

N° DEL MOTOR

() Numero del bastidor
60

i2) Nomero del moter



ETIQUETA DE COLOR
La etiqueta de color (1) esta pegada en la aleta,
debajo del asiento (pagina 34).
Sirve para pedir piezas de recambio. Anote en
los espacios debajo el color y el cédige para que
le sirvan como referencia.

COLOR,

CODIGO

(1) Etiqueta de color

ETIQUETA DE COLOR
La etiepseta de color (1) esté pegada en fa aleta,
debajo del asiento (pagina 34).
Sirve para pedir piezas de recambio. Anote en
los expacios debgja el color y ef cédige para que
Je sirvan como referencia.

COLOR __

CODIGO

(1) Etiqueta de color

PRECAUCIONES EN EL MANTENIMBENTO.

A

* Si su motocicleta se ha caido o ha sufrido una
eolisidn, inapeccione las palancas de control,
manguerus de frenes, mecanismos de frenos,
accesories y otras plezas importantes por si
estuviesen dafiadas. No conduzca la
motocicleta si los daites eufrides impiden wo
funcionamiento seguro, Lieve la motocicleta
al concesionario Honda autorizado para que
ste inspeccione los componentes mas
importantes, inciuyendo el bastidor, la
suspensién y las piezas de la direccién, por si
estuviesen mal alineadas o tuviesen dafios
que usted no pueda detectar.

*Pare el moter y apaye Ia motocicleta
firmemente en un lugar firme y nivelado
antes de realizar cualquier trabajo de
manteniments.

*Utilice piezas de recambio Honda u otras
equivalentes para efectuar trabajos de
muntenimiente y reparacién. Las piezas que
so sean de calidad equivalente podrian
reducir la seguridad de su motocicleta y el
funcionamiento eficar de los sistemas de
eontrel de emisién.
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PRECAUCIONES EN EL MANTENIMIENTO

«Si gu motocicleta se ha caido o ha sufride una
colisida, inspeccione las palancas de control,
smangueras de frenos, mecanismos de frenos,
accesorios y otras plezas importantes por si
estuviesen dafiadas. No conduzca la
motocicleta si los davies sufridos impiden wn
funcionamienta seguro. Lieve la motocicleta
al concesionario Honda autorizado para que
éste inspeccione fos componentes més
importantes, incluyendo el bastider, la
suspensién y las piezas de la direccidn, por si
estuviesen mal alineadas o tuviesen dafios
ite usted no pueda detectar,

*Pare el moter y apoye la motocicleta
firmemente en un lugar firme y nivelado
antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimento.

* Utilice pievas de recambio Honda u otras
equivalentes para efectuar trabajos de
mantenimiente y reparacién. Las piezas que
no sean de calidad equivalente podrian
reducir Ia seguridad de sa motocicleta y ef
funcionamiente eficaz de los sistemas de
contro! de emisian.

6t



FILTRO DEAIRE
{Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61.)
El filtro de aire debe atenderse a intervalos
regulares (pagina 56). Ati¢ndalo con mas
frecuencia cuando conduzca en zanas con mucho
polvo o agua.
1. Quite la tapa del filtro de aire (1) sacando para

ello los cuatro tornillos @).
Descarte el filtro de aire (3).

. Coloque un filtro de aire nueva.
Utilice un filtro de aire original de Honda o
uno equivalente especifice para su modelo. El
uso de un filtro de aire Honda Incorrecto 0 de
otro que no sea de marca Honda que ne tenga
la calidad equivaiente puede causar an
desgaste premature en ef motor o problemas
de rendimiento.
Vuelva a poner las piezas siguiende ef mismo
procedimiento pero en orden inverse,

w
e

>
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FILTRO DE AIRE
{(Consulte las precauciones de! mantenimiento en
la pagina 61)
El filtro de aire debe ateaderse a intervalos
reguiares (pagina $6}. Atiéadalo con mds
frecuencia cuando conduzca en zonas con mucho:
potve o agua,
1, Quite la tapa del filtro de aire (1) sacande para

ello los cuatro ternillos (2).
2, Desearte el filtra de aire @).
3, Coloque un tiltro de aire nuevo,

Utilice un filtro de aire original de Honda o
uno equivalente especifico para su modelo. EY
uso de un filtro de aire Honda incorrecto o de
otro que no sea de marca Honda que ne tenga
la calidad equivaiente puede causar un
desgaste premature en ef motor 0 problemas
de rendimiento.
Vuelva 2 poner las piezas siguiendo ef misme
procedimiente pero en orden inverse,

=
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2)

{D) Tapa del depurador de aire
@) Torniltos
@) Filtre de aire

Q)

() Tapa det depurador de aire
@ Tornillos
() Filtra de atre



RESPIRADERO DEL CARTER
(Consulte las precauciones del mantenimiente en
la pagina 61.)
1. Quite ef tapén de! tubo dei respiradero del

cater (1) del tubo y drene e} depésite en un
recipiente adecuado,

2. Vuelva a instalar el tapdn del tubo del
respiradero del citer.

NOTA:
#* Atienda con mas frecuencia cuando conduzca

bajo la lluvia, a la maxima aceleracién, o
después de haber lavado o haberse caido ta
motocicleta. Drene la suciedad si el nivel
acumulado puede verse a través de is seccién
transparente del tubo de drengje.

RESPIRADERO DEL CARTER
(Consulte las precauciones del mantenimiente en
fa pagina 61)
1. Quite ef tapin del tubo def respiradero del

céter (1) del tubo y drene ¢f depésito ex un
recipiente adecuado.

2 Vuelva a instalar et tapén del tubo del
respiradero del cater.

NOTA:
* Atienda con mas frecuencia cuando conducca

‘bajo la lluvia, a la maxima aceleracién, o
después de haber lavado o haberse caide Ia
motocicleta. Drene la suciedad si ef nivel
acumblado puede verse a través de fa secelén
transparente del tube de drenaje.

&) Tapdn del tube del respiradero del carter

(2) Tapén del tubo del respiradero del carter



ACEITE DEL MOTOR
(Consulte las precauciones del mantenimiento en.
la pagina 61.)

Aceite del motor
Un buen aceite del moter dispone de muchas
cualidades necesarias. Ubilice solamente un aceite
de mator de buena calidad y allamente
detergente cuyo reciptente certifique que cumple,
@ supera, los requerimientos de clasificacion de
servicio API SE, SF o SG.

Viscosidad:
E] grado de viscosidad del aceite del motor debe
hasarse en 1a temperatura atmostérica media de
la zona donde conduce. Le que sigue ofrece una
guia para seleccionar ef grado 0 viscosidad mas
adecuado del aceite que va a ulilizarse a
diferentes temperaturas atmosféricas,
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ACEITE DEL MOTOR,
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61.)

Aceite del motor
Un buen aceite de! motor dispone de muchas
cnalidades necesarias. Ulilice solamente un aceite
de motor de buena calidad y altamente
detergente cuyo recipiente certifique que cumple,
© supera, los requerimientos de clasificacion de
servicin APSE, SF 7

Viseosidad:
El grado de viseosidad del aceite del moter debe
basarse en ta temperatura atmosférica media de
la zona donde conduce. Le que sigue ofrece una
guia para seleccionar ef grado 6 viscosidad mas
adecuado del aceite que va a utilizarse a
diferentes temperaturas atmosféricas.
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2) Multigrado6G) Monogrado

@) MultigradoOQ) Monograde



Aceite del motor y filtro
la cantidad de aceite de motor es el factor
principal que afecta la vida uti] del motor. Cambie
el aceite de motor sequin se especifica en el
programa de mantenimiento {pagina $6).
El cambio del filtre de aevite requiere una
herramienta especial para filtros de aceite y una
llave de apriete. Si usted no tiene estas
herramientas y la pericia necesaria, le
recomendamos que tleve ef vehicule a un
concesionario autorizade Honda para que realice
él servicio. si no s¢ usa una Have de apriete para
esta instalacién, consulte a un concesionario
Honda autorizado io antes posible para que
verifique e] montaje correcto.
NOTA:
* Cambie el aceite de} motor estando el motor a

la temperatura de funcionamiento normal y Ja
motocicleta apoyada en su soporte lateral para
asegurar un drenaje completo y rapida.

PRECAUCION
* Para evitar las fuges de aceite y los dafios en

el filtro, no apoye nunca e! motor en ef filtro
de aceite.

Aveite del motor y filtra
La cantidad de aceite de moter es ef factor
principal que. afecta la vida dtil del moter. Cambie
el aceite de motor seqin s¢ especifica en ef
programa de mantenimiento (pagina 56).
El cambio del filtro de aceite requiere una
herramienta especial para filtres de aceite y una
llave de apriete. Si usted no tiene estas
herramientas y la pericia necesaria, le
recomendamos que tleve ef vehicule a un
concesionarig autorwada Honda para que reatice
el servicio, si no se usa una Yave de apriete para
esta instalaclén, consulte a un concesionario
Honda autorizado lo antes posible para que
verifique el montaje correcto.
NOTA:
* Cambie el aceite del motor estando ef motor 4

Ja temperatura de funcionamiento aormal y le
motocicleta apayada en su soporte lateral para
asegurar un drenaje completa y rapide.

* Para evitar las fugas de aceite y los dafios en
¢l filtro, no apoye nunca el motor en ef filtro
de aceite.

1 Para drenar el aceite, quite la tapa de
suministre de aceite y el tapén (1) de drenaje
del carter y arandela de cierve (2).

AADVERTENCHA

+ Un moter caliente y ef aceite de su interior
extarén, por supuesto, calientes. Tenga
cuidado para no quemarse.

(0) Tapén de drenaje de aceite
©) Arondela de cierre

L Para drenar el aceite, quite la tapa de
suministre de aceite y el tapén (1) de drenaje
del carter y arandela de clerre (2}.

ADVERT:

* Un motor caliente y ef aceite de su interior
estaran, por supuesto, calientes. Tenga
cuidado para no quemarse.

(2) Tapén de drenaje de aceite
@ Arandela de cierre



2. Quite el protector det motor (3) sacando los 3. Quite ef filtro de aceite (5) con una llave de
cuatro pernos (4). filtros y deje que se drene el aceite remanente.

Tire luego el filtro de aceite.

(3) Protector del motor (5) Filtro de aceite
{4) Pernos.
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2, Quite el protector det motor (3) sacando los 3, Quite el filtro de aceite (5) con una lave de
eutatro pernos (4). filtros y deje que se drene el aceite remanente,

Tire luego el filtro de aceite,

(3) Protector del motor (5) Filtro de aceite
{4) Pernos.

66



4, Aplique una ligera capa de aceite de! motor en
el nuevo sello de caucho del filtro de acete (6).

5, Empleando una herramienta especial y una
llave de apriete, instale el nuevo Hiro de aceite
y apriete a una torsion de:

10 N-m (1,0 kgf-m)
Utilice un filtro de aire original de Honda o
uno equivalente especifico para su modelo. El
uso de un filtro Honda incorrecte o de uno que
no sea de marca Honda que no tenga ta calidad
equivalente puede causar dafios en el motor.

{6) Sello de cacho del filtra de aceite

4, Aplique una ligera capa de aceite del motor en
el nuevo sello de cauche del filtre de aceite (6).

&, Empleando una herramienta especial y una
llave de apriete, instale el nuevo filtro de aceite
y apriete a una torsion de:

10 Nem (1,0 kgf}
Utilice un filtro de aire ariginal de Honda o
uno equivalents especifico para su modelo. EI
uso de un filtro Honda fncorrecte o de uno que
no sea de marca Honda que no tenga fa calidad
equivalente puede causar dafios en el motor.

© Sello de cacho del filtro de aceite

6 Compructe sf fa arandela de cierre del tapéa
de drengje se encuentra en buenas condiciones
e insiale el tapén, Reemplace fa arandela de
slenre cada dos earubins de aceite, 0 cada vez
que sea necesario.

Par de erin del vpn de drenae de aceite:
34 Nv (3S kgim)

Liene el carter con ef aceite de grado
recomendado; aproximadamente:

Instale la tapa del orificin de lenado de aceite.
Ponga en marcha el motor y déjelo al raleati
durante 2 63 minutos.

_
ia

d

140. Pare e] motor y compruebe si el nivel de aceite
estd en la marca de nivel superior de la varilla
de alvel de aceite, estande la motocicleta en
posicién vertical ea un lugar nivelado.
Asagirese que no haya fugas de aceite,

NOTA:
* Cuando utilice fa matocicleta en zonas de

mucho polvo, los cambies de aceite deberan
realizarse con mas frecuencia que la
especificada en el programa de mantenimiento,
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6, Compruebe oi la arandela de clerre del tapén
de drenaje se encuentra en buenas condiciones
¢ instale ef tapén. Reemplace la arandela de
clerre cada dos cambios de aceite, 0 cada vee
que sea necesaric.
Par de torsién del tapon de drengje de aceite:

34 .N-m (3,5 kghm)
7. Lene el carter con el aceite de grado

recomendado; aproximadamente:
268

&, Instale Ia tapa del orificie de Henado de aceite,
9. Penga en marcha el motor y déjelo al ralenti

durante 2.63 minutos.
40, Pare el motor y compruebe si el nivel de aceite

estd en Ja marca de nivel superior de la varilla
de nivel de aceite, estando Ia motocicleta en
posicién vertical en un lugar nivelado.
Asegdrese que no haya fugas de aceite.

NOTA:
* Cuando ulllice la motocicleta en zonas de

muche polvo, les cambios de aceite deberan
realizarse con mas frecuencia que la
especificada en el programa de mantenimiento.

67



NOTA:
* Disponga del aceite de? motor usado de forma

compatible con ef medio ambiente. Le
sugerimos que lieve ef aceite usado ea un
recipiente cerrado a su estacién de servicio
focal para que dispongan de él apropiadamente.
No lo tire a la basura ai tampoco lo derrame
sobre el suelo, ni aun desagie.

PRECAUCION
*El aceite del motor usado puede causar

cancer en la piel si se deja en contacto con ella
durante largos periodes de Hempo. A pesar
de que esto es improbable, a menos que usted.
utilice aceite diariamente, le recomendamos
que se lave perfectamente las manos con
jabén y agua, tan pronto como sea posible,
después de haber manipulado aceite usade.
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NOTA:
* Disponga del aceite det moter usade de forma

compatible con el medio ambiente. Le
sugerimos que Reve ef aceite usado en un
recipiente cerrado a su estacién de servicio
focal para que dispongan de é! apropiadamente.
No lo tire a la basura ni tampoco lo derrame
sobre el suelo, ni a un desagiie.

+ El aceite del motor usado puede cattsar
cancer en la piel si se deja en contacto con ella
durante largos periodos de Gempo. A pesar
de que esto es improbable, a menos que asted
utilice. aceite diariamente, le recomendames
que se lave perfectamente las manos con
jabén y agua, tan pronte come sea posible,
después de haber manipulade aceite usado.
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BUsIAS
(Consulte las precauciones det mantenimiento en
la pagina 61.)
Bujias recomendadas:

Estandar:
DPRBEAQ (NGK) 0
X24EPR— US (NIPPONDENSO)

Para Jargos recorridos a alta velecidad:
DPRSEAS (NGK} o
X27EPR— US (NIPPONDENSO}

Para climas frios (menos de 5°C}
DPR7EAQ (NGK) o
X22EPR~ US (NIPPONDENSO)

Para la mayoria de las condiciones de
funcionamiento, e] numero de gama térmica de
esta bujia es satisfactorio, Sin embargo, si la
motocicleta va a utilizarse durante largos
periodos de tiempo a altas velocidades o casi a su
potencia maxima en zonas de clima caliente, fa
bujia tendrd que cambiarse por ota de gama
térmica mds fria (un mimere mayor).

BUIAS
(Consuite las precauciones de! mantenimiento en
la pagina 61.)
Bujias recomendadas:

Estandar:ar:
DPRBEAS (NGK) o
X24EPR~ U9 (NIPPONDENSO}

Para jargos recorridos a alta velocidad:
DPASEAS (NGK) o
X27EPR~ U8 (NIPPONDENSO)

Para climas trios (menos de 5°C)
DPRIEAS (NGKI 0
KAZEPR ~ US (NIPPONDENSO}

Para la mayoria de las condiciones de
funcionasniento, el numero de gama térmica de
esta bujia es satisfactorio. Sin embargo, si la
motocicleta va a utilizarse durante largos
periodos de tiempo a altas velocidades 0 casi a su
potencia maxima en zomas de clima caliente, fa
bujia tendr4é que cambiarse por otra de gama
térmica més fria (am mimero mayor).

Para quitar las bujiaa:
1. Compreebe que la tapa de suministro de

combustible esta cerrada.
2. Gire la lave de combustible a la posicién OFF.
3. Quite el asiento tpigina 34)
4, Desmonte los carenados laterales derecho e

Izquierdo (1) y Ja tapa del depurador de aire
@) quitando los tornillos (3).

(3) Carenado laterale
@) Tapa del depurador de aire
Tornilios

combustible esta cerrada,
2. Gire ta Have de combustible a la posicion OFF,
3. Quite el asiento (pagina 34)
4, Desmonte les careuados laterales derecho @

jaquierdo (2) y la tapa del depuradar de aire
@ quitando los tornillos @).

Q

(1) Carenado haterale
(2) Tapa del depurador de aire
@ Torillos



5, Quite el filtra de combustible (4). 6. Desmonte Ja palanca de la Have de paso del
combustible (5) quitando ef toraillo ©.

7. Quite tos pernos de montaje del depésito de
combustible (7).

& Levante ligeramente ef depdsito de
combustible e inserte la barra de soporte (8).

(4) Fittro de combustible
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8, Quite el filtro de combustible 4).

(5) Palanca del grifo de. combustible
{6} Toraillo
{2} Pernos de montaje del depésito de

combustible
(® Barra de soporte

6. Desmonte la palanca de la Have de paso del
combustible (6) quitando ef tornillo ©).

7. Quite los pernos de montaje del depésito de
combustible (7).

& Levante ligeramente e] depdsito de
combustible ¢ inserte la barra de soporte (8).

(4) Fittro de combustible

70

(8) Palanca del grifo de combustible
{6} Toruille
{7} Pernos de montaje del depésito de

combustible
{8} Barca de soporte



1

L

a

L

9. Limpie ta suciedad acumulada alrededor de la
base de fa bujia.

(0. Desconecte el capuchén de fa bulla y saque la
bujia usando la Rave para bujias provista en el
juego de herramientas.

_ Inspeccione ios electrodos de ta bulla por si
estuviesen desgastados. Et electrode central
debe tener sus bordes en forma cuadrada y ef
lateral no debe estar erosionado.
Tire la bujia si el desgaste es evidente @ si el
aislador estd agrietade 0 picado.

9, Linopie la suciedad acumulada alrededor de la
base de fa bujia,
Desconecte el capuchin de ta bujle y saque Ia
bujia usando la Itave para bujias provista en et
juego de herramientas.

. Inspeccione tos electrodes de la buifa por si
estuviesen desgastados. Ef electrade central
debe tener sus bordes en forma cuadrada y el
lateral no debe estar erosionado.
Tire la bujia si el desgaste es evidente o si el
aislador esta agrietado 0 picado.

S

12. Compruebe el hueige entre los electrodes de
1a bujia (9) empleando un calibre de espesores
ipo alambre, 5 fuses necesario tener que
realizar ajustes, doble con cuidado el electrado
lateral 00).
El buelgo dehe ser:

0,80—6,908 mm
Asemirese que la arandela de fa bujfa esté en
buenas condiciones.

{30}

@) Separacién entre electrodos
(10) Blectrodo lateral

nt

12, Compruebe el huelgo entre los electrodos de
In bujfa (9) empleando un calibre de espesores
tipo alambre. Si fuses necesario tener que
realizar ajustes, dable con cuidado el electrado.
lateral G0).
El hueigo debe ser:

§,80~-8,90 mm
Asegirese que Ja arandela de fa bujia esté en
buenas condiciones.

ay _t ®
a

piercer |

@) Separacién entre electrodos
(10) Electrode Iateral

ral



13. Estando instalada ta arandela, coloque ta bujia
con la mano para evitar dafar la rosca.

14. Apriete la nueva bufia 1/2 vuelta con una lave
de bujias para comprimir la arandela. Si
volviese a utilizar Ia bujia solamente tendré
que apretarla entre 1/8 y 1/4 de vuelta
después de haberse asentado.

PRECAUCION
*La bujia debe estar firmemente apretada.

Una bujia mal apretada puede calentarse
mucho y dafiar posiblemente el motor.

* Nunca utilice una bujia de gama térmica
inapropiada porque de io contrarie podria
causar serias averias en el motor.

W

15. Estanda instalada fa arandela, coloque la bujla
con la mano para evitar dafiar fa resca.

14, Apriete la nueva bujia 1/2 vuelta con una Have
de bdajias para comprimir la arandels. Si
volviese a utilizar la bujia solamente fendr4
que apretarla entre 1/8 y 1/4 de vuelta
después de haberse asentado.

PRECAUCION
*La bujia debe estar firmemente apretada.

Una bujia mal apretada puede calentarse
mucho y dafiar posiblemente el motor.

+ Nunca utilice una bujia de gama térmica

inapropiada porque de 1o contraria podria
causar serias averias en el mator.
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15, Para sujetar el depésite de combustible, instale
las piezas en el orden inverso al desmontaje.

NOTA:
+ Después de fijar el tanque de combustible,

compruehe si el tubo de respiracién del tanque
esté retorcide wu obstruida y corrija su
instalacién de la forma necesaria.

(LD Tubo del respiradero del depdsito de
combustible

15, Para sujetar el depésito de cornbustible, instale
las piezas en el orden inverso al desmontaje.

NOTA:
* Después de fijar el tanque de combustible,

campruebe si el tube de respiracién del tanque
esta retorcide uv obstruido y corrija su
instalacién de la forma necesatia.

{1D Tubo del respiradero dei depdsito de
combustible



FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR:
(Consulte las precauciones de! mantenimiento en
la pagina 61.)
1. Compruebe si la empufiadura del acelerador

gira suavemente desde Ja posicion de abertura
completa a la posicién de cierre completo,
girando completamente la direccién en las dos
direcciones,
Mida el juego libre de ta empuftadura del
acelerador en la brida de la empuftadura.
EI juego libre estandar debe ser aprosimada-
mente de:

2~6mm
Para ajustar e] juego Hbre, affoje Ja
contratuerca (1) y gire et regulador (2).

s

FUNCIONAMIENTO DEL ACELERADOR.
(Consulte las precanciones def mantenimiento en
la pagina 61.)
1, Campruebe si la empufiadura det acelerador

gira suavemente desde ta posicin de abertura
completa a la gosiciin de cierre completo,
giranda completamente fa direccién en las dos
direcciones.
Mida ¢) juego libre de ta emputiadura det
acelerador en la brida de la empufiadura.
El juego Wore estandar debe ser aproximada:
mente de:

2~ 6mm
Para ajustar el juego libre, afloje ta
contratuerca (1) y gire el veguiador (2).

s

@) Contratuerca
(3) Regulader

73

@ res)

Q) Contratuerca
@) Regulador
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RALENTI
(Consulte las precauciones de! mantenimiente en
la pagina 61.)
El motor debe estar a la temperatura de
funcionamiento. normal para ajustar con precision
el ralenti. Diez minutes de parada y
funcionamienta serdn suficientes,
NOTA:
+ No intente compensar los fallos en otros

sistemas ajustando ef ralenti, Consulte con su
concesionario de Honda autorizado
relacionado con tes ajustes regulares del
carburador, incluyendo e% ajuste y
sincronizacida de los carburadores
individuales.

Caliente el motar, cambie a punto muerte y
coloque la motocicleta sobre su soporte lateral.
Ajuste el ralenti coo el tornilia de tope de la
mariposa de gases (1).
Ralenti: (En punto nmerto}

Excepto tipo SW:
1.200 + 100 min? {rpm}

Para tipo SW:
1.200 + 80 min* {rpm}

p
s

”

RALENTI
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
lapagina 61)
El motor debe estar a a temperatura de
funcionamiento aanmal para ajustar con precision
el] ralenti. Diez minutos de parada y
funcionamiento serdn suficientes.
NOTA:
«No intente compensar los fallos en otros

sistemas ajustande ef ralenti, Consulte con su
concesionaria de Honda autorizado
relacionada con los ajustes regulares del
carhurador, incliyendo ef ajuste y
sincronizacién de los carburadores
individuales,

Caliente ¢] motor, cambie a punto muerte y
coloque la motocicleta sobre sti soporte lateral.

. Ajuste el ralenti con ei tornilie de tope de la
mariposa de gases (1).
Ralenti: (En punto muerto}

Excepto tipo SW:
1.200 + 100 min’ rpm}

Para tipo SW:
1.200 + 80 min? irpm)}

p
s

74

(2) Mariposa de gases
(A) Aumento de las pra.
&B) Disminucion de las rpm

4) Mariposa de gases.
{A} Anmento de las rpra
{B) Disminucion de las rpm



CADENA DETRANSMISION
(Consulte las precauciones del mantenimiente en
la pagina 61.)
La duracién de la cadena de transmisiéa depende
de una lubricaciin y ajuste apropiados. EF
mantenimiento inadecuado puede causar un
desgaste o dafios prematuros en la cadena de
transmisién y en las riedas deatadas. Se tiene
que comprobar y engrasar la cadena de
transmisién como parte de la inspeccién antes de
montar (pig. 46). Cuando la motocicleta esté
sujeta a unas condiciones de funcicnamiento muy
severas, o cuando la utilice en zonas de mucho
polvo o barra, sera necesario realizar el
mantenimiento con mayor frecuencia.

Inspeccion:Kpamue el motor, apoye Ja motacicleta en su
soporte lateral y ponga la caja de cambios en
punto muerto.

2, Compruebe la flojedad en Ia parte inferior de
la cadena de transmisién, en ef punto medio
entre las dos ruedas dentadas.

CADENA DE TRANSMISION
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
{a pagina 61.)
La duracién de la cadena de tansmisién depende
de una Iubricaciin y ajuste apropiados. EI
mantenimiento inadecuads puede causar un
desgaste o datos prematuros en la cadena de
transmision y en las ruedas dentadas. Se tiene
que comprobar y engr: la cadena de
transmision como parte de la inspeccién antes de
montar (pag. 46). Cuando la motocicleta eaté
sujeta a unae condiciones de funcionamiento muy
severas, o cuando la utilice en zonas de mucho
polvo o barro, sera mecesario realizar el
mantenimienta con mayor frecuencia,

laspee ion:
pague el motor, apoye la motecicleta en su

soporte lateral y ponga la caja de cambios en
punto muerto.

2. Compruebe la flojedad en Is parte inferior de
la cadena de transmisiin, en ef punto media
entre las dos ruedas dentadas.

La fojedad de la cadena de transmisién debe
ajustarse de forma que pueda moverse
verticalmente con Ia mano entre:

35-45 mm
Gie la rueda y compruche la tensidn 0 juego
de la cadena de transmisién segun gira la
mueda. La lensién 0 juego de la cadena de
transmisién debe permanecer constante segin
gira la rueda, Si la cadena estd Hoja solamente
en algunas secciones, algunos de ios eslabones
estara retorcide 6 agarrotado. El
agarrotamiente y ei retercimienta pueden
eliminarse frecueatemente mediante
lubricacion.

» | sadbawae

ad

() Cadena de transmision
ci

La flojedad de la cadena de transmisién debe
ajustarse de forma que pueda moverse
verticalmente con la mano entre:

3-45 am
Gire la rueda y compruebe la tension 0 juego
de la cadena de transmision segun gira la
rueda. La teasiin o juego de Ja cadena de
transmisiéa debe permanecer constante segon
gira la rueda. Si la cadena esté floja solamente
en algunas secclones, algunos de los eslabones
estaraé retercide o agarrotado, El
agarrotainiente y el retorcimiento pueden
eliminarse frecuentemente mediante
hubricacion,

Fd

Q) Cadena de transmisi¢n
75



4, Haga rodar la motocicleta hacia adelante. Pare
y apéyela sobre su soporie lateral, Inspeccione
Ja cadena de transmisién y las ruedas dentadas
para ver si se dan las condiciones siguientes:

CADENA DE TRANSMISION
*Rodillos dafiados
*Pasadores flojas
*Eslabones secos & oxidados
“Eslabones retercidos o agarrotades
“Excesivo desgaste
*Ajuste inapropiado
*Pérdida de juntas téricas

RUEDAS DENTADAS:
*Dientes excesivamente deszastados
*Dientes rotos 0 dafiadas:

Una cadena de transmisién con rodillos
dafiados, pasadores ojos o falta de juntas
téricas debe cambiarse. Una cadena que
aparezca seca o muestre signes de estar
oxidada, debe fubricarse, Les eslabones
retorcidos 0 agarrotadas deben arregiarse y
lubricarse perfectamente. Si las eslabones no
pudiesen arregiarse, la cadena debe cambiarse,
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4. Haga rodar la motocicieta hacia adelante. Pare
y apdéyela sobre su soporte lateral. Inspeccione
Ja cadena de transmisién y fas ruedas dentadas
para ver si se dan las condiciones siguientes:

CADENA DE TRANSMISION
*Rodillos datiadss
*Pasadores flojos
*Eslabones secos & oxidados
*Eslabones retorcidos 0 agarrotades
*Excesiva desgaste
*Ajuste inapropiedo
*Pardida de juntas téricas,

RUEDAS DENTADAS:
"Dientes excesivamente desgastados
*Dientes rotos o dafiados

Una cadena de transmisién con rodillos
dafiados, pasadores ficjes 9 falta de juntas
téricas debe caribiarse. Una cadena que
aparezca seca o mutestre signos de estar
oxidada, debe lubricarse. Les eslabones
retorcidos o agarrotades deben arreglarse y
lubricarse perfectamente. Si los eslabones no
pudiesen arreglarse, la cadena debe cambiarse.
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Rueda dentada Rueda dentada
dafada desgastada

REEMPLACE REEMPLACE

Rueda dentada normal

BUENO

Rueda dentada Rueda dentada
dafada desgastada

REEMPLACE REEMPLACE

Rueda dentada normal

BUENO



§, Compruebe el desgaste de la corredera de ta
cadena, Cuanda el grosor de la corredera de ta
cadena Iegue al limite, debe cambiarse ta
corredera. Vea a su concesionario autorizado
Honda. Limite de grosor de la corredera de fa
cadena:

38mm

<2) Corredera de la cadena
8) Grosor

cad

5. Compruebe el desgaste de fa corredera de la
eadena. Cuando el groser de ta corredera de ta
cadena llegue al limite, debe cambiarse Ia
corredera. Vea a su concesionario autorizado
Honda. Limite de grosor de Ja corredera de la
cadena:

3.6mm

@) Corredera de lacadena
3) Grogor

7



Ajuste:
La tension 0 juego de fa cadena de wansmisién
debe comprobarse y ajustarse, si fuese necesario,
cada 1.000 km. Cuando funcione a altas
velocidades 0 bajo condiciones de aceleracién
répida frecuente, la cadena quizA tenga que
ajustarse més frecuentemente.

(3) Marca de referencia
(4) Pasador de tope

() Tuerea del eje
(2) Ajustador de

lacadena
wB

debe comprobarse y ajustarse, si fuese necesario,
cada 1,000 km. Cuando funcione a altas
velocidades 0 bajo condiciones de aceleracién
rapida frecuente, la cadena quizd tenga que
ajustarse mas frecuentemente.

i)

(2) Tuerca del eje
@) Ajustador de

Ja cadena

{3} Marca de referencia
{4} Pasador de tope

i}

Si tiene que ajustarse la cadena de transmision, el
procedimiento es el siguiente:
1. Afloje fa tuerca del eje (1).
2. Gise de ts misma forma el regulador (2)

derecho ¢ izquierdo para aumentar o disminuir
Is tensign de la cadena.
Una vez finalizado el ajuste, asegurese que las
mismas marcas de referencia del regulador
(8) coinciden con Jos pasadores (4) en ambos
lados de! brazo oscitante.

”

Si dene que ajustarse la cadena de transmisién, el
procedimiento es el siguiente:
1. Affoje la tuerca del eje (1).
2. Gire de la misma forma el reguiador (2)

derecho e izquierdo para aumentar o disminuir
la tensidn de la cadena,

. Una vex finalizado el ajuste, asegirese que las
mismas marcas de referencia del regulador
(3) coinciden con Jos pasadores (4) en ambos
lados del brazo oscilante,



4, Apriete la tuerca del eje de torsién
especificado. Par de torsi6n de Ja tuerca del
eje:

93 N-m (9,5 kgf-m)
5. Vuelva a comprobar la flexién de la cadens.

4, Apriete la twerea del eje de tersiéa
especificado, Par de torsién de la tuerca del
eje:

93 Nn (9,5 kgf-rnd
5, Vuelva a comprobar la flexidn de ta cadena.

PRECAUCION
* La parte inferior det hastidor puede dafiarse

ai la flojedad de fa cadena de transmisién
fuese excesiva més de:

66mm

"a

PRECAUCION |
© La parte inferior det hastidor puede dafiarse

ai la Mojedad de ta cadena de transmisién
fuese excesive mas dex

so mam

7



Inspeccién del desgaste:
Compruebe Ia etiqueta de desgaste de la cadena
cuando ajuste la cadena, St Ia zona roja (5) de la
etiqueta del ajustador de fa cadena se alinea con
el centro de} pasader de tope (6), despnés de
haber ajustade ta cadena a Ja tensién adecuada,
significa que la cadena estd excesivamente
desgastada y que debe reemplazarse. La tension
correcta es:

35-45 men

Cadena de recambio:
DIDS25 V8

°

RK525 SMS

30

Inspeceién det te
Compruebe la etiqueta de desgaste de la cadena
cuando ajuste Ja cadena. Si la zona roja (5) de la
etiqueta del ajustador de fa cadena se alinea con
el centro del pasador de tope (6), después de
haber ajustad fa cadena a Ja tensién adecuada,
significa que la cadena estd excesivamente
desgastada y que debe reemplazarse. La tensién
correcta es:

36-45 mm

Cadena de recambio:
DIDS25 VB

o

RKS25 SM5

80

&) Zona roja

& Zona roja

(©) Marca ea forma de flecha

{® Marcaen forma de flecha



Lubricacion y limpieza:
Sila cadena esta seca, lubriqueta cada 1.000 km o-
antes.
Las juntas téricas de la cadena pueden dafiarse si
utiliza vapor, lavadores de alta presiin y ciertos
disolventes para realizar la limpieza. Limpie las
superficies laterales de la cadena con un pao
seco, No cepille las juntas tiricas de goma. Et
cepillado podria dafiarias. Luego séquela
completamente y lubriquela solamente con aceite
de engranajes SAE 80 6 99. Los lubricantes de
cadenas de venta en el comercio especializado
pueden dafar jas juutas toricas.

PRECAUCION
* La cadena de transmisién de esta motociclets

esta equipada con pequefias juntas téricas
entre los eslabones. Estas jimtas térixas
retienen {a grasa en el interior de ta cadena
para mejorar su duracién. Sin exbargo, al
realizar el ajuste, lubricacién, lavado y
cambio de cadena deben tomarse
precauciones especiales.

icacion y limpieza:g Ja cadena esta seca, lubriquela cada 1.000 km o
ates.
Las juntas tovivas de le cadena pueden dafarse si
utiliza vapor, lavadores de. alta presidn y ciertos
disolventes para realizar la Rmpieza. Limpie las
superficies laterales de la cadena con un pafio
seco. No cepille las juntas tiricas de goma. Et
cepillado podria dafarias. Luego séquela
completamente y lubriquela solamente con aceite
de engranajes SAE 80 6 90, Los lubricantes de
cadenas de venta on el comercio especializade
pueden daiiar las juntas téricas.

PRECAUCION
* La cadena de transmision de ests motocicleta

esté equipada con pequefias juntas téricas
entre los eslabones. Estas juntas térixas
retienen ia grasa en el interior de la cadena
para mejorar su duracién, Sin embargo, af
realizar el ajuste, lubricacién, lavade y
cambio de cadena deben tomarse
precauciones especiales.

Bt
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INSPECCION DE LA SUSPENSION
DELANTERA Y TRASERA
(Consulte tas precauciones del mantenimiento en
ja pagina 61.)
1. Compruebe el conjunto de is horquilla

aplicando el freno defantero y mioviendo Ja
horquilla hacia arriba y hacia abajo
vigerosamente. El movimiente de suspensién
debe ser suave y no debe haber fugas de aceite.

, Los cojinetes del braze escilante deben
comprobarse empujande con fuerza hacia ef
lado de la rueda trasera mientras la
motocicleta esta sobre un bloque de soporte. Si
hay juego libre significa que los cofinetes estén
desgastados,
Inspeccione cuidadosamente todos los
dispositivos de fijacién de ta suspension
delantera y trasera para verificar si estan bien
prietos,

Sy
~
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INSPECCION DE LA SUSPENSION
DELANTERA Y TRASERA
(Consulte las preeauciones del mantenimiento en
ja pagina G1.)

. Compruebe. el conjunto de la horquilla
aplicanda el ireno delantero y moviendo Ia
horquilla hacia arriba y hacia abajo
vigorogamente, Ei movimiente de suspensiéa
debe ser suave y no debe haber fugas de aceite.
Los cofinetes del brazo oscilante debe
comprobarse empujando con fuerza hacia eb
lado de la rueda trasera mientras la
rmotocicleta etd sobre un bloque de soporte. Si
hay juego libre significa que los colinetes estan
desgastados.
Inspeccione cuidadosamente todos los
dispositives de fijacién de fa suspension
delantera y trasera para verificar si estén bien
prietos,

w
e

e
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SOPORTE LATERAL
(Consulte las precauciones dei mantenimiente en
la pagina 61.)
Compruebe que el sistema det soporte lateral
funciona correctamente.
‘© Compruebe el resorte {1} por si estuviese

daiiado o hubiese perdido tensién y el conjunto
det soporte lateral para verificar si se mueve
libremente.

Compruebe el sistema de corte de! encendido.
1. Siénfese a horcajadas en ta motocicleta,

ponga el soporte laterat hacia arriba y ta caja
de cambios en punto muerto.

2. Ponga en marcha el motor y una vez
apticado el embrague ponga la caja de
cambios en una velocidad.

3. Mueva el soporte lateral hacia abajo. El
motor debe parar al poner ef soporie lateral
hacia abajo.

Si el sistema del soporte lateral no funciona tal y
como se describe, acuda a su concesionario
autorizado Honda para que éste se Io arregle.

SOPORTE LATERAL
(Consulte las precauciones del manteninienta en.
ja pagina 61.)
Compruehe que el sistema del soporte lateral
funciona correctamente.
» Comprucbe el resorte (1) por si estuviese

dafado o hubiese perdido tensiéa y ¢f conjuato
del soporte lateral para verificar si se mueve
libremente,

# Compruebe el sistema de corte del encendide.
1, Siéntese a horcajadas en fa motocicleta,

ponga el soporte lateral hacia arriba y fa caja
de cambios en punto muerto.

2. Ponga es marcha eb motor y una vez
aplicado el embrague ponga la caja de
cambios en una velocidad.

3, Mueva el soparte lateral hacia abajo. El
motor debe parar al poner et soporte lateral
hacia abajo,

Siel sistema del soporte lateral no funciona tal y
como se describe, acuda a su concesionaric
autorizado Honda para que éste se fo arregie.

() Resorte

83

() Resorte
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DESMONTAJE DE RUEDAS- 3. Quite <i tornillo de ajuste del cable del
(Consulte las precauciones del mantenimiento en velocimetra (5) y desconecte el cable del
la pagina 61.) velocimetro (6).
Desmontaje de la rueda delantera
1. Levante la rueda delantera del suelo poniendo

un bloque de apoyo debaje del motor.
2. Quite las tapas inferiores izquierda y derecha

(1) quitando los torniltos (2) y el pemo @), ¥
soltando las pestafias (4).

©) Tornillo de ajuste
@) Cable del velocimetro

(2) Tapa de la caja inferior = @)_-Perno
iequierda i Pestahas

(@) Tomillos
84

DESMONTATE DE RUEDAS: 3. Quite el tornilio de ajuste del cable del
{Consulte las precauciones del mantenimiento en velocimetro ) y desconecte el cable del
la pagina 61.) velocimetro (6).
Desmontaje de la rueda delantera
1. Levante la rueda delantera dei suelo poniendo:

un bloque de apays debaje del motor.
2 Quite las tapas inferiores izquierda y derecha

(1) quitando los tornilies (2) y ef perne @), ¥
soltando las pestaias (4).

{) Tornitlo de ajuste
®) Cable del velocimetro

() Tapa de lacajainferior —@) Perno
iaquierda @ Pesiaias

@) Tomillos
84



4, Quite la guia de manguera del freno (7) iz-
quierdo sacando el perno (8).

5. Quite el calibrador izquierdo (9) de la ber
quilla quitando los pernos de fijacion {10}.

6, Quite las tuercas del portaeje delantero (11) ¥
el portaje (12).

7, Desenrosque el eje 3}. Quite la rueda,

@

(2) Guia de la manguera del freno
(8) Perno
@) Calibrador izquierdo

(10) Pernos de fijacién

4. Quite la guia de manguera del frene (7) iz
quierda sacanda el perno &).

§. Quite e) calibrador izquierdo @) de la ber-
quilla quitardo los pernos de fijacion G0}.

6. Quite las wercas del portacie delantero GD y
el portaje (12).

7, Desenrosque el eje (13). Quite la rueda.

(2). Guia de la manguera del freno
(8) Perno
(8) Calibrador izquierdo

(10) Pernos de fijacion

NOTA:
# No presione la palanca dei freno cuando la

Tueda no esté colocada en la motocicleta. El
pistin del mecanismo saldré forzado det
<iindre con la consiguiente pérdida de liquide
de frenos. En este caso seri necesario alender
el sistema del frene, Pongase en contacto con,
su concesionario Honda autorizado para que
haga este trabajo.

ap

QD Tuercas de sujectén
G2 Portasje

{33) Bje
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NOTA:
“No presione [a palanca del freno cuando Ja

rueda no esté colocada en la motocicleta, EY
pistén del mecanismo saldra forzado det
ciindre con la consiguiente pérdida de liquide
de frenos, En este case seri necesario atender
el sistema del freno. Péngase en contacto con.
gu concesionarlo Honda autorizado para que
haga este trabajo.

an

(11) Tuercas de sujecion
(12) Portaeje

(18) Eje

85



Notas sobre la instalacién:
© Para instalar la rueda delantera, realice <1

procedimiento de! desmontaje en orden
contrario.

® Introduzca el eje a través del cubo de la rneda
y de la pata izquierda de la horquilla.

« Asegtirese que ia lengtieta (4) de la caia de
engranajes del velocimetro esté situada detras
de Ia lengiieta (15) de fa pata derecha de la hor-
quilla (16).

* Apriete el eje al par de torsién especificado.
Par de torsién del eje delantere:

64 Nm (6,5 kgf-m)
* Instale el soporte del eje con te marca UP (17)

hacia arriba y apricte primero las tuercas
superiores del soporte al par de torsién
especificado. Luego, apriete las tuercas
inferiores del soporte al mismo par de torsiin,
Par de torsién de lag tuercas del soporte det
ee:

12Nmit2kgtm)
Una vez instalada ta rucda, aplique varias

veoes los frenas y compruebe si Ja rueda gira
libremente. Vuelva a comprobar las cuedas si
el freno arrastra o si las ruedas no giran
Ubremente.
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Para instalar la rueda delantera, realice eb
procedimiento del desmontaje en orden
contrario.

* Introduzca el eje a través del cubo de la rueda
y de la pata izquierda de la horquilla.

* Asegurese que la lenglieta (14) de la caja de
engranajes del velocimetro esté situada detrag
de fa lengiieta (15) de fa pata derecha de la hor-
quilla (16),

* Apriete el oje al par de torsién especificado.
Par de torsida det eje delantero:

64 Norn (6,5 kof
* Instale el soporte det ej¢ con fa marca UP (17)

hacia arriba y apriete primero las tuercas
superiores det soporte al par de torsién
especificado. Luego, apriete las tuercas
inferiores del soporte al misma par de torsidn.
Par de torsidn de las tuercas del soporte del
ele:

12 Nem (4,2 kgfecnd
© Una vez instaiada la rueda, aplique varias

veces los frenos ¥ compruebe si la rueda gira
libremente, Vuelva a comprobar las ruedas si
el freno arrastra 0 si las ruedas no giran
Ubremente.

86

+ Si no utilizé una Have dinamométrica para
realizar la instalacién, péngase en contacto
con su concesionario Honda autorizade tan
pronto como sea posible para verificar si el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiado puede causar la pérdida de la
capackiad de frenaje.

(18)

(14) Lengtieta (16) Pata derecha de la horquilla
(18) Lengiieta (7) Marca UP

* Si no utilizé una Nave dinamométrica para
realizar la ingtalacién, péngase en contacto
con su concesionario Handa autorizade tan
pronto como sea posible para verificar st el
montaje es apropiado. Un montaje
inapropiade puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.

(14) Lengteta (6) Pata derecha de la horquilla
(15) Lengiieta (17) Marca UP



Desmontaje de la rueda trasera 5, Saque la tuerca del efe trasero (1).
1. Levante la rueda trasera del suelo poniendo un 6, Saque el efe (3), el aro lateral y ja rueda trasera

soporte debajo dei motor. del braze oscilante.
Afloje la tuerca del eje trasera (2),

. Gire los dos ajustadores (2), de tal manera que
la rueda pueda moverse hacia adelante para
aflojar la cadena lo mas posible,
Mueva la rueda trasera hacia adelante.
Desenganche la cadena del pifion de la nueda.

PR
=

(3) Eje trasero

(2) Tuerca del eje trasero
(2) Ajustadores

37

Desmontaje de la rueda trasera 5, Saque Ja tuerca del eje trasero (1),
1. Levante la rueda trasera det suelo poniende an 6, Saque el eje (3), el aro lateral y la rueda trasera

soporte debajo def motor. del brazo osellante.
Aftoje la tuerca del eje trasero @).

. Gire las dos ajustadores (2), de tal manera que
la rueda pueda moverse hacia adelante para
aflojar la cadena lo mas posible.
Mueva la rueda trasera hacia adelante.
Desenganche la cadena del pifion de Ja rueda.

ee

©) Eje trasero

(2) Tuerca del eje trasero
(2) Ajustadores

87



Notas sobre la instalacién:
© Para instalar la rueda trasera, siga a la inversa

e] procedimiento de desmontaje.
* Apriete la tuerca del eje al par de torsién

especificado.
Par de torsidn de Ja tuerca del eje:

93 Nem (8,5 kgm}
» Ajuste la cadena de transmisién (pagina 78).
«Una vez instalada la rueda, aplique varias

veces los frenos y compruebe oi la rueda gira
libremente. Vuelva a comprobar las ruedas si
el freno arrastra o si las ruedas no giran
libremente.

aan

*Si no utilizé una Uave dinamométrica para
realizar la instalacién, péngase en contacto
con st concesionario Honda auteriado tan
pronto como sea posible para verificar si ef
montaje e¢ apropiado. Un montaje
inapropiade puede causar la pérdida de la
capacidad de frenaje.
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“WPara instalar la aed frasera, siga a la inversa
e] procedimiento de desmontaie.

© Apriete la tuerca del eje al par de torsion
especificado,
Par de torsidn de fa tuerca det eje:

93 Nore (8,5 kgm)
* Ajuste la cadena de transmision (pagina 78).
«Una vex instalada Ja rueda, aplique varias

veces los frenos y compruebe si la rueda gira
libremente, Vuelva a comprobar fas ruedas si
el freno arrastra o si las ruedas no giran
Kbremente.

+ Sj no utilizd una Have dinamomédtrica para
realizar Ja instatactén, péngase en contacta
con su concesionario Honda autorizado tan
pronto come sea posible para verificar si ef
montaje es aprepiadc. Un montaje
inapropiado puede causer la pérdida de la
capacidad de frenaje.

88



DESGASTE DE PASTILLAS DEE FRENO
(Consulte tas precauciones del mantenimiento en
la pagina 61.)
El desgaste de las pastillas del freno depende de
la severidad del uso, forma de conduccién ¥
condiciones de la carretera. (Generaimente, fas
pastillas se desgastaran mas rapidamente en
carreteras mojadas o de arena.)
Compruebe las pastillas en cada intervalo de
mantenimiento normal (pag. 57).

Freno delantero
Compruebe el corte (1) de cada pastilta,
Si cualquiera de las pastillas esta desgastada
hasta el corte, cdmbielas come un juego, Vaya a
su concesionario autorizade Honda para este
servicio.

DESGASTE DE PASTILLAS DEL FRENO
(Consulte las precanciones del mantenimiento en.
ja pagina 61.)
El desgaste de las pastillas del freno depende de
la severidad del uso, forma de conduccién y
condiciones de la carretera. (Generalmente, fas
pastillas se desgastarin mds répidamente en
carreteras mojadas o de arena)
Compruebe las pastillas en cada intervalo de
mantenimiento normal (pag. 57).

Freno delantera
Compruebe el corte (1) de cada pastilla,
Si cualquiera de fas pastillas esta desgastada
hasta el corte, cdmbielas como un juego. Vaya a
su concesionario autorizado Honda para este
servicio.

<FRENO DELANTERO>

) Muesca indicadera de desgaste

<FRENO DELANTERO>

@

r

() Muesca indicadora de desgaste

@



Freno trasero <FRENG TRASERO?
Compruebe la marca indicadora de desgaste (2)
de cada pastilla.
Si cualquiera de las pastillas esta desgastada
hasta la marca indicadora, cémbielas come un
juego. Vaya a su concesionario autorizado Honda
para este servicio.

( Marca indicadora de desgaste

90

Freno trasero. <FRENO TRASERO>
Compruebe la marca indicadora de desgaste (2}
de cada pastilla.
Si cualquiera de les pastillas esta desgastada
hasta la marca indicadora, cimbielas como un
juego. Vaya a su concesionario autorizade Honda
para este. servicio.

@

(2) Marea indicadora de desgaste

90
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BATERIA
{Consulte las precauciones de! manteaimieato en
la pagina 61.)
No es necesario comprobar el nivel del electrdlito
de la bateria ni afiadir agua destilada porque fa
bateria es del tipo “exenta de mantenimiento”
(sellada), Sita bateria parece estar agotada y/o
pierde electrolita (iftcultande fa puesta on
marcha a otros fallos eléctricos}, pongase en
contacto con su concesionario Honda autorizado.

PRECAUCIO
‘+ No trate de quitar la regieta de tapones de la

bateria porque podria datiarla y cattsar fugas
y eventualmente, dafiar la bateria.

* Cuando guarde la motocicieta durante largos
periodos de tiempo, quite ia bateria y
cérguela completamente. Luega, guardela en
un lugar fresco y seco. Siva a dejar ln bateria
en la motocicleta, desconecte el cable dei
borne negative de la baterix.

BATERIA
{Consulte las precauciones del mantenimiento en
Ja pagina 61.)
No es necesario comprobar et nivel del electrdlite
de la bateria ni afadir agua destilada porque la
bateria es del tipo “exenta de mantenimiento”
(ellada), Sita bateria parece estar agotada y/o
plerde electrolite (dificultande fa puesta en
marcha u otros failos eléctricos}, pongase en
contacto con su concesionario Honda autorizado.

[PRECAUCION]
No trate de quitar la regleta de tapones de la

bateria porque podria dagarta y causar fagas
y eventualmente, dasiar la bateria.

* Cuando guarde fa motocicleta durante langos
periodos de tiempo, quite fa bateria y
c4rguela completamente. Luega, guérdela en
un lugar fresco y seco. Si va a dejar Ia baterta
en la motocicleta, desconecte ei cable del
borne negativo de la hateria.

*La bateria produce gases explosivos.
Mantenga chispas, Hamas y cigarrilos
encendides alejades de ja bateria. Procure
que fa ventilacién sea adecuada cuando
sealice la canga en un lugar cerrado.

*La bateria econtiene Acido sulftirico
{electréiite). Ei comtacto del electrdfito con la
piel o fos ojes puede causar graves
qquemaduras. Péngase ropas de proteccién y
una mascara.
~ Si dl eiectrélite tocase su piel, lave la zona

afectada con abundante agua.
— Si el electrélito entrase en sus ojos, lavelos

con abundante agua durante unos 15
minutos come minime y Hame a un médico
inmediatamente.

* El clectrélite es venenosa,

~ Si tragase electrétite, beba mucha agua o
leche y a continuacién bebs leche de
magnesia o acelte vegetal y ame a un
médico.

a1

*La bateria produce gases explosivos.
Mantenga chispas, Hamas y cigarrilos
encendidos slejades de la bateria. Procure
que ja ventilacién sea adecuada cuando
realice la carga en un lugar cerrado.

*La bateria econtiene Acido sulfirico
{electrdlito). El contacto det electrélito con la
piel o los ojos puede causar graves
aquemaduras. Péngase ropas de proteccién y
una mascara.

» Si el electréiite tocase su piel, lave la zona
afectada con abundante agua,

~ Si al electrdlite entrase en sus ojos, lavelos
con abundante agua durante wnoa 15
minutes come minime y lame a un médico
inmedistamente.

* El clectréiite es verencso.
~ Si tragase electrdfite, beba mucha agua o

leche y a continuacién beba leche de
magnesia o aceite vegetal y Tame a un
médico.
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EN RTENCIA
*MANTENGA LA BATERIA FUERA DEL

ALCANCE DE LOS NINOS.
* La bateria, a pesar de estar sellada, produce

gases explosivos.
No permita llamas ni chispas cerca de fa
bateria.

Desmontaje de la hateria
La bateria (1) esta en fa caja de fa bateria, debajo
del asiento.
1. Quite el asiento (pagina 34}.
2. Quite las cubietas laterales derecha e izquierda

(pagina 44).
3. Quite el estuche de herramientas y la cartera

de la documentacién.
4. Desmonte Ja tapa de Ja bateria @) quitando el

perno (3) y quite el precinte (4).
4, Desconecte primero ef cable del borne

negative (--}(5) de fa bateria y luege el cable
del borne positive (+-}{6).

G. Saque los conductores de fs caja de la bateria,
7. Retire la bateria de ta caja de Ja bateria.

92

*MANTENGA LA BATERIA PUERA DEL
ALCANCE DE LOS NINOS.

* La bateria, a pesar de estar gellada, produce
gases explosivos.
No permita lamas ni chispas cerca de Ia
bateria,

Desmontaje de ta bateria
La bateria (1) esta en fa caja de la bateria, debajo
del asiento,
1, Quite el asienta (pagina 34).
2. Quite las cubietas laterales derecha ¢ iaquierda

(pagina 44),
3, Quite el estuche de herramientas y la cartera

de la documentacion.
4. Desmonte la tapa de la bateria {2} quitande ef

perno (3) y quite el precinte (4).
5, Desconecte primero ef cable del borne

negative (~}(5) de fa bateria y luego el cable
del borne positive (+}{6}.

6. Saque los conductores de fa caja de Ja bateria,
7. Retire ia bateria de ia caja de Ja bateria.

92

() Bateria
2) Tapa de la bateria
@) Perno
(4) Precinto
(5) Cable del borne Negativo(--)
6 Cable del borne Positive (+)

() Bateria
@) Tapa de ta bateria
@) Perno
@) Precints
(5) Cable del borne Negativo(—)
{6 Cable del borne Positive (+)

@



CAMBIO DE FUSIBLE
(Consulte jas precauciones del mantentniento en.
ja pagina 61.)
Los fallos frecuentes de Jos fusibles indican
generalemente ia existencia de un cortacircuito
sobrecarga en el sistema eléctrico. Péngase en
contacto con si concesionario Honda autorizado
para realizar las reparaciones necesarias.

PRECAUCION
* Ponga el interruptor de encendido en ta

posicién OFF antes de comprober ¢ cambiar
fusibles para evitar formar cortocireuitos:
accidentales.

ADVERTENCIA

*Nunca utilice un fusible de amperaie
diferente al especificads. Be fo contrario,
podria dafiarse seriamente ef sistema
eléctrico o producirse un incendio,
causandose una peligrosa pérdida de
iluminacién o potencia def nator,

CAMBIO DE FUSIBLE
(Consulte las precanciones det mantenimiento en
la pagina 61.)
Los fallos frecuentes de Jos fusibles indican
generalemente la existencia de un cortecirenito 0
sobrecarga en el sistema eléctrice. Pingase en
contacto con su concesionarie Honda autorizado
para realizar las reparaciones necesarias.

iCION
* Panga el interrupter de encendide en ta

poaicién OFF antes de comprobar o cambiar
fusibles para evitar formar cortocircuitos
accidentales,

+ Nunca utilice un fusible de amperaje
diferente al especificads. De fo contrarie,
podria datarse seriamente ef sistema
eléctrico o producirse un incendie,
caus4ndose una peligrosa pérdida de
iluminacién o potencia del motor.

Fusible fundido

d=

rn

Fasible fundide
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Fusible pricipal:
El fusible principat esta ubicado detras de la
cubierta lateral izquierda. Ei fusible especificade
es:

30A
Quite el asiento (pagina 34).
Extraiga la cubierta lateral imquierda (pagina
44),
Desconecte el conecter del cable (1) del
interruptor magnétice de} arrancador.
Saque el fusible antigue (2) e instale un fusible
nuevo.

E} fusible de recambio (3) esta ubicado debajo
del interruptor magnética de} arrancador.
Vuelva a conectar el conector ¢ instale ia
cubierta lateral izquierda,

*

(1) Conector de cables @) Fusible de recambio
(2) Fusible principat

94

Fusible pricipal:
E] fusible principat esté ubicado detras de Ja
cubierta lateral izquierda. El fusible especificado
es:

304
. Quite el asiento (pagina 34).
, Extraiga la cubierta lateral izuquierda (pagina

a

pe

, Desconecte el conecter del cable (1) del
interruptor magnético det arrancador.
Saque el fusible antiguo (2) ¢ instale un fusible
uevo.

E} fusible de recambio (3) esta ubicade debajo
del interruptor maguético del arrancador,
Vuelva a conectar ef conector ¢ instale la
cubierta lateral izquderda.

@
*

(1) Conector de cables 8} Fusible de recambio
(2) Fusible principat

94

Caja de fusibles
La caja de fusibles esta detras de la cubierta
lateral derecha_ Los fusibles especificados son:

ADA, 1BA, 204
L Extraiga la cubjerta de ta caja de fusibles (1).
2, Saque el fusible antiguo tirando de él e instale

un fusible auevo. Los fusibles de recambio @)
estan ubicades en la caja de fusibles.

2. lastale fa cubierta de ia caja de fusibles.

(D Tapa de ta caja de fasibles
@ Fusibles de recambio

Caja de fusibles
La caja de fusibies esta detris de la cubierta
jateral derecha. Los fusibles especificadas son:

1A, 1BA, 204
{. Extraiga Ja cubjerta de la cala de fusibles (1.
2. Saque el fusible antiguo tirando de dl e instale

un fusible nueva. Los fusibles de recambio (2)
estan ubicados en Ia caja de fusibles.

3. lastale la cubjerta de fa caja de fusibles.

(D Tapa de ta caja de fusibles
(2) Fusibles de recambio



REEMPLAZO DE LA BOMBILLA
(Consulte las precauciones det mantenimiento en
la pagina 61.)

DVERTENCIA

* La bombilla se calienta mucho mientras fa fez.
esta encendida, y permanece caliente durante
un rato después de apagarla, Asegdrese de
que se enfria totalmente antes de realizar ef
servicio.

PRECAUCION
* No deje huellas dactilares en la bombilla det

faro, porque pueden crear puntos calientes
en la bombilla y causar su ruptura.
Péngase guantes limpios para reempiazar lp
bombilla.
Si toca la bombilla con las manos desnudas,
lunpiela con un pafio humedecido con alcohol
para evitar que falle pronta,

REEMPLAZO DE LA BOMBILLA
(Consuite las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61)

AADVERTEXCIA

* a bombilla se calienta mucho mientras fa faz
estd encendida, y permanece caliente durante
un rato después de apagarla, Asegitrese de
que se enfria totalmente antes de realizar ef
servicio.

PRECAUCION
+ No deje huellas dactilares en la bombilla det

faro, porque pueden crear puntos calientes
en la bombilla y causar su ruptura.
Péngase guantes limpios para reemplazar la
bombilla.
Si toca la bombilla con las manos desnudas,
limpiela con un pafio humedecido con alcohol
para evitar que falle pronto,

NOTA:
= Asegirese de colovar en OFF el interruptor de

enceadide cuando reemplace fa bornbilla.
No utilice otras bombillas que no sean las

ificadas.
Después de instalar una bombilla nueva,

comprucbe que fa luz opera correctamente,

95

NOTA:
« Asegtrese de colocar en OFF el interruptor de

encendide cuando reemplace la bornbilla.
«No utilice otras bombillas que no sean las

especificadas.
« Después de instalar ana bombilla nueva,

compruebe que la huz opera correctamente.

95



Bombilla del faro/luz de posiciés
. Saque la lave (1) sin girarta.
. Extraiga la goma del asiente (2).

Extraiga la bombilla (3) mientras presiona
hacia abajo el pasador (4).
Saque la bombilla (} sin girarla.
Instale una bombilla nueva en ef orden inverso
ala extraccion,

w
e

ve

96

Bombilla det faro/tuz de posicin
1, Saque la lave (I} sin girarie.
2, Extvaiga la goma del asiento (2).
3. Extraiga la bombilla @) mientras presiona

hacia abajo el pasador (4).
4, Saque la bombilla (3) sin giraria.
5, Instale una bombilta nueva en el orden inverse

a la extraccién.

96

@ Lieve
@) Goma de asiento

@) Bombilla
(4) Pasador

@

Q) Lieve
@) Goma de asiento

@ Bombilla
@® Pasador



Bombilla de luz de parada/luz de posicién
1, Desmonte la tente de las tuces traseras (2)

quitando ios dos tornillos (2).
2. Presione ligeramente la bombitla (3) y girela a

la izquierda.
3. Instale una bombilla nueva en ef orden inverse

al desmontaje.

Borbilla de luz de parada/luz de posicién
1. Desmonte la lente de fas luces traseras (1)

quitande los dos tornillos @).
2. Presione ligeramente la bombilla @) y girela a

Ja izquierda,
3. Instale una bombilla nueva en ef orden inverse

al desmontaje.

G) Lente de las luces traseras
@ Ternillos
3) Bombilla

37

G) Lente de las luces traseras
@ Tornilles
3} Bombilla

37



Bombilla de sendil de giro frontal/trasera
1. Quite el tornillo (1) las lentes de la sefales de

direccién (2).
2, Cambie la bombilla (3) por una nueva.
3. Vuelva a poner Jas lentes de. las seiiales de

direccion.

8

Bomubilla de sendl de giro frontal/trasera
1. Quite el tornille (1) jas lentes de la sefiales de

direccién @).
2, Cambie la bombilla @) por una nueva.
3. Vuelva a poner Jas Jentes de las sefiales de

direccion,
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@) Tornifio
@ Lentes de la setales de direccién
@) Bombilla

@) Tomitle
@) Lentes de la seftales de direccién
@) Bombilla



AJUSTE DEL CONMUTADOR DE LUZ DE
PARADA
(Consulte fas precauciones det mantenimiento en
la pagina 61.)
Compruebe de vez en cuando el funcionamieato
del interruptor de {a iuz de parada (1) situado en
ellado derecho, detris del motor.
Elajuste se realiza girando ta tuerca de ajuste (2).
Gire la tuerca en la direccién (A) siel interrupter
funciona demasiado tarde, y en Ia direecién (B) si
el interruptor fumciona demasiado pronta,

AJUSTE DEL CONMUTADOR BE LUZ DE
PARADA
(Consulte las precauciones del mantenimiento en
la pagina 61.)
Compruebe de vea en cuande et funcionamiento
del interruptor de ta luz de parada (1) situado en.
el lado derecho, detras del motor.
Bl ajuste se realiza girando fa tuerca de ajuste (2).
Gire la tuerca en la direccién (A) sf el interrupter
funciona demasiado tarde, y en la direccién (B) si
el interruptor funciona demasiado pronto.

G) Interruptor de Ja luz de parada
(2) Tuerca de ajuste
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() Interruptor de la luz de pareda
(2) Tuerca de ajuste
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LIMPIEZA.
Limpie a menudo su motocicleta para proteger
los acabados de las superficies € ingpecciénela
por si tuviese dafios, desgaste o fngas de aceite,
refrigerante o liquido de frenos.

[PRECAUCION]
+ El agua (0 el aire) a alta presién puede daiiar

ciertas partes de fa motocicieta,

Evite rociar agua a alta presién Ga de equipos de
lavado de automéviles que funcionen con
monedas) en los puntos siguientes:

Interruptor de encendide Bajo el asiento
Interruptores del manillar
Cilindro principal del freno
Bajo el depdsite de combustible
Cadena de transmisién.
Salida de silenciador
instrumentos
Carburadores
Cuhos de ruedas

Una vez finalizada ia timpieza, aclare
completamente la motocicleta con abundante
agua limpia. Los residues de detergente
pueden corrocr las piezas de aleacion.
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LIMPIEZA.
Limpie a menudo su motocicieta para proteger
los acahados de las superficies ¢ inspecciénela
por si tuviese dafios, deagaste o fugas de aceite,
refrigerante o liquid de frenos.

+ EF agua (o ot aire) o alta prosién puede dafiar
ciertas partes de la motocicleta,

Evite rociar agua a alta presion (la de equipos de
lavado de automdviles que funcionen con
monedas) en los puntos siguientes:

Imerruptor de encendide Bajo el
Tnterruptores del maniliar
Cilindro principal del freno
Bajo el depdsite de combustible
Cadena de transmisién
Salida de silenciador
Tastrumentos
Carburadores
Cuhos de ruedas.

. Una vez fimalizada fa limpieza, aclare
completamente ta motocicleta con abundante
agua limpia. Los residuos de detergente
pueden correer las piezas de aleacion.
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NOTA:
» Limpie el carenaje, 1a lente del faro, y otras

partes de plistico empleando un pafio o
esponja humedecidos en una solucién de
detergente que no sea fuerte y de agua, Frote
las partes sucias con culdado aclarando
frecuentemente con agua.

2. Seque ja motocicleta, ponga en marcha el
motor y déjelo en funcionamient durante
varios minutos,

3. Lubrique ia cadena de transmisiéa
inmediatamente después de lavar y secar la
snotocicleta.

4. Pruebe los frenos antes de conducir la
motocicleta. Para reponer el rendimiento
normal de los frenos sera necesario aplicarlos
varias veces.

*La eficacia del frenaje se reducird
temporalmente inmediatamente después de
favar la motecicleta. Para evitar posibles
accidentes, deje distancias ms larges para
frenar.

NOTA:
» Limpie el carenaje, la lente del faro, y otras.

partes de pldstico empleando un pao o
esponja humedecidos en una solucion de
detergente que no sea fuerte y de agua, Frote
las partes sucias con cuidado aclarando
frecuentemente con agua.

N
a Seque la motocicleta, ponga en marcha el

motor y déelo en funcionamiento durante
varios minutos.

» Lubrique la cadena de transmisién
inmediatamente después de lavar y secar la
motocicleta.

4. Pruebe los frenos antes de conducir fa
motocicieta, Para reponer el rendimiento
normal de los frenos sera necesario aplicarlos
varias veces,

*La eficacia del frenaje se reducird
iemporalmente inwediatamente después de
javer la moteciciete. Para evitar posibles
accitlentes, deje distancias mAs largas para
frenar.



GUIA PARA GUARDAR LA MOTOCICLETA
Cuando guarde la motocicleta durante largos
periodos de tiempo, durante ef invierno por
ejemplo, tendré que tomar ciertas medidas para
reducir los efectos del deterioro causado al ne
utilizarla, Ademas, las reparaciones necesarias.
deberd realizarlas ANTES de guardar la
saotocicleta, De lo contrario, podria alvidarse de
realizar estas reparaciones cuando yuelva a
utilizar la maotocicleta.

PARA GUARDARLA
1. Cambie el aceite dei motor y el filtro de aceite.
2. Asegirese que el sistema de enfriamiento

esté leno con an 60% de soluciéa
anticongelante.

3.Drene el depdsito de combustible y tos
carburadores en un recipiente de gasolina
homologado. Rocie ef interior del depésite con
un aceite en aerosol que sirva para inhibir ta
oxidacién.
Vuelva a instalar el tapdn del depésita de
combustible.

NOTA:
+ Si va a dejar guardada la motocicleta por ua

period superior a un mes, ¢s muy importante
drenar el carbucador, para asegurar su
fancionamiente correcto cuando la vuelva a
wiilizar.

* La gasoling es extremadamente inflamable y
explosiva bale clertas condiciones. Realice
esta operacién en un érea bien ventilada con
el motor parado. No fume ni permita Hamas 0
chispas en el fugar donde se drena o
almacena la gasolina y dande se rellena el
depésito de combustible.
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GUIA PARA GUARDAR LA MOTOCICLETA
Cuando guarde la motocicieta durante largos.
periodas de tiempo, durante el invierne por
ejemplo, tendré que tomar ciertas medidas para
reducir los efectos del deterioro causado al ao
utiizarla, Ademas, las reparaciones secesarias
deberd realizarlas ANTES de guardar fa
motacicleta, De lo contrarie, podria olvidarse de
realizar estas reparaciones cuando vuelva a
utilizar la motocicleta.

PARA GUARDARLA
1, Cambie el aceite del motor y ef filtre de aceite.
2 Asemirese que el sistema de enfriamiento

esté leno con ua 50% de solucién
anticongelante.

3.Drene el depdsita de combustible y los
carburadores en un recipiente de gasolina
homologado. Rucie el interior de! depdsite con
un aceite en aerosol que sirva para inhibir fa
oxidacién.
Vuelva a instalar el tapda del depdsito de
combustible.

NOTA:
* Si va a dejar guardada la motocicleta por un

periode superior a un mes, es muy importante
drenar el carburador, para asegurar su
fancionamiento correcto cuando la yuelva a
utilizar.

AADVERTENCIA

* La gasolina es extremadamente inflamable y
explosiva balo ciertas condiciones, Realice
esta operacién en un 4rea bien ventilada con
el motor parade. No fume ni permita Hamas o
chispas en el tugar donde se drena o
almacena la gasolina y donde se rellena el
depdsite de combustible.
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4. Para evitar que se oxiden los clindros, efectie
lo siguiente:
® Extraiga las tapas de tas bujias. Empleando

un trozo de cinta o cuerda, fije las tapas eu
cualquier parte de plistico conveniente de la
carroceria para que queden apartadas de las
bujias.

© Extraiga las bujias det motor y guardelas en.
un lugar seguro. No conecte las bujias a las
tapas de buiias.

* Introduzca una cucharada (15-20 cc} de
aceite de motor limpio en cada cilindro y
cubra los orificios de bujias con un troze de
tela,

© Vire varias veces e] motor para distribuir el
aceite.

* Vuelva a instalar las bujias y las tapas de las
bujias.
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4, Para evitar que se oxiden los cllindres, efectiie
Jo siguiente:
* Extraiga las tapas de les bujias. Empleando

un trozo de cinta o cuerda, fije las tapas en
cualquier parte de plistico conveniente de la
carrovenia para que queden apartadas de las
bujias,

* Extraiga las bujias del motor y guardelas en
tin ingar seguro. No conecte las bujias a las.
tapas de bujia

# Introduzca una cucharada (1520 cc} de
aceite de motor limpie en cada cilindro y
cubra los arificios de bujfas con un trozo de
tela,

# Vire varias veces el motor para distribulr el
aceite,

* Vuelva a instalar las bujias y las tapas de las
bujias,
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5, Quite ia bateria. Guardela en un lugar que no
esté expueste a temperaturas de congelacién
ui tampovo a los rayas directos del sol.
Cargue la bateria lentamente una vez al mes.

6. Lave y seque Ja motocicleta. Encere todas las
superficies pintadas. Cubra las superficies
cromadas con aceite contra la oxidacién.
Lubrique la cadena de transmisién (pagina 81).
Infle los neumaticos a las presiones
recomendadas, Penga ia motocicleta sobre
bloques para levantar ambas ruedas del suelo.
‘Tape la motocicleta {no utilice plasticos u otros
materiales revestidos) y guardela en un lugar
al que no Regue calor, que no tenga humedad
y cuyos cambios de temperatura diarios sean
minimos, No guarde la motocicleta bajo los
rayos directos del sol.

po
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5. Quite la bateria, Guardela en un lugar que no
esté expuesto 4 temperaturas de congelacién
ni tampoco a los rayos directos del sal,
Cargue la bateria lentamente una vez al mes.

6. Lave y seque Ja motocicleta. Encere todas las
superficies pintadas. Cubra las superficies
cromadas con aceite contra la oxidacién,
Lubrique la cadena de transmisin (pagina 81)
Infle los neumaticos a las presiones
recomendadas, Ponga la motocicleta sobre
bloques para levantar ambas ruedas del suelo.

9. Tape la motocicleta {no utilice plasticos u otros
rnateriales revestidos) y guardela en un lugar
al que no Hegue calor, que no tenga humedad
y cuyes cambios de temperatura diarios sean.
tiinimos. No guarde Ja motocicleta bajo les
rayos directos del sol.

ad
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PARA VOLVER A UTILIZAR LA
MOTOCICLETA
1. Destape y limpie la motocicleta.
2. Cambie el aceite del motor si han pasado mis

de 4 meses desde que guardé la motocicleta.
Cargue la bateria segin sea necesario, Instale
la bateria,
Drene el exceso de aceite para inhibir la
oxidacién del depésito de combustible. Liene
el depésito de combustible con gasolina nueva.
Realice todas las comprobaciones de la
inspeceién antes de conducir «pagina 46).
Haga una prueba conduciendo la motocicleta a
poca velocidad en un lugar seguro alejado del
trifico.

Po
»
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PARA VOLVER A UTILIZAR LA,
MOTOCICLETA
1. Destape y limpie la motocicteta.
2, Cambie el aceite del motor si han pasado més

de 4 meses desde que guards la motocicleta.
, Cargue la bateria segin sea necesaris. Instale

Ja bateria.
Drene el exceso de aceite para inhibir la

ion del depdsito de combustible, Liene
el depasito de combustible con gasolina nueva.
Realice todas las comprobaciones de ja
inspeccién antes de conducir (pagina 46).
Haga una prueba conduciendo la motocicleta a
poca velocidad en un lugar segure alejade det
tréfieo,

a
 

#
»

ws
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ESPECIFICACIONES
DIMENSIONES

Longitud total

Anchura total
Altura totat
Batalla

Altura libre sobre el suelo

PESO
Peso en seco

CAPACIDADES
Aceite del motor

Mespués del desmontaje}
@espués de drenar y cambiar el fitro
de aceite).

Después del drenaje)
Depésito de combustible
Capacidad del sistema de enfriamiento
Pasajeros
Capacidad de maxima de peso
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ESPECIFICACIONES
DIMENSIONES

Longitud total

Anchura total
Altura total
Batalla

Altura libre sobre ef sucio

PESO
Peso en seco

CAPACIDADES
Aceite del motor

@espués det desmoniaje}
Wespués de drenar y cambiar el fitro
de aceite)

(espues del drenaje}
Depésito de combustible
Capactiad del sistema de entriamiento
Pasajeros
Capacidad de maxima de peso

104

2315 mm..£,F, £0
2.386 mm...G, SW, AB. ND, HG
205 mm

:, G, F, SW, ED, ND, 1G
Re

2Ae
268

328
23%
2,03 8
Conductor y un pasajero
196 kg.

2.316 mm...E, FED
2.386 mm...G, SW, AR, ND, HG
905 min
1.430 mm
1.868 mm..£, G, F, SW, ED, ND, 1G
1560 mm. AR
21 mm

205 kg

2Aae
268

328
23%
2,038
Conductor y un pasajero
196 kg



MOTOR
Calibre y carrera
Relacin de compresion
Cilindrada
Bujia

Estandar

Para clituas frios
(Mentos de 5° Cy

Para largos recorrides a alta
velocidad

Separacion de electrodos de la bujia
Ralenti

CHASIS Y SUSPENSION
Avance del pivate. de direccion
Rodada
Tamaiio de neumiatico, delantero
Tamario de neumatico, trasero

MOTOR
Calibre y carrera
Relacién de compresién
Cilindrada
Bujta

Estandar

Para climas trios
(Menos de 5° ©)

Para largos recorridos a alta
velocidad

Separacion de electrodas de la bujia
Ralenti

CHASISY SUSPENSION
Avance del pivate de direccién
Rodada
Tamaiio de neumitico, delantero
Tamario de neumitico, trasero

81,0 X 72,0 mm
90:7
742¢0m°

DPRBEAS (NGK) o
X24EPR- US (NIPPONDENSO?

DPR7EAS (NGK) o
X22EPR~ US (NIPPONDENSO)

DPRSEAS (NGK) o
X27EPR ~ US (NIPPONDENSO}

9.80~6,90 mm
1.206 & 100 min” irpm)...£, G, F, ED, AR, ND, EG
4.200 © 50 mint icp}... SW

27° 30°
3mm
B0/S0—21 54H
140/80 R17 69H

81.0 X 72,0 mm
BO:7
782 om?

DPREEAG (NGK} o
X24EPR-~- US (NIPPONDENSO}

DPRTEAQ INGK) o
X22EPR~ U8 (NIPPONDENSO}

DPROEAQ (NGK} o
X27EPR ~ US (NIPPONDENSO)

O.80~ 0,90 num
4,200 +: 100 min" irpm)..6, GF, ED, AR, ND, EG
1.200 2 80 min" rpm}. SW

27° 30°
133 mm
30/9021 54H
140/80 R17 69H
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‘TRANSMISION DE POTENCIA
Reduccién primaria
Relacion de engranajes.

Reduccién final

SISTEMA ELECTRICO
Bateria
Generador
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‘TRANSMISION DE POTENCIA
Reduccién primaria
Relacion de engranajes.

Reduccién final

SISTEMA ELECTRICO
Bateria
Generador
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1,763

3,083.
2,062
1,580
1,272
1,083
2,812... G, F, SW. ED, ND, UG
2,687... AR

12¥—12AH
0,36 kw

1,763

3,083
2,062
1,550
1,272
1,083
2,812...E, G, F, SW, ED, ND, [G
2,687 ...AR

12V-— 12H
0,36 kw



LUCES
Faro
Laz del freno/Luz de cola
Luz intermitentes

Delanteros
Traseros

Luces de instrumentos
Indicador de punto muerto
Indicador de intermitente
Indicador de luz de carretera
Indicador de presidn baja de aceite
ladicador de pie lateral
Luz de posicién

FUSIBLE
Fusible principal
Otros fusibles

LUCES
Faro
Luz del freno/Luz de cota
Luz intermitentes

Delanteros
‘Traseros

Luces de instrumentos
Indicador de punto muerto
Jndicador de intermitente
Indivador de luz de carretera,
Indicador de presidn baja de aceite
{adicador de pie lateral.
Liz de posicién

FUSIBLE
Fusible principal
Otros fusibles

12V—80/55W
12¥—-215W

T2N—-21W
42V—-21W
A2V—- LW
V2N-3W
12 —-3W
WV- 1 IW
W2V—-3W
W2V—-3W
12V— aw

304
TOA, 164, 204
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TAN BO/5EW
av 21/5

TA 21W
TAN 24
42 IW
ADV BE
TaN OW
VN LIW
12V-3W
T2V— BW
TA We

30a
104A, 18A, 208
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BELANGRIJK
© BESTUURDER EN PASSAGIER

Deze motorfiets is ontworpen voor het vervoeren van de bestuurder en één passagier. Overschrijd
nooit het maximale laadvermogen van de motorfiets, zoals aangegeven op het bandenlabel.

* GEBRUIK OP GEBAANDE WEG EN TERREIN
Deze motorfiets is ontworpen voor gebruik zowe! op de weg als op terrein.

« LEES DIT INSTRUKTIEBOEKIE ZORGVULDIG DOOR
Schenk bijzondere aandacht aan de tekstgedeelien die door de volgende woorden worden
voorafgegaan:

AWAARSCHE WING:
Geeft aan dat er een grote kang op ewaar persoonlijk letsel of zelfs levensgevaar bestaat indien de
instrukties niet worden opgevalgd.

KETO]
Wijst op mogelijk persoonlijk fetsel of eventuele materitle schade indien de instrukties niet worden.
opgevalgd.

OPMERKING: Verschaft auttige informatie.

Dit instruktieboek vormt cen integraal onderdeel van de motorfiets en moet in geval van eventuele
doorverkoop aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd.

BELANGRIJK
* BESTUURDER EN PASSAGIER

Deze motorfiets is ontworpen voor het vervoeres van de bestuurder en é6n passagier. Overschriid
nooit het maximale laadvermogen van de motorflets, suals aangegeven op het bandenlabel,

* GEBRUIK OP GEBAANDE WEG EN TERREIN
Deze motorfiets ig ontwarpen voor gebruik zowel op de weg als op terrein.

« LEES DIT INSTRUKTIEBOEKIE ZORGVULDIG DOOR
Schenk bijzondere aandacht aan de tcksigedeelien die door de volgende woorden worden
voorafgegaan:

A WAARSCHU WING
Geeft aan dat er een grote kans op zwaar persoonlijk letsel of zelfs levensgevaar bestaat indien de
instrukties niet worden opgevolgd.

Wijst op mogelijk persoonlijk letsel of eventuele materiéte schade indien de instrukties niet worden
opgevolgd.

OPMERKING: Verschaft auttige informatie.

Dit instruktieboek vormt cen integraal onderdeel van de motorfiets en moet in geval van eventuele
doorverkoop aan de nieuwe eigenaar worden overbandigd.



HONDA. Africa Twin
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

Alle in dit instruktieboekje opgenomen informatie is gebaseerd op de lantst beschikhare informatie
ten tijde van het ter perse gaan. HONDA MOTOR CO., LTD. behoudt zich het recht voor fe allen tijde
en zonder voorafgaande kennisgeving wijrigingen aan te brengen, zonder daarbij de minste
verplichting op te Iopen.
Niets wit deze uitgave mag worden gereproduceerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming.

HONDA. Africa Twin
XRV750

INSTRUKTIEBOEK

Alle in dit instruktieboekje opgenomen informatie is gebaseerd op de laatst beschikbare informatie
ten tijde van het ter perse gaan. HONDA MOTOR CO., LTD. behoudt zich het recht voor te allen tijde
en zonder voorafgaande kennisgeving wijrigingen aan te brengen, zonder daarhij de minste
verplichting op te lopen.
Niets uit deze uitgave mag worden gereproduceerd sonder voorsfgaande schriftelijke toestemming.



WELKOM
De motorfiets is een uitdaging tot het beheersen van de machine, ces ultdaging tot het avontuur, U rijdt
door weer en wind, verbonden met de weg door een veertuig dat als geen ander aan al uw bevelen
gehoor geeft. In tegenstelling tot de auto, bent u niet omsloten door een metaten Kast. Net zoals bij een
viiegtuig, zijn een inspektie védr het rijden en cen regelmatig onderhoud van wezenbjk belang voor uw
veiligheid. Vrilheid is uw beloning.
Om veilig aan de uitdagingen tegemoet te kunnen komen en met volle teugen van het avontuur te
kunnen genieten, moet u zich eerst grondig vertrouwd maken met de inhoud van dit instruktieboek
ALVORENS VOOR DE EERSTE KEER MET DE MOTORFIETS TE GAAN RUDEN.
Wanneer onderhoud is vereist, vergeet dan niet dat uw Honda dealer de motorfiets het best kent. Bent u
voldoende mechanisch onderlegd en beschikt u over het vereiste gereedschap, dan kan uw dealer een
officicel Honda Onderhoudshandboek verschaffen dat u van aut zal cijn bij talrijke
onderhoudswerkzaamheden en reparaties.

Aangenaam rijden en dank u voor uw keuze van een Honda!

In dit instruktiehoek worden de volgende afkortingen gebmiikt voor de verschillende landen van
bestemming.

E | Verenigd Koninkritk, ED | Europa AR | Oostenrijk,
G | Duitsland Belgi¢ ND | Noord-Europa.

Finland tale Noorwegen
Zweden, Holland Denemarken

F | Frankrik, Spanje HG | Dultsland (Model ID.
SW__ | 2witserland, Portugal

© De specifikaties kunnen verschillen afhankeliji van de plats van bestemming,

WELKOM
‘De motortiets is een uitdaging tot het beheersen van de machine, een vitdaging tot het avontuur. U rijdt
door weer en wind, verbonden met de weg door cen voertulg dat als geen ander aan al uw bevelen
gehoor geeft. In tagenstelling tot de auto, bent u niet omsloten door een metalen Kast. Net goals bij een

viiegtuig,, een inepektie vidr het iden en cen regelmatig enderhoud van wezenlijk belang voor uw
veiligheid. Vrijheid is ew belonis
Om veilig aan de uitdagingen tegemoet te kunnen komen en met volle teugen van het avontuur te
kunnen genieten, maet u zich erst grondig vertrouwd maken met de inhoud van dit instrukticboek
ALVORENS VOOR DE EERSTE KEER MET DE MOTORFIETS TE GAAN RUDEN.
Wanneer onderhoud is vereist, vergeet dan niet dat uw Honda dealer de motorfiets het best kent. Bent u
voldoende mechanisch onderlegd en beschikt u over het vereiste gereedschap, dan kan uw dealer een
officieel Honda Onderhoudshandboek verschaffen dat u van nut zal zijn bij talrijke
onderhoudswerkzaamheden en reparaties,

‘Aangenaam siden en dank u voor ws keuze van een Honda!

© In dit instruktieboek worden de volgende afkortingen gebmuikt voor de verschillende landen van
bestemming,

E | Verenied Koninkrik, ED AR_ | Gostenriik
G | Duitsland ND | Noord-Europa

Finland Neorwegen
Zweden, Holland Denemarken.

F__| Frankf, Spanje 1G | Duitsland (Model Il)
SW._| Zwitserland, Portugal

» De specifikaties kunnen verschilien afhankelijk van de plats van bestemming,



BEDIENING
Biz.

1 VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS
1 Regels voor veilig rijden
2 Beschermuitrusting
3 Voertuigwijzigingen
4 Lading en toebehoren
6 Veilig rijden op niet-gebaand terrein

7 PLAATS VAN DE ONDERDELEN
10 —_‘Instrumenten en indikators

14 HOOFDONDERDELEN
(nformatie noodzakelijk voor het
bedienen van deze motorfieis)

14 Remmen
19 Koppeling
21 ~— Koelmiddel
23 Brandstof
27 ~~ Motorolie.
28 Banden

30. ESSENTIELE INDIVIRUELE
ONDERDELEN

30 Kontakislot

BEDIENING
Bis,

1 VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS
1 Regels voor veilig rijden
2 Beschermuitrusting
4 Voertuigwijzigingen
4 Lading en toebehoren:
6 — Veilig rijden op niet-gebaand terrein

7 PLAATS VAN DE ONDERDELEN
10 ‘Instrumenten en indikators

14 HOOFDONDERDELEN
(Informatie noodzakeliji voor het
bedienen van deze motorfiets}

14 Remmen
19 — Koppeling
21 Koelmiddel
23 ~~ Brandstof
27° Motoralie
28° Banden

30 ESSENTIELE INDIVIDUELE

30
ONDERDELEN

Kontaktslot

48
46
a

St

Bk.

22

4

36
44
ag
a

46
46
at
80
St
52
8

Bedieningsorganen op het rechter stuur
Bedieningsorganen op het linker stuur

SPECIALE KENMERKEN
{Niet vereist voor de basisbediening)

Stuursiot
Ziting
Helmbhouder
Digitale tochtmeter
Documenteatas
Zideksel
Opbergvak voor Ubvormig
diefstalpreventie-siot

BEDIENING
Inspeltie véér het rijden
Starten van de motor
Inrijperiode
Riiden
Remmen
Parkeren
Voorzorgsmaatregelen tegen diefstal

Bedieningsorganen op het rechter slour
Bedieningsorganen op het linker stuur

SPECIALE KENMERKEN
{Niet vereist voor de basishediening)

Stuurslet
Ziting
Hebnhouder
Digitale tochtmeter
Documenteatas
Zildeksel
Opbergvak voor U-vormig
diefstalpreventie-siot

BEDIENING
Inspektie véér het rijden
Starter van de motor
Inriiperiede
Rien
Remmen
Parkeren
Voorzorgemaatregelen tegen diefstal



ONDERHOUD
Bi.

55 ONDERHOUD
56 Onderhoudsschema
59 Gereedschapstas
60 = Serienummers
61 — Kleurlabel
61 Voorzorgsmaatregelen in verband met

het onderhoud
62 Luchtfilter
63 Carterontluchting
64 — Motorolie
69 Bougies:
73 Gasbediening
74 Stationair toerentat
78 — Aandrijfketting
82 Inspekteren van de voor - <n

achtervering
& — Zijstandaard
84 Verwijderen van de wielen
89 Remblokstijtage
OF Accu
93 «© Zekeringen verniewwen
96 Vervangert van de lamp:
99 Afstellen van de remlichtachakelaar
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$5 ONDERHOUD
56 Onderhoudsschema
69 Gereedschapstas.
60 Serienummers
61 — Kleurlabel
61 Voorzorgsmaatregelen in verbandg met

het oaderhoud
62 Luchtiilter
63 Carterontluchting
64 = Motorolie
69 —_ Bougies
73 Gasbediening
74 Stationair toerental
75 Aandrijfketting
82 —_Inspekteren van de voor - en

achtervering
&3 — Zijstandaard:
84 Verwijderen van de wielen
89 —-Remblokstijtage
91 Accu
93 Zekeringen vernieuwen
95 = Vervangen van de lamp
99 Afstellen van de remlichtschakelaar
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VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS

* Het rijden met cen motorfiets vergt speciale
inspanningen om uw veiligheid te verzekeren,
Maak u vertrouwd met de
veiligheidsvereisten alvorens te gaan rijden:

REGELS VOOR VEILIG RUDEN
1. Voer altijd de inspektie var het rien (ie blz.

46) uit alvorens de motor aan te zetten. Op
deze wijze kunt u cen ongeval of materitle
beschadiging voorkomen.

2. Bij talrijke ongevallen zijn onervaren
motorrijders betrokken. in de meeste landen is
een speciaal rijexamen of rijbewijs voor
motorrijders vereist. Zorg dat u bevoegd bent
alvorens te gaan rijden. Leen uw motorfiets
NOOIT uit aan een onecvaren rijder.

VEILIGHEID MET DE MOTORFIETS

den met een motorfiets vergt speciale
ingpanningen om uw veiligheid te verzekeren.
Maak u vertrouwd met de
veiligheidsvereisten alvorens te gaan rijden:

REGELS VOOR VEILIG RUDEN
1. Voer altijd de ingpektie vadr het riiden (ie blz,

46) uit alvorens de motor aan te zetten. Op
deze wijze kunt a een ongeval of materitle
beschadiging voorkomen,

2, Bij talrijke ongevalien zijn onervaren
motorrijders betrokken. In de meeste landen is
een speciaal rijexamen of rijbewijs voor
motorrijders vereist. Zorg dat « heveegd bent
alvorens te gaan rijden, Leen aw motorfiets
NOOIT uit aan een onecvaren rijder.

3. Talrijke auto/moterfietsongevallen zijn te
wijien aan het feit dat de automobilist de
motorrijder ale “ziet”.
Maak uzelf duidelijic zichthaar, om ongevallen
waaraan u zelf geen schuld hebt te helpen
voorkornen:
* Draag heldere of reflelderende kleding.
# Rijd niet in de “blinde hock”van een andere

verkeersdeelnemer.
Neem alle landeliike en plaatseliike wetten en
‘woorschriften in acht.
* Overmatige snetheid is cen van de oorzaken

van vele engevalien. Neem de
snelheidsbeperkingen in acht en rijd
NOGIT sneller dan de omstandigheden
waarborgen.

@Sigaaleer alvorens af te slaan of van
Fijstrook te veranderen. Uw grootte en
manoeuvreerbaarheid kunnen de andere
weggebruikers verrassen,

-
» . Tabijke aute/moterfietsongevallen zijn te

wiffen aan het feit dat de automobilist de
motorriider niet “ziet”.
Maak uzelf duidelijk zichthaar, om ongevatlen
waaraan u zelf geen schuld hebt te helpen
voorkomen:
* Draag heldere of reflekterende kleding.
* Rijd niet in de “blinde hock”van een andere

verkeersdeclnemer.
Neem alle landeliike en plaatselijke wetten en
voorschriften in acht.
+ Overmatige snetheid is cen van de oorzaken

van vele ongevalien, Neem de
anelheidsbeperkingen in acht en rijd
NOOIT sneller dan de omstandigheden
waarborgen.

* Signaler alvorens af te slaan of van
fijstrook te veranderen. Uw grootte en
manoeuvreerbaarheid kunnen de andere
weggebruikers verrassen.

-



5. Laat w niet verrassen door andere wegge
bruikers. Wees bijzonder voorzichtig bij
Kruispunten, in en uitritten van parkeerpla-
atsen, en eprijlanen,

6. Houd tijdens het rides beide handen aan het
stuur er beide voeten op de voetsteunen. Een
meerijdende passagier moet zich met beide
handen aan de motorfiets of aan de bestuarder
vasthouden en beide voeten op de voetsteunen,

5. Laat uw niet verrassen door andere wegge-
bruikers. Wees bijzender voorzichtig bij
kruispunten, in en vitritten van parkeerpla-
atsen, en gprijlanen.
Houd tijdens het rijden beide handen aan het
stuur en beide voeten op de voetsteunen. Een
meerijdende passagier moet zich met beide
handen aan de motorfiets of aan de bestuurder
vasthoudlen en beide veeten op de voetsteunen.

Ea

BESCHERMUITRUSTING
1, De meeste dedelike motorfielsengevallen zijn

te wijten aan hoofdietsels. Draag ALTYD een
heim, Draag ook cen gezichtsbescherming of
een beschermbril, laarzen, handschoenen en
beschermende kleding. Een passagier moet
dezeifde beschermuitrusting dragen.
Het uitlaatsysteem wordt bijzonder heet
tijdens het rijden en blijft een tijdje heet na het
afzetien van de motor. Raak geen onderdeien
van het uitlaatsysteem aan terwiji dit nog heet
is. Draag kleding die uw benen helemasl
bedekt.
Draag geen losse of wijde Kleren die aan de
bedieningshevels, kickstarter, voetsteunen,
aandrijfketting of wielen zouden kunnen
bliven hangen.

y
@

BESCHERMUITRUSTING
1 De meeste dedelike motorfietsengevallen zijn

te wijten aan hoofdietsels. Draag ALTID een
helm. Draag ook een gezichtsbescherming of
een beschermbril, laarzen, handschoenen ep
beschermende kleding. Een passagier moet
dezelide beschermuitrusting dragen.

2. Het uitlaatsysteem wordt bijzonder heet
tijdens het rijden en blijft een tidje heet na het
afzetten van de motor. Raak geen onderdelen
van het uitlaateysteem aan terwiji dit nog heet
is, Draag Beding die uw benen helemaal
bedekt.

‘& Draag geen losse of wijde Keren die aan de
hedieningshevels, kickstarter, voetsteunen,
aandrijfketting of wielen zouden kunnen
blijven hangen.



VOERTUIGWUZIGINGEN

AARSCHUWI

*Het wijzigen van de motorfiets of het
verwijderen van oorspronkelijke uitrusting
kan het voertuig onveilig of onwettig maken.
Volg alle landelijke en plaatselijke
voorschriften i.v.m. motorfietsuitrusting op.

VOERTUIGWHZIGINGEN

A WAARSCHLW

*Het wijzigen van de motorfiets of het
verwijderen van oorspronkeliike uitrasting
kan het voortulg onveilig of onwettig maken.
Volg alle landelijke en plaatselijke
voorschriften i.vn. motorfietsuitrusting op.



LADING EN TOEBEHOREN

ry HLWING
*Om een ongeval te voorkomen, moet «

uiterst voorzichtig te werk gaan wanneer
toebeboren on lading worden toegevoegd,
Toogevoegde toebehoren en lading kennen
de stabiliteit, prestatie en veilige
maximumeneiheid van de motorfiets
verminderen. Rijd aovit snefler dan 136 in/
u met een motorfiets die met toebehoren is
uitgerust. Denk er aan dat deze
maximumsnelheid van 130 km/u nog kan
worden gereduceerd door het aanbrengen
van niet-Honda toebehoren, onjuiste lading,
versleten banden en slechte staat van de
motorfiets, en slechte weg- of
weersomstandigheden. De voigende
algemene richilijnen kunnen 2 helpen
bepalen of en hoe u uw motorfiets kunt
uitrusten en hoe u deze veilig kunt laden.

Lading
Het gecombineerde gewicht van rider,
passagier, lading en extra aangebrachte
toebeboren mag het maximate laadvermogen
van de motorfiets niet overschrijden:

196 kg

LADING EN TOEBEHOREN

*Qm een ongeval te voorkomen, meet 2
uiterst voorzichtig te werk gaan wanneer
toebehoren en lading worden toegevoegd.
Toegevoegde toebehoren en fading kunnen
de stabiliteit, prestatie en veilige
maximumsneiheid van de motorfiets
verminderen. Rijd nooit snetler dan 130 km/
u met een motorfiets die met toebehoren ia
witgerust, Denk er aan dat deze
maxinumenelbeid van 130 km/e nog kar
worden gereduceerd door het aanbrengen
van niet-Honda tocbehoren, enjuiste lading,
versleten banden en slechte staat van de
motorfiets, en slechte weg: of
weersamstandigheden, De vaigende
algemene richtlijnen kunnen u helper
bepalen of en hoe u uw motorfiets kunt
titrusten en hoe u deze vellig kunt laden.

Lading
Het gecombineerde gewicht van rijder,
passagier, lading en extra aangebrachie
foebehoren mag het maximale laadvermogen
van de motorfiets niet overschrijden:

196 kg

Het gewicht van de bagage, inklusief het
gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager, mag niet meer bedragen dan :

27 ks
Het gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager mag niet meer bedragen dan +

10kg
Overbelading van de achterste bagagedrager zal
de stabiliteit en bestuurbaarheid nadelig
beinvieeden.
1. Houd het gewicht van de Jading laag en dicht

‘bi het cemtrum van de motorfiets. Verdeel
het gewicht geliikmatig aan beide zijden om
gen 20 greet mogelijk evenwicht te verkrijgen.
Ge hestuurbaarheid wordt nadeliger
beinvioed, naarmate het gewicht verder van
het gwaartepunt van de motorfiets wordt
geplaatst.

2. Alle lading moet goed bevestigd zijn, om een
Stabiele besturing te verzekeren. Kontroleer
regelmatig of de fading stevig bevestigd is.

3. Bevestig geen grote of zware voorwerpen
(goals een slaapzak of tent) aan het staur,
vork of het spatbord; dit kan onstabiele
besturing en traye stuurreacti¢ veroorzaken,

Het gewicht van de bagage, inklusief het
gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager, mag niet meer bedragen dan :

27 kg
Het gewicht van de bagage op de achterste
bagagedrager mag diet meer bedragen dan +

10 kg
Overbelading van de achterste bagagedrager zal
de stabiliteit en bestuurbaarheid nadelig
bdeinvieeden.

. Hond het gewicht van de lading laag en dicht
‘bij het cerntrum van de motorfiets, Verdeel
het gewicht gelijkmatig aan beide zijden om
een 20 groot mogeliik evenwicht te verkrijgen,
De bestuurbaarheid wordt nadeliger
belavioed, naarmate het gewicht verder van
het zwaartepunt van de motorfiels wordt
geplaatst.

2. Alle lading moet goed bevestigd zijn, om een
Mabiele besturing fe verzekeren. Kontroleer
regelmatig of de lading stevig bevestigd is,

%. Bevestig geen grote of zware voorwerpen
izoals een slaapzak of tent) aan het stuw,
york of het spatbord; dit kan onstabiele
besturing en trage stuurreactie veroorzaken.



Toebehoren.
U bent persoonlijk verantwoordelijk voor het
juiste selecteren, installeren, en gebruik van niet-
Honda tcebehoren. Volg altiid de richtliinen
onder “Lading” alsmede de volgende richtlijnen
op:

. Kontroleer zorgvuldig of het toebehoren de
lichten niet verduistert, de grondspeling @rile
ruimte boven het wegdek> en
overhellingshoek niet vermindert, en de
wielophanging, stuurbeweging of werking van
de bedieningsorganen niet beperkt.
De bagagerekken zijn bestemd voor lichte
voorwerpen. Volumlneuze voorwerpen kunnen:
aan een boom of ander dichtbijeiind voerwerp
blijven hangen en stuurkontroleverlies veroor-
zaken.
Voeg geen elektrische vitrusting toe waardoor
het elektrische systeem van de motorfiets
overbelast kan raken. Een elektrisch defect
kan een gevaarlijke vermindering van
lichtsterkte of motorvermagen's nachts of ver
van hulp veroorzakea,

x
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Toebehoren.
U bent persoonlijk verantwoordeliik voor het
juiste selecteren, installeren, en gebruik van niet-
Honda toebehoren. Voig altiid de richtlijnen
onder “Lading” alsmede de volgende richtijnea
op:

1. Kontroleer gorgvuldig of het tebehoren de
lichten niet verduistert, de grondepeling rife
raimte boven het wegdek} en
overhellingshoek niet vermiadert, en de
wielophanging, stuurheweging of werking van
de kedieningsorganen niet beperkt.
De bagagerekken iin bestemd voor lichte
voorwerpen, Volurninenze voorwerpen kunnen
aan een boom of ander dichtbijzijad voorwerp
blijven hangen en stuurkontroleverlies versor
zaken.
Voeg geen elektrische uitrusting toe waardoor
het elektrische systeem van de motorfiets
overbelast kan raken. Een elektrisch defect
kan een gevaarlijke vermindering van
lichtsterkte of motorvermogen’s nachts of ver
van hulp veroorzaken.

R
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VEILIG RUDEN OP NIET-GEBAAND TERREIN
Leer rijden in een verkeersvrije omgeving, van de
weg af en vrij van hinderissen, alvorens u op
onvertrouwd terrein te wages.
1. Neem de plaatselijke wetten en wettelijke

voorschriften i.v.m, het rijden op terrein altijd
strikt in acht.

2. Verwerf toestemming voor het rijden op eigen
terrein. Vermijd afgebakende ierreinen en
volg alle “Verboden Toegang" borden op.

3. Laat u vergezellen deor een vriend op een
andere motorfiets, zedat u elkaar kunt helpes
als er problemen opduiken.

. Vertrouwdheid met uw motorfiets is van
cruciaal belang als er een probleem zou
optreden in een omgeving waar geen hulp
voorhanden is.

|. Rij noolt boven uw vermogens en ervaring,
en rijd nooit sneller dan de omstandigheden
waarborgen.
Rijd_ voorzichtig op onvertrouwd terrein.
Verborgen rotsen, holten of ravijnen kuanen
rampen veorspelten,

i
Py
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VEILIG RUIDEN OP NIET-GEBAAND TERREIN
Leer rijden in cen verkeersvriie omgeving, van de
weg af en veij van hindernissen, alvorens w op
onvertrouwd terrein te wagen,
1. Neem de plaatseliike wetten on wettelifke

voorschriften Lvan, het rijden op terrain altijd
strikt in acht.

2. Verwerf toestemming voor het rijden op eigen
terrein. Vermijd afgebakende terreinen en
volg alle “Verhoden Toegang” borden op.

3. Laat u vergezellen door een wiend op cen
andere motorfiets, zedat u elkaar kunt helpen
als er problemen opduiken.
Vertrouwdheid met uw motorfiets is van
cruciaal belang als er een probleem zou
optreden in een amgeving waar geen hulp
voorhanden is,

. Rid nooit boven uw vermogens en ervaring,
en rijd nooit sneller dan de omstandigheden
waarborgen.

. Rijd voorzichtig op onvertrouwd terrein.
Verhorgen rotsen, holter of ravijnen kunnen:
campen voorspelten,

=
o
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7. Op de aeeste ongebaande terreinen afin
vonkenvangers en knaldempers vereist. Breng
geen wijgigingen aan in het uitlaatsysteem.
Denk eraan dat overmatig lawaai iedereen
hindert ea het motorrijden een slechte
reputatie bezorgt.

7. Op de meeste ongebaande terreinen ijn
vonkenvangers en knaldempers vereist, Breng
geen wizigingen aan in het uitlaataysteem,
Denk eraan dat overmatig lawaai iedereen
hindert en het motorrijden een slechte
reputatie bezorgt.



PLAATS VAN DE ONDERDELEN

Digitale tochtmeter

Snetheidsmeter Toerenteller

Indikators: Koelviovistoftemperatuurmeter

Chokehendel k Motor-afzetschakelaar

Koppelingshendel

Koplampschakelaar Gashandvat
Koplampdimschakelaar

Startknop

Richtingaanwijzerschakelaar Koatabtslot
Claxonknap Luchtfilterdekeet

Brandstofvaldop ;

PLAATS VAN DE ONDERDELEN

Digitale tochtmeter

Snetheldsmeter Toerenteller
Indikators:

Chokehendel

Koplampschakelaar “~~. Gashandvat
Koplampdimschakelaar

Startkaop

Richtingaanwijzerschakelaar Kontaktslot
f

Claxonknop Luchtfilterdeksel
Brandstofruldep



. « . oy, Opbergvak voor U-vormigBenzinekraantje Zijstandaard diefstalpreventie-slot
Schakelpedaat —Voetsteun: Yoetsteun voor passagier

Helmhouder

. . 7 Opbergvak voor U-vormigBenzinekraantje diefstalpreventio-slot
Schakelpedaal Voetsteun _—_Voetsteun voor passagier



Koelvloeistof-expansietank Zekeringenkast_ © Accu

Voetsteun voor passagier -—«Voetsteun «= Ollevaldop — Achterrempedaal

Koelvloeistof-expansietank Zekeringenkast Acca

Voetsteun voor passagier Voetsteun —-Olievuldop -—_Achterrempedaal



INSTRUMENTEN EN INDIKATORS
De instrumenten bevinden zich boven de
koplamp.
De funktie van de instrumenten staat beschreven
in de tabel op de volgende bladzijde.

(1) Snelheidsmeter
(2) Kilometerteller
(3) Digitale tochtmeter
(4) Toerenteller
(5) Rode zone van toerenteller
(6) Koelvlocistoftemperatuurmeter
(7) Richtingaanwijzer-verkikkerlampie
(8) Vrijstandverklikkertampje
Q) Zijstandaardverklikkerlampje

(10) Grootlichtverklikkerlampje
(1) Lage-Oliedruk indikator

10

INSTRUMENTEN EN INDIKATORS
De instrumenten bevinden zich boven de
koplamp.
De funitie van de instrumenten stast beschreven:
in de tabel op de voigende bladziide.

() Snelheidsmeter
@) Kilometertetier
@) Digitale tachtmeter
(4) Toerenteller
(5) Rode zone van toerenteller
(6) Koelvlocistoftemperatuurmeter
(2) Richtingaanwijzer-verkiikkerlampie
(8) Vrijstandverklikkerlampje
Q) Zijstandaardverklikkerlampie

(0) Grootlichtverklikkeriarpje
GY) Lage-Oliedruk indikator

10
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(Ref. Nr.) Beschrijving Punktie
(@_Snelheidsmeter Geeft de snetheid aan.
(2) Kilometerteller Geeft het totale aantal gereden kilemeters aan.
(3) Digitale tochtmeter Geaft het aantal gereden kilometers per tocht aan.

‘Toont de hnidige tijd.
Toont de verstreken tijd per tocht.
ie blz. 36)

(4) Toerenteller Geeft het motortcerental aan.

(6) Rode zone van toerenteller Laat de toerentellernaald nooit in het rode bereik komen,
2zelfs niet als de motor is ingereden.

LET OF
+ Draaien van de motor boven het aanbevolen maximale

toerental {hegin vant de rode zone van de toerenteller)
kan de motor beschadigen.

{6) Koelvlocistoftemperatuurmeter, Geeft de koelvioeistoftemperatuur aan {zie blz, 13).
(7) Richtingaanwijzerindikator

(eroen)
Knippert geliitijdig met de richtingaanwijzer.

nN

(Ref. Wr.) Beschrijving Punktic
Q) Snelheidgmeter Geett de snelhicid aan.
(2) Kilometerteller Geeft het totale aantal gereden kilometers aan.
(3) Digitale tochtmeter: Geeft het aantal gereden kilometers per tocht aan.

Toont de huldige tid.
Toont de verstreken tijd per tocht.
ie diz. 36)

(4) ‘Toerenteller Geett het mefortoerental aan.

(6) Rode zone van tocrenteller Laat de toerentellernaald nooit in het code bereik komen,
zelfs niet als de motor is ingereden,

(LeT of
* Draaien van de motor boven het aanbevolen maximale

toorentat hegin van de rode zone van de toerenteller)
kan de motor beschadigen.

(6) Koelyloeistoftemperatuurmeter Geeft de koelvioeistoftemperatuur aan (zie blz, 13).
() Richtingsanwijzerindikator

(groen)
Knippert gelijisijdig met de richtingaanwijzer.

11



Ref. Nr.) Beschriping Panktie
(@)_Neutraalindikator (groen) Licht op als de versnelling in z’n vel] s geschakeld,
(9) Zijstandaardindikator {amber} ‘Licht op als de zijstandaard omlaag is geklapt. Kontroleer

alvorens parkeren of de zijstandaard geheel omlaag is
goklapt; het inidikatielampie geeft alleen of het zijstandaard
kontaktuitechakelaystecm is geaktiveerd (blz, 47).

(16) “Grootlichtindikator Glau) Licht op als de koplamp in de groollichtstand is geschakeld,
(11) Lage-Oliedruk indikator (rode) Licht op als de motoroliedruk beneden normaal is,

Dit lampje dient op te lichten als het kontaktslot ON staat
maar de motor niet leopt. Dient te doven als de motor start,
maar kan soms even Oikkeren als de motor warm is en
stationair drazit.

LET OP

* Het laten lopen van de mofor bij een te lage oliedruk

kan nvare motorbeschadiging veroorzaken.

12

Wel Ney Reschaipng Fanktie
(8), Neutraalindixator (green) Licht op als de versnelling in z’n vrij is geschakeld,
(9) Zijstandaardindikator (amber) Licht op als de zijstandaard omlaag is geklapt, Kontroleer

alvorens parkeren of de zijstandaard geheel omlaag is
geklapt: het inidikatielampje geeft alleen of het aijstandaard
kontaktuitechakeleysteem is geaktiveerd (blz, 47).

(26) Groatichtindikator Glauw) Licht op als de koplamp in de grootlichtstand is geschakeld,
(11) Lage-Oliedruk indikator (rode) Licht op als de motoroliedruk beneden normaal is.

Dit lampje dient op te lichten als het kontaktslot ON staat
maar de motor niet loopt. Dient te deven als de motor start,
maar kan soms even fikkeren als de motor warm is en
stationair draait.

LET OF
* Het laten Jopen van de motor bij een te lage oliedruk

kan gware motorbeachadiging veroorzaken.

12



Koelmiddeltemperatuurmeter
Wanneer de naald boven de C (Koud) aanduiding
begint te bewegen, is de motor voidoende
opgewarmd om met de motorfiets te rijden, Het
normale bedieningstemperatuurbereik komt
overeen met het gedeelte tussen. de Hf en € aan-
duidingen, Als de naald de H (eet) aanduiding
bereikt, moet ude motor afzetion en het peil in
de koeiniddelreservoir kontroteren. Lees biz,
21 ~ 22 en rijd niet met de motorfiets voordat

het probleem verholpen is.

G) Koelvloeistoftemperatuurmeter

Koelmiddeiternperatuurmeter
Wanneer de naald boven de € (Koud) aanduiding
hegint te bewegen, is de motor voldoende
opgewarmd om met de motorfiets te riden. Het
normale bedieningstemperatuarbereik komt
overeen met het gedeelte tussen de H en C aan-
duidingen, Als de naald de H (Heet) aanduiding
hereikt, moet u de motor afzetien en het peil in
de kocimiddelreserveir kontroteres. Lees blz.
21 ~ 22 en rid niet met de motorfiets voordat

het probleem verholpen is.

e)
G)} Koelvloeistoftemperatuurmeter

is
@

LET OP
*Het overschrijden ven de maximaal

toelaatbare hedriffstemperatuur kan emstige
motorechade veroorzaken.

13

*Het overschrijden van de maximaal
toelaatbare bedxijfstemperatuur kan ernstige
motorschade veroorzaken,

13



HOOFDONDERDELEN (informatie
deze motorfiets)

* Het niet uitvoeren vas de Inspektie védr het.
rijden (blz. 46), kan ernstig lichamelijk letsel
of zware beschadiging van de motorfiets
vercorzaken.

REMMEN
dowel de voor als achterwielremmen zijn
hydraulische schijfrermen.
Naarmate de remblokken verslijten, zal het
remivlocistofpeil dalea.
Alhoewel afstellinger niet vereist zijn, meeten
het remvioeistofpeii en de remblokslijtage
regelmatig gekontroleerd werden. Inspekteer het
systeem regelmatig op lekkage van remvloeistof.
Als de vrije slag van de voorrembendel of van het
rempedaal te groot wordt en de remblokken niet
voorbij de slijtagegrens (blz. 89) versleten zijn, is
er waarschijnlijk Incht sanwezig in het
remsysteem. Neem in zon geval contact op met
uw erkende Honda dealer voor het ontluchter
van het remsysteem,

14

noodzakelijk voor het bedienen van

Yoorwielrem
Remvloeistofpeit:

*Remvlocistof kan irritatie veroorzaken,
Yermijd contact met de huid of de ogen. In
geval van contact, goed afspoclen met water
en een dokter raadplegen ale de ogen
blootgesteld werden.

*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN.

LET OF
‘* Ga voorichtig om met remviceistof, omdat

rernvioeistof plastic en gelakte opperviakken
kan beschadigen.

* Wanneer a remvloeistof bijvult, zorg er dan
voor dat het reservoir horizontal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

+ Gebruik uitstsitend DOT 4 remvloeistof uit
een verzegeld vat.

+ Zorg ex voor dat ex geen verontreinigingen,
zeals vail of water, in het remvioeistof-
reservoir terechtkomen,

HOOFDONDERDELEN (informatie noodzakelijk voor het bedienen van
deze motorfiets}

WAARSCHEWING
* Het niet ultveeren van de Inspektie védr het.

rijden (blz. 46), kan ernatig chamelijk ictsel
of zware beschadiging van de motorficts
vercorsaken.

REMMEN
dowel de voor. als achterwielremmen zijn
hydraulische schijfrermen.
Naarmate de remblokken verslijten, zal het
remvlocistofpeil dalen.
Alhoewel afstellingen niet vereist zijn, mocten
het reravioeistofpeil en de remblokslitage
regelmatig gekontroleerd warden. Inspekieer het
gysteem regelmatig op lekkage van remvlocistof.
Als de vrije slag van de voorremhendel of van het
rempedaal te groot wordt en de rembiokken niet
voorhij de slitagegrens (blz. 89} versleten zijn, is
er waarschijnlijk lucht asnwesig in het
remsysteem. Neem in zo’n geval contact op met
uw erkende Honda dealer voor het ontluchten
van het remsysteem.

14

VYoorwielrem
Remwviogistofpelt:

+ Remviocistol kan irritatie veroorzaken.
Vermijd contact met de buid of de ogen. In
geval van contact, goed afspoelen met water
en een dokter raadplegen als de ogen
plootgesteld werden,

*HOUD BUITEN HET BERETK VAN
KINDEREN.

* Ga voorzichtig om met remvioeistof, omdat.
remvioelatof plastic en gelakte oppervlakken

‘kan beschadigen.
« Wanneer a remvioeistof bijvult, zorg er dan

voor dat het reservoir borizontaal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

* Gebruik uitshitend DOT 4 remvtoeistof uit
een verzegeld vat.

* Zorg er voor dat er geen verontreinigingen,
zeals vull of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.



Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
vioeistofpeil tot boven het onderste niveauteken
(1) reikt.
U dient de remvioeistof in het reservair bij te
vuilen als het vioeistofniveau in de buurt van de
LOWEK niveaumarkering (1) komt. Verwijder
de schroeven (2), afdekking van het reservoir
(3), membraanplaat (4) en membraan (5). Vul
het reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uif cen,
verzegelde container tot de UPPER
niveaymarkering (6). Plaats de membraan,
membraanplaat en afdekking weer terag. Draai
de schroeven stevig vast.

Andere kontroles:
Inspekteer op viceistoflekkage. Inspekteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren,

Houd de motorfiets rechtop en kentroleer of het
vioeistofpeil tot boven het anderste niveauteken.
(CD) reikt.
VY dient de remvloeistof in het reservoir bij te
vuilen als het vloeistofniveau in de buurt van de
LOWER niveaumarkering (13 komt. Verwijder
de schroeven (2), aldekking van het reservoir
(3), mermbraanplaat (4) en membraan (5). Vul
het reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID ait een
verzegelde container tot de UPPER
niveaumarkering (6). Plaats de membraan,
membraanplaat en afdekking weer terag. Draai
de schroeven stevig vast.

Andere kontroles:
Inspekteer op vioeistoflekkage. Inspekteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren.

@

@) LOWER siveauteken
(2) Schroeven
8) Reservoirdeksel
(4) Membraanplaat
3) Membraan
() UPPER niveauteken, 16

@ LOWER niveauicken
@ Scbroeven
@) Reservoirdeksel
(@ Membraanplaat
6) Membraan
(©) UPPER niveauteken

15



Voorremhendel:
De afstand tussen de punt van de remhendel (1)
en de greep kan worden afgesteld door de
stelschroef (2) te draaien,

* Breng de pijl (3) op de remhendei tegenaver

het indexteken (4) op de steischroef.

(Q) Yoorremhendet @) PR
(2) Stelschroef ( Indexteken

16

Voorremhendek
Se afstand tussen de punt van de remhendel (1)

en de greep kan worden afgesteld deor de
stelschroef (2) te draaien.

* Breng de pijl (3) op de remhendel tegenover
het indexteken (4) op de stetschroef.

(1) Voorremhendel
(2) Stelschroef

16

QB) Pal
(@ Indexteken

*Remyvioeistof kan irritatie veroorzaken.
Vermijd contact met de huid of de ogen. In
geval van contact, goed afspoelen met water
en een dokter randplegen ale de ogen
blootgesteld werden.

*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN,

LET OF
* Ga voorzichtig om met remvioelstof, omdat

remvioeistof plastic en gelakie opperviakken
kan beachadigen.

* Wanneer u remvioeistof bijvult, zorg er dan
voor dat het reservoir horizontal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remvioeistof gemorst kan worden.

+ Gebruik uitsluitend DOT 4 reravioeistof uit
een verzegeld vat.

* Zorg ex voor dat er geen verontreinigingen,
zouls vil of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.

*Remviecistof kan irritatie veroorzaken.
YVermijd contact met de huid of de ogen. In
geval van contact, goed afspovlen met water
en een dokter raadplegen als de ogen

eateld werden,
*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN

KINDEREN.

[LET OF
* Ga voorzichtig om met remvloeistof, omdat

remvloeistof plastic en gelakte oppervlakken
kan beschadigen.

* Wanneer u remviocistof bijvult, zorg er dan
voor dat fet reservoir horizontaal staat
alvorens de dop wordt verwijderd, omdat er
anders remviceistof gemorst kan worden,

* Gebruik uitsluitend DOT 4 remvioeistof uit
een verregeld vat.

* Zorg er voor dat er geen verontreinigingen,
goals vull of water, in het remvloeistof-
reservoir terechtkomen.



Houd de motorfiets rechtop en kontroteer of het
vloeistofpeil tot boven het onderste niveauteken
(1) reikt.

(1) LOWER niveaustreep

Houd de motorfiets rechtop en kontroleer of het
vlogistofpeil tot boven het onderste niveauteken
{1) reikt,

(1) LOWER niveaustreep

U dient de remviscistof in bet reservoir bij te
vullen ais het vieeistofniveau in de huurt van de
LOWER niveaumarkering {1} komt. Verwijder
het rechter zijscherm (biz. 44}. Verwijder de bout
(2).
Verwijder de dep van het reservoir (3),
membraanplaat (4) en rembraan (5), Vul het
reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uit een
verzegelde container tot de bovenste
niveaumarkering (6). Mopteer het membraan,
de membraanplaat, de reservoirdop en bout weer
zorgeaidig op hun plaats.

() LOWER aiveaustreep (4) Membraanplaat
@} Bout (5) Membraan
@) Reservoirdop (6) UPPER

niveaustreep
7

U dient de remviccistof in het reservoir bij te
yullen als het vioeistofniveau in de buurt van de
LOWER niveaumarkering (1) komt, Verwijder
het rechter zijscherm (biz. 44). Verwijder de bout
(2).
Verwijder de dep van het reservoir (3),
meribraanplaat (4) en membraan (5), Vul het
reservoir met DOT 4 BRAKE FLUID uit een
verzegelde container tot de bovenste
niveaumarkering (6). Mopteer het membraan,
de membraanplaat, de reservoirdop en bout. weer
zorgvuldig op hun plaats,

(@) LOWER niveaustreep (4) Membraanplaat
@} Bout } Membraan.
@)} Reservoirdop (© UPPER

niveaustreep
17



Andere kontroles:
Inspekteer_ op vioeistofiekkage. Inspekteer de
slangen en koppelstukken op veroudering of
scheuren,

18

Andere kontroles:

slangen en koppelstukken ep veroudering of
scheuren,

18



KOPPELING
Afstetles
Ais de motorfiets afsiaat wanneer er in
versnelling wordt geschakeld of neigt te
“kruipen”, of als de koppeling slipt zodat de
acceleratie geen gelijke tred houdt met het
motortoerental, is het mogelijk dat de koppeling
moet worden afgesteld. Kieinere afstellingen
kunnen worden gemaakt met de stelbout (4) van
de koppelingskabel bij de koppelingshevel (1}.
Normale vrije speling van de koppelingshevel:

10-20 mm

(1) Koppelingshevet

XOPPELING
Afstell

“de motorfiets afsiaat wanneer er in
versnelling wordt geschakeld of neigt te
“kruipen", of als de koppeling slipt zodat de
acceleratie geen gelijke tred houdt met het
motortoerental, is het mogeliik dat de koppeling
moet worden afgesteld. Kieinere afstellingen
kunnen worden gemaakt met de stelbout (4) van
de koppelingskabe? bij de koppelingshevel (1}.
Normale vrije speling van de koppelingshevel:

10-20 mm

(0) Koppelingshevel

\Trek de rubber stofafdekking (2) naar
achteren. Draai de borgmoer (3) los en draai
de stelbout (4) naar links of naar rechts. Trek
de borgmoer (3) weer aan en kontroleer de
vwije speling.

@® Rubber stofafickkiag
@) Bergmoer
@) Stebout van koppelingskabel
(A) Ville speling vermeerderen
(B} Vrije speling verminderen

19

L Trek de rubber stofafdekking (2) naar
achteren. Draai de borgmoer (3) los en draai
de stelbout (4) naar links of naar rechts, Trek
de borgmoer (3) weer aan en kontroleer de
vrije speling.

@ Rubber stofaldekkiag
@) Borgmoer
{4) Stebout van koppelingskabel
(A) Ville opeling vermeerderen
{B) Vrije speling verminderen

19



2. Draai de borgmoer (5) bij het ondereinde van
de kabel los. Draai de stelmoer (6) naar links
of naar rechts om de voorgeschreven speling
te verkrijgen. Trek de borgmoer (5) weer aan
en kontroleer opnieuw de vrije speling.

. Start de motor, trek de koppeling in en schakel
in versnelling. De motor mag niet afslaan en
met “Kraipen”. Laat de koppeling geleidelijk
jos en geéef gas. De moterfiets moet soepel
beginnen te ridden en geleideliik optrekken.

(S x ©

(©) Borgmeer (A) Vrije speling vermeerderen
© Stelmoer B) Vrije speling verminderen

20

2, Draai de borgmoer (5) bij het ondereinde van
de kabel los. Draai de stelmoer (6) naar Hinks
of naar rechts om de voorgeschreven speling
te verkrijgen, Trek de borgmoer (5) weer aan
en kontroleer opnieuw de vrije speling.

3. Start de motor, wek de koppeling in en schakel
in versnelting. De motor mag niet afsiaan en
let “Kraipen”. Laat de koppeling geleidelijk
jos en geef gas, De moterfiets moet soepel
beginnen te rijden en geleidelik optrekken.

(5) Borgmoer
(©) Stelmoer

20

{A) Vrije speling vermeerderen
(B) Vrije speling verninderen

OPMERKING:
+ Als de vrije speling niet juist kan afgesteld

worden of ais de keppeling niet juist werkt,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.

Inspekteer de koppelingskabel op kinken of
andere tekenen van slifage, die Klemmen van de
kabel of kabeldefect zouden kunnen veroorzaken,
Smeer de kabel met cen in de handel
verkriighaar kahelsmeermiddel, om vroegtijdige
slifage en corrosie te voorkomen.

OPMERKING:
* Als de vrile speling niet juist kan afgesteld

worden of als de Koppeling niet juist werkt,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.

Andere kontroles:
Inspekteer de keoppelingskabel op kinken of
andere tekenen van slitage, die Klernmen van de
kabel of kabeldefect zouden kunnen veroorzaken,
Smeer de kabel met cen in de handel
verkriighaar kabelsmeermiddel, om vroegtijdige
sliftage en corrosie te voorkomen.



KOELMIDDEL
Aanbevolen koelmiddel
De eigenaar is verantwoordelijk voor eea juist
onderhoud van het kaelmiddel, teneinde
bevriezing, oververhitting en corrosie te

voorkomen. Gebruik uitsluitend heogwaardige
ethyleenglycol antivries, die roestremmende
stoffen bevat en duidelijk aanbevaien wordt voor
gebruik in aluminiummotoren (ZH HET LABEL
OP DE ANTIVRIESBUS).

LET OF}
* Gebruik alleen laag-mineraal drinkewater of

gedistilleerd water voor de antivries-oplos-
sing. Water met een hoge mineraalinhoud of
cen hoog zoutgehalte kan schadelijk zijn voor
de aluminiummotor.

KOELMIDDEL
Aanbevolen koelmiddel
De eigenaar is verantwoordelijk voor een juist
onderhoud van het koelmiddel, teneinde
bevriezing, oververhitting en corrosie te
voorkomen. Gebruik uitsluitend hoogwaardige
ethyleenglycal antivries, die reestremmende
stoffen bevat en duidelijk aanbevolen wordt voor
gebruik in aluminiummatoren (212 HET LABEL
OP DE ANTIVRIESBUS).

LET OF]
* Gebruik atleen isag-mineraal drinkwater of

gedistilleerd water voor de antivries-aplos
sing. Water met een hoge mineraalinhoud of
een hoog zoutgehalte kan schadelijk zijn voor
de alwmniniummotor.

Deze motorfiets wordt uit de fabriek geleverd
met een 50/50 oplassing van antivries en water.
Deze koclmiddeloplossing wordt aanbevolen
voor de meeste bedieningstemperaturen en biedt
een goede corrosiewering. Hen hogere
concentratie van antivries vermindert de
prestatie van het koelsysteert en wordt alleen
aanbevolen wanneer extra bescherming tegen
bevriezing is vereist, Een concentratie van
minder dan 40/60 (minder dan 40% antivries)
biedt onveldeende bescherming tegen corrosie.
In vriestemperaturen moet het koelsysteem
regelmatig gekontroleerd worden; yoeg
desnoods hogere concentraties van antivries toe
{tot maximal 60% antivries).

ra)

Deze motorfiets wordt uit de fabriek geleverd
met cen 50/50 oplossing van antivries en water.
Deze koelmiddeloplossing wordt ganbevolen
voor de meeste bedieningstemperaturen en biedt
een goede corrosiewering. Een hogere
concentratie van antivries vermindert de
prestatie van het koelsysteem ea wordt alleen
aanbevolen wanneer extra bescherming tegen.
bewriezing js vereist. Ben concentrate van
minder dan 40/60 Gniader dan 40% antivries)
biedt onvoldoende bescherming tegen Corrosie.
in vriestemperaturen moet het koelsysteem
regelmatig gekontroeleerd worden; voeg
desnoods hogere concentraties van antivries toe
{tot maximiaal 60% antivries}.

21



Inspekteren
De reservetank bevindt zich achter het rechter
zijdeksel.
Kontroleer het koelmiddeipeil in het reservoir
(1) met de motor op normale bedrijistemperaty-
ur en met de motorfiets rechtop gezet. Als het
koelmiddelpeil lager is dan de LOWER
niveaustreep (3), verwijder dan het rochter
ajdeksel (blz. 44) en de reserveirdop (4). Val
Koelmiddeloplossing bi tot aan de UPPER
niveaustreep (2). Verwijder de radiateurdep niet.

(1) Reservoir
(2) UPPER niveaustreep
@) LOWER niveaustreep
22

Inspekteren
De reservetank bevindt zich achter het rechter
ajdeksel,
Kontroleer het koelmiddelpeil in het reservoir
(1) met de motor op normale bedrijfstemperatu-
ur en met de motorfiets rechtop gezet. Als het
koelmiddelpeil lager is dan de LOWER
niveaustreep (3), verewijder dan het rechter
aijdeksel (blz. 44) en de reserveirdep (4). Val
koelniddeloplossing bij wt aan de UPPER
niveaustreep (2), Verwijder de radiateurdop niet.

(1) Reservoir
(2) UPPER niveaustreep
@) LOWER niveaustreep
22

*¥erwijder de radiatcurdop niet tervijl de
motor nog warm is. Het koelmiddel staat
onder dnuk en kan brancwonden veroorzaken.

* Bond ww handen en kieding uit de buurt van
de koelventilator, daar deze automatisch
sanslaat.

Als het reservoir leeg is of er te veel koelmiddel
verloren gaat, kontroleer dan op lekken en neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
reparatie.

(4 Reservoirdop

‘*Verwikler de radiatcurdep niet terwijl de
motor nog warm is. Het koelmiddel staat

onder drak en kan branewonden veroorzaken,
* Hond uw handen en kieding uit de buurt van

de koelventitator, dasr deze automatisch
aansiaat.

Als het reservoir leeg is of er te veel koelmiddel
verloren gaat, kontroleer dan op lekken en neert
contact ap met uw erkende Honda dealer voor
reparatic.

{® Reservoirdop



BRANDSTOF
Handbediende brandstofkraan
De handbediende brandstofkraan {1} devindt
zich onderaan links van de brandstoftank, Zet de
kraan op ON voor het normale gebruik, en op
RES wanneer de hooftibenzinevoorraad begint op
te raken, De OFF stand dient alleen voor het
lanygdurige opbergen van de meotorfiets of voor
het reviseren van het brandstofsysteem.
Automatische brandstoftoevoer/-afsiuiting
Met de brandstofkraan op ON (of op RES)
stroomt de brandstof alleen naar de carburateurs
wanneer de motor gestart wordt of icopt.
Wanneer de motor wordt afgezet, wordt de
brandstoftoevoer door een diafragma afgesioten.
Reservebrandstof
Zet de brandstofkraam op RES wanneer de
hoofdbrandstofvoorraad opraaki. Tank zo
spoedig mogelijk opnieuw vol na het
overschakelen op RES, en zet daarna de kraart
weer op ON.
De reservevoerraad is:

5,18

BRANDSTOF
Handbediende brandstofkraan
De handbediende brandstofkraan (1) bevindt
zich onderaan links van de brandstoftank, Zet de
kxaan op ON voor het normale gebruik, en op
RES wanneer de hoofdbenzinevoorraad begint op
te vaken, De OFF stand dient alleen. voor het
langdurige opbergen van de motorfiets of voor
het reviseren van het brandstofsysteem.
Automatische brandstoftoevaer/-afsiuiting
Met de brandstofkraan op ON (f op RES)
stroomt de brandstof alleen naar de carburateurs
wanneer de motor gestart wordt of feopt.
Wanneer de motor wordt afgezet, wordt de
brandstoftoevoer door een diafragma atgesioten.
Reservebrandstof
Zet de brandstofkraan op RES wanneer de
hoofdbrandstofvoorraad opraakt. Tank zo
spoedig mogelijk opnieuw vol na het
overschakelen op RES, en zet daarna de kraan
weer op ON.
De reservevoorraad is:

5,18

* Leer de brandstofkraan bedienen onder het
fijden, om te voorkomen dat a zonder benzine
komt te itton on de motorfiets plotseling tot
stiletand komt.

OPMERKING:
» Kontroleer of het benzinekraantje op ON staat

wanneer t gaat tanken, Als het kraantje op
RES staat, kunt u zonder benzine komen te
aitten met geen reserve benzinevoorraad.

on OFF RES
Feo Yrvee

6
Wrvee

() Benzinekraantje
23

* Leer de brandstofkraan bedienen onder het

rijden, om te voorkomen dat u zonder benzine
komt te zitten en de motorfiets plotveling tot
stiistand komt.

OPMERKING:
* Kontroleer of het benzinekraantje op ON staat

wanneer i gaat fanken, Als het kraantje op
RES staat, kunt u zonder beazine komen te
altten met geen reserve benzinevoorraad,

ON OFF RES
Fran. Yrua.Yeue.,

aby

Q) Benzinekraantic
23



Brandstoftank
De inhoud van de brandstofiank, reservevoorre
ad inbegrepen, is:

230
Om de brandstofeuldop (} te verwijderen, eerst
het brandstoftankklep (2) epenen, de
kontaktsleutel (3) insteken en deze naar rechts
draaien, De brandstofvuidop zal omhoog komen
en kan verwiiderd worden.

ECs

Om de brandsiofvuldep te vergrendelen, het veer-
slot van de dop tegenover de gleuf in de vulhals
brengen.
Daw dan de brandstofvuidop in de vulhals naar
binnen tot deze inklikt en vergrendelt. Verwijder
de kontaktsleutel en sluit het
brandstoftankdeksel,
Gebruik loodvrije of loodarme benzine met een.
oktaangefal (RON) van 91 of hoger. Het gebruik
van loodvrije benzine wordt aanbevolen daar
deze minder afzettingen in de motor en op de
bougie preduceert en een Jangere levensduur van.
de onderdeten van het uitlaatsysteem
bewerkstelligt.

oe @
(1) Brandstofvuldog
R Brandstoftankklep.

{3} Kontaktsleutel
(4) Vuthals

Brandstoftank
De inhoud van de brandstoftank, reservevoorra:
ad inhegrenen, ist

Ora de brandstofvuldep (4) te verwijderen, eerst
het brandstoftankkiep (2) openen, de
kontaktsleutel @) insteken en deze naar rechts
draaien, De brandstofvuldep zal omhoog komen
en kan verwijderd worden.

@

LET OP
* Als de motor bij een gestadig motortoerental

en onder normale belasting klopt of pingelt,
most a van benzinemerk veranderen.
Raadpleeg uw erkende Honda dealer als het
Heppen of pingefen daarna nog aanhoudt.
Nalatigheid In dit verband wordt als
“verkeerd gebruik” beschowwd, en schade
veroarzaakt door verkeerd gebruik valt niet
onder Honda's garantie.

‘Om de brandstofvuldop te vergrendelen, het veer>
slot van de dop tegenover de gleuf in de vulhals
brengen,
Duw dan de brandstofvuidop in de vulhals naar
binnen tot deze inklit en vergrendelt. Verwijder
de kontaktsleutel en sluit het
brandstoftankdeksel,
Gebruik loodvrije of loodarme benzine met een.
oktaangetal (RON) van 91 of hoger. Het gebruik
van loodvrije benzine wordt aanbevolen daar
deze minder afzettingen in de motor en op de
bougie preduceert en een langere levensduur van.
de onderdelen van het nitlaatsysteem
bewerkstelligt,

(1) Brandstofvuldop
@) Brandstoftankklep
24

(3) Kontaktsleute!
(4) Vuthais

* Als de motor bij een gestadig motortoerental
en onder normale belasting klopt of pingelt,
moet a van henzinemerk veranderen.
Raadpleeg uw erkende Honda dealer als het
Koppen of pingelen daarna nog aanhoudt.
Nalatigheid in dit verband wordt als
“verkeerd gebruik” beschouwd, en schade
veroorzaakt door verkeerd gebruik valt niet
onder Honda's garantie.



‘IN

*Benzine is uiterst viambaar en onder
bepaalde omstandigheden zelfs explosief.
‘Tank daarom alleen in cen goed geventileerde
ruimte met de motor uitgeschakeld, Rook
niet en laat geen viannnen of vonken toc in de
buurt waar benzine wordt bewaard of waar u
benzine bijtanke,

*Doe de tank niet te vol (er mag geen
brandstof in de vulbals (4) staan}. Kontroleer,
na het bijtanken, of de trandstoftankdop
goed vergrendeld is,

*Pas op dat u tijdens het bijtamken geen
benzine morst. Gemorste benzine of
benzinedamp kan ontviammen, Als er
benzine gemorst is, maak dan de omgeving
eerst goed droog alvorens de motor t¢ starten.

+ Vermijd herhaald of langdurig contact met de

buid of inademen van benzinedamp, HOUD
BUITEN HET BEREIK YAN KINDEREN.

* Benzine is uiterat vlambaar en onder
bepaalde omstandigheden zeifs explosief.
‘Tank daarom alleen in een goed geventileerde
ruimte met de motor aitgeschakeld. Rook
niet en laat geen viammen of vonken toc in de
buurt waar benzine wordt bewaard of waar u
benzine bijtanke,

*Doe de tank niet te vol (er mag geen
brandstof in de valhals (4) staan). Kontroleer,
na het bijtanken, of de hrandstoftankdop
goed vergrendeld is,

*Pas op dat u tijdens het bitanken geen
benzine marst. Gemorste benzine of
benzinedamp kan ontvilammen, Als er
benzine gemorst is, maak dan de omgeving
eerst goed droog alvorens de motor fe starten.

* Vermijd herhaald of langdurig contact met de

huid of inademen van benzinedamp, HOUD
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

@

{) Brandstofvuldop
@) Brandstoftankklep

@) Kontaktsleutel
(4) Vathals
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(i) Brandstofvuldop
2) Brandstoftankklep

@) Kontaktsleutel
(4) Vulhals
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Alcoholhoudende benzine
Als u alcoholhoudende benziae (gasohal}
gebruikt, zorg er dan voor dat zijn octaanwaarde
even hoog is als de door Henda aanbevelen
waarde. Er zijn twee seorten gasohok de ene
soort bevat ethanol en de andere bevat methanol.
Gebruik geen gasohol met cen ethanol
concentratie van meer dan 10%, Gebraik geen
benzine met methanol (methyl of houtalcohel)
als deze geen aplosmiddelen en corresie-
remstoffen voor methanol bevat. Gebruik noolt
gasohol met een methanol-concentratie van meer
dan 5%, ook niet als deze oplosmiddelen en
corrosie-remstoffen bevat.

26

Alcoholhoudende benzine
Als u alcoholhoudende benzine (gasohel)
gebruikt, zorg er dak voor dat zijn oclaanwaarde
even hoog is als de door Handa aanbevolen
waarde, Er aija twee soorten gasohok de ene
soort bevat ethanel en de andere bevat methanol.
Gebruik geen gasohol met cen ethanol
concentratie van meer dan 10%, Gebruik geen
benzine met methanot (methyl of houtalcohel)
als deze geen aptosmiddeien en corrosie-
remstoffen voor methanol bevat, Gebruik noolt
gasohol met een methanolconcentratie van meer
dan S%, ook niet als deze oplasmiddelen en
corrosie-remstoffen bevat,
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OPMERKING:
* Beschadiging van het brandstofsysteem of

minderwaardige motorprestatie, veroorzaakt
door het gebruik van alcoholhoudende
brandstoffen, vallen niet onder de garantie.
Honda kan bet gebruik van methanol
houdende brandstoffen niet goedkeuren,
omdat hun geachiktheid vooralsnog
onafdoende bewezen is.

+ Alvorens in een siet vertrouwd benzinestation
bij te tanken, moet u eerst proberen te weten
te komen of de brandstof alcohol bevat en,
indien zo, weike soort alcohol en in welk
percentage. Ais u ongewenste
bedieningssymptomen waarneemt tijdens het
gebruik van gasohol of van beazine waarvan u
yermeed! dat zij alcohol bevat, schakel dan
over naar het gebruik van een benzine
waarvan u zeker weet det zij geen alcohol
bevat.

OPMERKING:
+ Beschadiging van het brandstofsysteem of

minderwaardige motorprestatie, veroorzaakt
door het gebruik van alcoholhoudende
brandstoffen, vallen niet onder de garantie.
Honda kan bet gebruik van methanol.
houdende brandstoffen niet goedkeuren,
omdat hua geschiktheid vooralsnog
onafdoende bewezen is.

+ Alvorens in eon niet vertrouwd benzinestation
bij te fanken, moet u eerst proberen te weten
fe komen of de brandstof alcohol bevat en,
Indien. xo, welke soort alcohol et in well
percentage. Als uo ongewenste
bedieningssymptamen waarneemt tijdens het
gebruik van gasobol of van benzine waarvan u
vernioed! dat zi] alcohol bevat, schakel dan
over naar het gebruik van een benzine
waarvan u zeker weet dat zij geen alcohol
bevat,



MOTOROLIE
Kontroleren van het motoroliepeit
Kontroleer dagelijks het peil van de motorolie
alvorens te gaan rijden.
Het oliepeil moet altijd tussen de bevenste (2) en
onderste (3) niveaustrepen op de peiistok (1)
Tiggen,
1, Start de sotor en laat hem voor cen paar

minuten stationair lopen. Kontroleer of het
oliedruk-indikatielampie uitgaat. Als het lampje
biijft branden, de motor onmiddellijk afzetten.

2. Zet de motor af en zorg dat de motorfiets
rechtop staat op een vaste, horizentale vioer.

3. Verwijder aa een paar minuten de olievuldop/
peilstok, veeg hem schoon én steek de peiistok
weer in zonder hem in te scbroeven. Neem de
peilstok er weer uit en kontroleer het oliepetl:
het peil moet tussen de bovenste en onderste
niveaustrepen op de peilstok liggen.

MOTOROLIE
Kontroleren van bet motorotiepeil
Kontroleer dagelijks het pe van de matorolie
alvorens te gaan rijden.
Het oliepeil moet altid cissen de bovenste (2) en
onderste (3) niveaustrepen op de peilstok (1)
Tiggen,

. Start de motor en laat hem voor cen paar
minuten stationair lopen, Kontroleer of het
oliedruk-indikaticlampie witgaat. Als het lampje
blijft branden, de motor onmiddeliiik afzetten.

. Zet de motor af en zorg dat de motorfiets
rechtop staat op een vaste, horizentale vieer.

. Verwijder na cen paar minuten de olievuldap/
peilstok, veeg hem schoon en steek de peilstok
weer in zonder hem in te sehroeven. Neem de
peilstok er weer uit en kontroleer het oliepeil:
het peil moet tussen de bovenste en onderste
niveaustrepen op de peilstok iggen.

Po

> Indien aodig, vul de voorgeschreven olie (zie
‘blz. 64) bij tot aan de bovenste niveaustreep -
Doe niet te vol.
Breng de ollevuldop/peiistak weer aan, Kontro-
leer op ollelekkages,

es

*Het laten lepen van de motor met
onvoldoende olie kan aware smotor-
heschadiging veroorzaken.

ic)

() Ofievuldop/peilstok
@) Bovenste siveaustieep
Q) Onderste niveaustreep 0

4, Indien nodig, val de voorgeschreven olie (zie
blz. 64) bij tot aan de bovenste niveaustreep -
Doe niet te vol.

5. Breng de olievuldop/peilstak weer aan, Kontro-
leer op olielekkages.

*Het laten lopen van de motor met
onvoldoende olie kan zware motor-
beschadiging veroorzaken,

/

(1) Olievuldop/pelistok
@ Bovenste niveaustreep
@) Ondersie niveausireep
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BANDEN
Een juiste bandenspanning zal een maximale
stabiliteit, rijcomfort en levensduur van de
banden verzekeren.
Kontroleer regelmatig de bandenspanning en stel
af indien nodig.
OPMERKING:
* Kontroleer de bandeaspanning terwil de

banden Koud zijn, d.w.z, alvorens ie gaan
rijden.

De weg-/terreinbanden van dit model zijn
standard. Kies voor vernieawing de juiste
banden in overeenstemming met de volgende
specifikaties:

lnspekteer de banden op insnijdingen, ingebedde
spijkers of andere scherpe voorwerpen, Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
het vernieuwen van beschadigde buitenbanden of
leleke binnentanden.

as Yoor Achter
‘Bandenmaat $6/80—27 b4H 140/80 817 69H
‘Koude bandenspan- Bestuurder alleen 200 12,0) 200 (2,0)
ningen Kpa (kei/em?) j Bestuurder en én passagicr 200 12,05 250 (2,60)
Bandenmerk BRIDGESTONE. TWi07 TWi82 RADIAL

MICHETIN Te6 T66x
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BANDEN kteer de banden op insnijdingen, ingebedde
Ren juiste bandenspanning zal een maximal
stabiliteit, rijcomiart en levensduur van de
banden versekeren.
Kontroleer regelmatig de bandenspanning en stel
af indien nodig,
OPMERKING:
*Kontroleer de bandenspanning terwijl de

banden koud iin, dw.z. alvorens te gaan
rijden,

De weg-/terreinbanden van dit. model aiin
standaard. Kies voor vernieuwing de juiste
banden in overeensternming met de volgende
specifikatins:

spikers ef andere scherpe voorwerpen. Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
het verniewwen van beschadigde buitenbanden of
lekke binnenbanden,

Voor Achter,
Bandeamaat, 86/00-~27 54H 740/80 R17 69H
Koude bandenspan- Bestuurder alleen 290 12,0} 200 (2,0)
ningen Kpa (kgef/em?) | Bestuurder en één passagier 200 12,0) 250 (2,50)
Bandenmerk BRIDGESTONE Twit TWi62 RADIAL

MICHELIN Tes T66X
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*Probeer niet een beschadigde buiten- of

binnenband te lappen. De wielbalans en
betrouwbaarheid van de hand zulien hierdeor
worden aangetast.

* Een onjuiste bandenspanning zal abaormale
slijtage van het loopvlak veroorzaken en een
yeiligheidsrisica teweegbrengen, Als de
bandenspanning te laag is, kan de band
slippen op de velg of van de velg afkomen en
leeglopen, met stuurkontroleverlies ais
eventueel gevolg.

*Rijden met sterk versieten banden is
gevaarlijk en zal de grip op de weg en de
bestuurbaarheid nadelig beinvioeden.

* Het gebruik van andere banden dan die op
het bandenlabel vermeid zijn, kan de
bestuurbaarheid nadelig heinvicedim.

* Probeer niet een beschadigde bulten. of
hinnenband te Jappes. De wielbalans en
betrouwhaarheid van de band zulles hierdoor
worden aangetast.

* Een onjuiste bandenspanning zal abnormale
slijtage van het loopvlak veroorzaken en cert
veiligheidsrisica teweegbrengen, Als de
bandenspanning te laag is, kan de band
slippen op de velg of van de velg afkomen en
leeglopen, met stuurkontroleverlies als
eventueel gevolg.

*Rijden met sterk versieten banden is
Bevaarlijk en zal de grip op de weg en de
bestuurbaarheid nadelig betnvioeden.

* Het gebruik van andere banden dan die op
het bandenlabel vermeid 2ijs, kan de
bestuurbaarheid nadelig beinviseden,

* Een goed onderhouden spaakspanning en cen

juiste wielpositie zijn van crucial belang voor
een veilige bediening van de motorfiets.
‘Tijdens de eerste 1.000 km zulien de spaken
viugger los raken vanwege de aanvankelijke
zetting van de onderdelen. Te losse spaken
kunnen onstabiliteit bij boge snelheid en
eventucel stuurkontroleverlies veroorzaken.

Yernieuw de banden alvorens de lcopvlakdiepte
in het midden van de banden de volgende
siitagegrens bereiic:

Minimuate leopviakdiepte:

Voor: 18mm
Achter: 24mm
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+ Een goed onderhouden spaakepanning en een
juiste wielpoaitie 2ija van crucigal belang voor
een vellige bediening van de motorfiets.
Tijdena de eerste 1.000 km zalien de spaken
vingger fos raken vanwege de aanvankelijke
zetting van de onderdeten. Te losse spaken
kunnen onstabilitelt bij boge snelheid en
eventueel stuurkontroleverlies veroorzaken.

Vernieww de banden alvorens de loopvlakdiepte
in het midden van de banden de voigende
slitazegrene bereiit:

Minimale loopvlakdiepte:

Voor: 15mm
Achter. 24cm,
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ESSENTIELE INDIVIDUELE ONDERDELEN
KONTAKTSLOT
Het kontaktslot (1) bevindt zich onder het indi-
katorpaneel.

G) Kontaktelot

LOCK Stuur is vergrendeld. Motor en lichten [| Sleutel kan worden
(stuurslot) drunnen niet hediend worden. verwiiderd,
OFF Motor ea fichten kunnen niet bediend | Sleutel kan worden

seanien. verwiiderd,
ON De motor en fichten kunnen oangezet Sieutel kan niet worden.

worden. verwiiderd,
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ESSENTIELE INDIVIDUELE ONDERDELEN
KONTARTSLOT
Het kontaktslot (1) bevine
katorpaneel.

dit gich onder het indi-

() Kontaktstot

Sleutelstand Funktie Verwiideren van de sleutel
LOCK Stuur is vergrendeld. Metor en lichten | Sleatel kan worden
(stuurslot) kunnen niet hediend worden, verwiiderd,
OFF Motor en fichten kunnen niet bediend | Sleatel kan worden

worden. verwiiderd,
ON De motor en fichten kunnen oangezet Sleutel kan niet worden

‘orden, verwiderd,

30



BEDIENINGSORGANEN OP HET RECHTER

Motor-afzetschakelaar
De motor-atzetschakelaar (1) bevindt zich naast
de gashendel. Wanneer deze schakelaar op
© (RUN) staat, zal de motor werken. Op
% (OFF) werkt de motor niet. Deze schakelaar

is in de eerste plats bedoeld als een velligheids-
of noodschakelaar en moet rermaal op
© (RUN) blijven staan.

BEDIENINGSORGANEN OP HET RECHTER
STUUR
Motor-afzetschakelaar
De motor-afzetschakelaar (1) bevindt zich aaast
de gashendel. Wanneer deze schakelaar op
© (RUN) staat, zal de motor werken. Op
i (OFF) werkt de motor niet. Deze schakelaar

is in de eerste plats bedoeld als een velligheids-
of noodschakelaar eo moet narmaal op
© (RUN) blijven staan.

Blekirische starter
De elektrische starter (2) bevindt zich onder de
motor-afzetschakelzar (1).
Bij het indrukken van de startknop wordt de
motor gestart. Als de motorstopschakelaar op

8 (OFF; staat, zal de startmotor niet werken.
Zie bla. 48 voor de startprocedure.

(} Motorafzetschakelaar
(2 Elektrische starter
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Hlektrische starter
De elekirische starter (2) bevindt gich onder de
motor-afeetschakelaar ().
Bij het indrukken van de starthnop wordt de
motor gestart. Als de motorstopechakelaar op
4 (OPP) staat, zal de startmotor niet werken.

Zie biz. 48 voor de startprocedure.

(1) Motorafzetschakelaar
@} Elektrische starter
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BEDIENINGSORGANEN OP HET LINKER STUUR
Koplampschakelaar (1)
De koplampschakelaar (1) heeft drie standen:

3% 2008 en “OFF” aangeduid door eon witte
punt onder 2003.

3: Koplamp, achterlicht, standlicht en
meterverlichting aan.
Standlicht, achterlicht en meterver-
lichting aan.

OFF (punt): Koplanm, achterficht, standlicht en
meterverlichting uit,

300K,

Koplampdimechakelaar (2)
Duw de dimschakelaar op 2D (HI) om grootlicht
te kiezen, en op 20> (.0} voor dimlicht.

Inhaallicht-schakelaar (3)
Wanneer deze schakelaar wordt ingedrukt, zal de
koplamp knipperen om een teken te geven aan
het aankomende verkeer of om ip te halen.
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BEDIENINGSORGANEN OP HET LINKER STUUR,
Koplampschakelaar (1)
De koplampschakelaar (1) heeft drie standen:
& 2008 en “OPE” aangeduid door een witte

punt onder 2005,
3S: Koplamp, achterlicht, standlicht en

meterverlichting aan.
Standlicht, achterlicht en meterver-
lichting aan.

OFF (punt): Koplamp, achterlicht, sfandiicht en
meterverlichting ait,

Kaplampdimschakelaar (2)
Duw de dimschakelaar op 20 (1 om grootlicht
te kiezen, en op 8 (LO) voor dinlicht,

Inhaallicht-schakelaar (3)
Wanneer deze schakelaar wordt ingedrukt, zal de
koplamp knipperen om een feken fe geven aan
het aankomende verkeer of om in te halen.
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Richtingaanwijeer-schakelaar (4)
Beweeg de schakelaar naar © (L} om links af
te slaan, en nasr > (R} om rechts af te slaan.
Indrukken om de richtingaanwijzer uit te
schakelen.

Claxonknop (3)
Indrukken om te claxonneren.

(1) Koplampschakelaar
@) Koplampdimschakelaar
(3) Inhaallicht-schakelaar
{4 Richtingaanwijeer-schakelaar
@) Claxonknop

Richtingaanwijer-schakelaar (4)
Beweeg de schakelaar naar © (L) om links af
te slaan, en naar S> (2 om rechts af te slaan,
Indrokken om de richtingaanwijzer uit te
schakelen.

Claxonknop (3)
Indrukken om te claxonneren.

Oa

{i} Koplampschakelaar
(@) Koplampdimschakelaar
©) Inhaallicht-schakelaar
&) Richtingaanwijeer-schakelaar
{5} Claxonknop



SPECIALE KENMERKEN
(Niet vereist voor de basisbediening)
STUURSLOT
Het stuur is vergrendeld ais het kontaktstot (1) in
de “LOCK” stand staat.

Om het stuur te vergrendeten, het stuvr zo ver
mogelijk naar links of naar rechts draaien en de
sleutel (B) naar LOCK draaien terwijl n deze
naar binnen duwt. Verwijder de sleutel,

AWAARSCHUWING

* Draai de sleutel niet naar “LOCK” terwijt
met de motorfiets rijdt; u zou de konirole.
over het stuur kunnen verliezen.

SPECIALE KENMERKEN
(Niet vereist voor de basisbediening)
STUURSLOT
Het stuur is vergrendeld als het kentaktslot (1) in
de “LOCK” stand staat.

Om het stuur te vergrendelen, het stuur zo ver
mogelijk naar links of naar rechts draaien en de
sleutel (B) naar LOCK deaaien terwijl a deze
naar binnen duwt. Verwijder de sleatel.

AW HUWING

* Draai de steutel niet naar “LOCK” terwijf
met de motorfiets rift; u zou de kontrole
over het stuur kunnen verliezers,

() Kontaktslot (A) Naar binnen duwen
(By Naar “LOCK” draaien
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tA) Naar binnen duwen.
(By Naar “LOCK” draaien

@) Kontaktstat
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2TITING
Om de zitting (1) te verwijderen, steekt u de
kontaktsleutel in het zittingstat (2) en draait de
sleutel dan naar rechis, TH hierna de
achterzijde van de zitting een weinig omboog. Ga
achter de motorfiets staan en trek de zitting naar
achteren tot deze door de achterste
bayagedrager wordt tegengehouden. TH de
aitting vervolgens omhaog en naar achteren,
Om de zitting te monteren, de beugel in de
uitsparing onder de dwarsligger van het frame
steken en daarna de achterzijde van de ditting
naar beneden duwen.
Let er bij de montage van de zitting op dat de
rubbers aan de onderzijde van de zitting niet over
de zijdeksels vallen.

LET OP
* Kontroleer na het inbouwen of de zitting goed

vergrendeld is.

34

PITTING
Om de aitting () te verwijderen, steekt u de
kontaktsleutel in het zittingslot @) en draait de
sleutel dan naar rechts, Ti hierna de
achterzijde van de zitting een weinig omhoog. Ga
achter de motorfiets staan en trek de zitting naar
achteren tot deze door de achterste
bagayedrager wordt tegengehouden. TH de
aitiing vervolgens omhoog en naar achteren.
Om de sitting te monteren, de beugel in de
uitsparing onder de dwarsligger van het frame
steken en daarna de achterzijde van de ditting
faar beneden duwen.
Let ey bij de montage van de zitting op dat de
rubbers aan de onderziide van de zitting niet over
de zijdeksels vallen.

* Kontroleer na bet inbouwen of de zitting goed
vergrendeld is.
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() Ziting 2} Zittingslot.

@ Zitting 2) Zittingslot



HELMHOUDER
De valhelmhouder bevindt zich onder de zitting.
Verwijder de zitting (zie blz. 343, Hang de
valhelm aan de haak (J). Monteer de zitting en
maak deze stevig vast,

TING

* De helmhouder dient voor het. bevestigen van
de helm tijdens het parkeren. Rijd niet terwifl
eon helm aan de houder bevestigd is; de helm
kan de veilige bediening hinderen en snmur
Kontroleverlies veroorzaken.

HELMHOUDER
De valhelmhouder beviadt zich onder de zitting.
Verwijder de zitting (zie blz, 34). Hang de
valhelm aan de haak (1). Monteer de zitting en.
maak deze stevig vast.

* De helmhouder dient voor het bevestigen van
de helm tijdens het parkeren. Rijd niet terwiil
een helm aan de houder bevestigd is; de helm.
kan de veilige bediening hinderen en staur-
kontroleverlies veroorzaken.

(Q Valhelm aan de haak
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@ Vathelm asn de haak
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DIGITALETOCHTMETER
De XRV750 is uitgerust met een digitale
tochtmeter welke de verstreken tijd en algelegde
afstand van een bepaalde tocht registreert. De
meter fangeert tevens als een Kok.

* Houd beide banden aan het stuur tijdens het
rijden, Kom nooit aan de:

* MODE toets:
* RESET teeta
® ADJUST toets
*® UP/DOWN tnets

LET OF
* Rij nooit met handschoenen of doeken tussen

de digitale tochtmeter en het voornuitscherm
gepropt, daar deze de werking van de meter
kunnen aantasten door het overdragen van
trillingen.

ci

DIGITALE TOCHTMETER
De XRV750 is uitgerust met een digitale
tochtmeter welke de verstreken tid en afgelegde
afstand van een bepaalde tocht registreert. De
meter furgeert tevens als een Kiok.

A WAARSCHUWING

* Houd beide handen aan het stuur tijdens het
rijden, Kom nooit aan de:

* MQUE tects
© RESET tocts
* ADJUST toate
# UP/DOWN touts:

LET OF
* Rij nooit met handschoenen of docken tussen

de digitale tochtmeter en het voorraitscherm
gepropt, daar deze de werking van de meter
kunnen eantasten door het overdragen van
trillingen.
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(D Dagkilometerteller
@> Ponktiedisplay
@) Verstreken tijdsaanduiding/Kiok
@) MODE toets (Funktiekeuzetoets)
G) RESET toets Terugsteltoets)
® ADJUST toets Bijsteltvets)
(2) UP/DOWN toets (Omhoog/ornlaag-toets)

{) @ @

NC EEB oe BES | “ae
7208 AQIUS: UP _ROWN

to fe Oo
@ @ 3) M

(D) Dagkilometerteller
@) Punktiedisplay
B} ¥erstreken tidsaanduiding/Klok
(@ MODE toets (Funktiekeuzetoets)
©) RESET toeis (Terugsteltoets)
{) ADJUST teets Bijsteltoets)
(7) UP/DOWN teets (Omhoog/omiaag-toets)



Basisdisplay
1. Als het kontaktslot in de stand ON werdt

gedraaid, zal de digitale tochtmeter even kort
alle funkties en digitale segmenten tonen
zodat u kunt kontroleren of de display goed
funktioneert.

TRIP 12 -TeIP CLOCK TIME
- BE icy puiepale BE: FRE,

Rasisdisplay
. Als het kontaktslot in de stand ON wordt

gedraaid, zal de digitale tochtmeter even kert
alle funkties en digitale segmenten tonen
zodat vu kunt kontroleren of de display goed
funktioneert.

Traps 2 ~TRIP CLOCK TIME.

SIT a ete TILT
CUE ie CII

2. Nadat de accu werd vervangen, zal de digitale
tochtmeter eerst even alle funkties en digitale
segmenten testen, an vervolgens “1: 00" in de
Koktunktie op het display tonen waarbij de
minutenaanduiding zai knipperen, Dit
betekent dat alle in het geheugen van de
tochimeter geregistreerde gegevens, alsmede
de verstreken tijd en Klokinstelling zijn gewist.

ae

De digitale tochtmeter kan niet in een
gewenste funktie worden geschakeld terwijl
de minutenaanduiding knippert in de CLOCK
funktie. Voor het instellen van de meter in een
bepaaide funktie, dient eerst op de RESET-
TIME toets te worden gedrukt. Hierdoor zal
tijdelijk in de CLOCK funktie worden
geschakeld, waardoor u de gewenste funktie
kunt kiezen.

an
aay
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2. Nadat de accu werd vervangen, zal de digitale
tochtmeter eerst even alle funkties en digitale
segmenten testen, en vervolgens “1: 00" in de
Kloktunktie op het display tonen waarbij de
minutenaanduiding zai knipperen. Dit
betekent dat alle in het geheugen van de
tochtmeter geregistreerde gegevens, alsmede
de verstreken tijd en klokinstelling dijn gewist,

De digitale tochtmeter kan siet in een
gewenste funktie worden geschakeld terwijl
de minutenaanduiding knippert in de CLOCK
funktic. Voor het instellen van de meter in een
bepaalde funktie, dient eerst op de RESET-
TIME twets te worden gedrukt. Hierdoor zal
fijdelijk in de CLOCK funktie worden
geschakeld, waardoor u de gewenste funktie
kunt kiezen_
‘af

a
ESET
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Dagkilometerteller
De tochtmeter kan heeft drie aparte
geheugenposities voor het registreren van de
afgelegde afstand van drie verschillende tachten,
te weten “TRIP 1”, “TRIP 2”, en “~ TRIP",

TRIP Len TRIP 2
1 Brak op de MODE-TRIP tots om te Kiezen

tussen de “TRIP 1° of “TRIP 2” funktie.

2.Houd vervolgens de RESET-TRIP toets
gedurende meer dan een sekonde ingedraki.
Het display zal “0.0" tonen.

38

Dagkilometerteller
De tochtmeter kan heeft drie aparte
geheugenposities voor het registreren van de
algelegde afstand van drie verschitlende tochten,
fe weten “TRIP 1°, “PREP 2", en “~ TRIP’.

TRIP 1 en TRIP 2
T Druk MODE-TRIP teets om te kiezen

tussen de “TRIP 1° of “TRIP 2” funktie.

<-——— of

2, Houd vervolgens de RESET-TRIP toets
gedurende meer dan een sekonde ingedrakt,
Het display zal “0.0" tonen.

=} ——
RESET

pa g
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—TRIF:
L Drik ap de MODE-TRIP tuets. De funktie-

indikator zal “—TRIP” tonen,

< “rn

2. Druk de ADJUST tets in, en vervolgens
direld daarna de RESET-TRIP toets. houd
beide toeisen vervoigens minstens een
sekonde geliiktiidig ingedrukt. Het tweede
ciifer van de kilometeraanduiding zal beginnen
te knipperen.

c3a =~
‘BESET

iP:
“Druk ep de MODE-TRIP toets. De funktie-

indikator zal “TRIP” tonen,

Nn Drak de ADJUST toets in, en vervolgens
direkt daarna de RESED-TRIP toets, houd
belde toetsen vervolgens minstens een
sekonde geljktidig ingedrukt. Het tweede
eljfer van de kiometeraanduiding zal beginnen
te knipperen.

= = -
"RESET

3



2 Stel het tweede cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN toels ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen.

yb, ant

(is

4, Druk op de ADJUST toets zodat het eerste
ciifer zal beginnen te knipgeren,
Telkens als op de ADJUST tacts wordt
gedrukt, zai het display schakelen tussen
instelling van het eerste of het tweede cijfer.

Bs
)

3, Stel het tweede cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN wets ingedrekt te
houden, zal het cijfer snel veranderen.

of
aye

= Druk op de ADJUST toets zodat het eerste
Gifer zal beginnen te knipperen.
Telkens als op de ADJUST toets wordt
gedrulc, zal het display schakelen tussen,
instelling van het eerste of het tweede. cijfer.

e
t

&. Stel het eerste cijfer van de afstand in met de
UP/DOWN teets.

q

of

fat]
5, Houd de RESET-TRIP toets gedurende langer

dan een sekonde ingedrukt. Het display zal
ophouden fe knipperen en de gewenste
afstand van uw techt zal in het geheugen zijn
vastgelegd.

Cs)
RESET
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w
e Stel het eerste ciifer van de afetand in met de

UP/DOWN toets.

ye ce

Cx

6. Houd de RESET-TRIP toets gedurende langer
dan cen sekonde ingedrukt. Het display zal
ophouden te Knipperen en de gewenste
afstand van uw tocht zal in het geheugen zijn
vastgelegd.

_
weET

39



* Door de RESET-TRIP gedurende langer dan
een sekonde ingedrakt te howden, zal de
ingestelde afstand opnieaw worden getoond.

RESET

@ Als de ingestelde afstand wordt overschreden,
zal de meter de afstand gaan optellen met een
minteken (“—”) voor de aanduiding.

40

* Door de RESET-TRIP gedurende langer dan
een sekonde ingedrukt te houden, zal de
ingestelde afstand opnieuw worden getoond.

[La
wiser

# Als de ingestelde afstand wordt overschreden,
zal de meter de afstand gaan optelien met een
minteken (“~-") voor de aanduiding.

()

40

Kick
De 1Z-uurs klok toont uren en minuten tot aan 12
: 59 zonder daarbij “AM” of “PM” te vermelden.

Terugstellen:
1 Druk op de MODE-TIME toets. “CLOCK” zal

op het display worden getoond.

f—C =
2 Druk de ADJUST torts in, en vervolgens

direkt daarna de RESET TIME toets. Houd
beide toetsen vervoigens minstens een
sekonde gelijktiidig ingedrukt. De
minufenaanduiding zal in het display gaan
inipperen.

ast

Kiok
De 12-uars klok woont uren en minuten tot aan 12
: $9 zonder daarhij “AM” of “PM” te vermelden,

Terugstelien:
U Brak op de MODE-TIME toets. "CLOCK” zal

op het display worden getoond.

fa) ‘oo

2. Deuk de ADJUST toets in, en vervolgens
direkt daarna de RESET TIME toets. Houd
beide toetsen vervoigens minstens een
sekonde gehijktijdig ingedrukt. De
minutenaanduiding zal in het display gaan
knipperen.

i. = —- oo



3. Druk op de UP/DOWN toets om de
minutenaanduiding in te stellen.
Door de UP/DOWN toets ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen,

= Druk op de ADJUST toets, De uuraandalding
zal in het display gaan knipperen.
Drukken op de ADIUST toets zal het display
schakelen tussen de sanduiding van de
minuten en de uren.

og= ——~

ca
d Druk op de UP/DOWN toets om de

minutenaanduiding in te stellen.
Door de UP/DOWN tocts ingedrukt te
houden, zal het cijfer snel veranderen.

= . Druk op de ADJUST toets. De uuraanduiding
zal in het display gaan knipperen.
Drukken op de ADIUST toets zal het display
schakelen tussen de aanduiding van de
minuten en de uren.

5, Stel de uuraanduiding in met de UP/DOWN
tots,

2 i]

of

Cs

6. Druk op de RESET-TIME toets. De klok zal
beginnen fe lopen zodra op deze toets wordt
gedrukt.

41

§. Stel de uuraanduiding in met de UP/DOWN
toets.

af

Cs

6, Druk op de RESET-TIME teets. De klok zal
beginnen te lopen zodra op deze toets wordt
gedrukt.

RESET

41



Verstreken tijdsmeter
De meter voor de verstreken tijd kan minufen en
sekonden aanduiden tot aan 9@ : 99, en uren en
minuten tot aan 23 : 59.

Toate
TY Druk op de MODE-TIME toets. “TIME? zal op

het display warden geteond.

ay

iat =—

wae

2. Houd de RESET-TIME tocts gedurende langer
dan 3 sekonden iagedrukt. Het display zal “00:
00” aanduiden.

OGG |

Verstreken tidsmeter
De meter voor de verstreken tijd kan minuten en
sekonden aanduiden tot aan $9 : 58, en uren en
minuten tot aan 23 : 39.

Terugstetlen:
T. Druk op de MODE-TIME teets. “TIME” zal op

het display worden getoond.

2. Houd de RESET-TIME toets gedurende langer
dan 3 sekonden ingedrukt, Het display zal “0G:
00” aanduiden,

3. Druk even kort (minder dan een sekonde) op
de RESET-TIME toets. De meter van de
verstreken tijd zal beginnen te tellen zodra op
deze toets wordt gedrukt.

ia)
WESET

*De meter van de verstreken Gjd kan reeds
worden biigeschakeld alvorens u van start gaat.

Vourbeeld: Starten van de meter 2 minuten
voor vertrek.

@ Houd de RESERTIME toets gedurende
Tanger dan 2 sekonden ingedrukt. Het
display zal “OO: 00° tonen.

a
—

‘BEBE

ad Druk even kort Gninder dan een sekonde) op
de RESET-TIME toets, De meter van de
verstreken tijd zal beginnen te tellen zodea op
deze toets wordt gedrukt,

me

os
REeRT

#De meter van de verstreken tijd kan reeds
worden bijgeschakeld alvorens u van start gaat.

Voorbeek: Starter van de meter 2 minuten.
voor vertrek,

(2) Houd de RESED-TIME toets gedurende
jJanger dan 3 sekonden ingedrukt. Het
display zal “00 : 00" tonen.

C- oo:00
RESET



2) Stel de minuten en sekonden in tot “58 : 00”
met de UP/DOWN toets.
Door de UP/DOWN ftoets ingedrukt te
houden, zal de meteraanduiding snel
veranderen.

uP pom

Cs) SOG

(3) Druk twee minuten voor de start evea kort
(minder dan een sekonde) op de RESET-
TIME toets.

{2) Stel de minutes en sekonden in tot “58; 00"
met de UP/DOWN toets,
Door de UP/DOWN toets ingedrukt te
honden, zal de meteraanduiding sae]
veranderen.

(@)
SUG

@) Druk twee minuten voor de start even kort
(minder dan een sekonde) op de RESET
TIME toets.

RESET

© De meter van de verstreken tijd zal starten of
stoppen telkens als langer dan een sekonde op
de RESET-TIME toets wordt gedrukt,

es
* Met de ADJUST toets kan de meteraanduiding

worden geschakeld tussen aanduiding van een
uur (minuten en sekonden) of 24 uur (uren en.
minuten), In de 24-uurs stand zal “M” op het
display worden getoond,

© Het bijhouden van de verstreken tijd 2al zelfs
doorgaan als de meter is overgeschakeld naar
aanduiding van de klok of als het kontaktslot is
uitgeschakeld.

* De meter van de verstreken tijd zal starten of
stoppen telkens als langer dan een sekonde op
de RESET-TIME toets wordt gedrukt,

oe
* Met de ADJUST toets kan de meteraanduiding

worden geschakeld tussen aanduiding van een.
uur Gninuten en sekonden) of 24 aur (uren en.
minuten), In de 24-uurs stand zal “M" op het
display worden getoond.

spasa—-C
© Het hijhouden van de verstreken tijd 2al zelfs

doorgaan als de meter is overgeschakeld naar
zanduiding van de Klok of als het kontaktslot is
uitgeschakeld,



DOCUMENTENTAS
De dokumententas {J} bevindt zich in het
gereedschapvak (2). Het gereedschapvak is
onder de zitting (blz. 34).
Verwijder de zitting voor toegang tot de
dokumententas.
Dit instruktiebock moet samen met andere
documenten in het decumententasie worden
opgeborgen. Pas op tidens het wassen van de
motorfiets dat er geen water in deze ruimte
terechtkomt.

() Documententas @ Gereedschapvak
a4

DOCUMENTENTAS
De dokumententas (} bevindt zich in het
geveedschapvak (2). Het gereedschapvak is
onder de zitting dhlz. 34).
Verwijder de zitting voor toegang tot de
dokumententas.
Dit instruktieboek moet samea met andere
documenten in het documententasie worden
opgeborgen, Pas op tijdens het wassen van de
motorfiets dat er geen water in deze ruimte
terechtkomt,

(1) Documententas Q} Gereedschapyak
44

TEDERSEL
Gm het rechter ea linker zijdeksel (1) te
verwijderen, verwijdert u eerst de zitting (blz. 34),
daarna de schroeven (2) en trekt daarna het
2ijdeksel jos.

@

Q) Schroeven@) Zijdeksel

ZAIDEKSEL
Omi het rechter en linker zijdeksel Q) te
verwijderen, verwijdert u cerst de zitting (blz, 34),
daarna de schroevea @) en trekt daama het
aijdeksel los.

(2) Zijdeksel (2) Schroeven



OPBERGVAK VOOR U-VORMIG.
DIEFSTALPREVENTIE-SLOT
De achterste bagagedrager is voorzien van een
opbergvak voor het opbergen van een Uvormig
diefstalpreventie-stot. Maak het slot na het
opbergen stevig met de rubber band (1) vast.
OPMERKING:
* Afhankelijk van het formaat of ontwerp is het

mogelik dat sommige Uvormige sloten niet in
het opbergvak passen.

OPBERGVAK VOOR U-VORMIG
DIEFSTALPREVENTIESLOT
De achterste hagagedrager is voerzien van een
opbergvak voor het opbergen van een Uvormig
diefstalpreventieglot. Maak het slot aa het
opbergen stevig met de rubber band (1) vast.
OPMERKING:
+ Afhankelijk van het formaat of ontwerp is het

mogelijk dat sommige Uvormige sloten niet in
het opbergvak passen.

{D Rubber band

() Rubber band



BEDIENING
INSPEKTIE VOOR HET REDEN

+ Het niet uitvoeren van de Inspektie v66r het

rijden, kan resulteren in ernstig Hichamelik
letsel of zware beschadiging van de
motorfiets.

Inspekteer uw motorfiets dagelijks slvorens te
gaan rijden, Het inspekteren van de onderstaande
punten vergt slechts een paar minuten en kan u
uiteindelijk veel tijd, kesten en zelfs uw leven
Dbesparen.
1. Motoroliepei!— vul motoratie bij indien nodig

(blz. 27), Inspekteer op lekken.
. Brandstofpei!—tank bij indien nadig (blz. 24).

Inspekteer op lekken.
. Koelmiddelpeil—vul koelmiddel bij indien

nodig. Inspekteer op lekken (blz. 21--22).
Controleer de werking van de voor. en
achterrem; contraleer of er nergens
remvloeistot lekt (lz. 14-1).
Banden~ kontrolees banden op goede staat en

ene bandenspanning (blz, 34 -~ 35).

wo
n
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BEDIENING
INSPERTIE VOOR HET RUDEN:

+ Het niet uitvoeren van de Inspektie védr het

cijden, kan resulteren in ernstig lichamelifk
letsel of zware beschadiging van de
motorfiets.

Inspekteer uw motorfiets dagelijks alvorens te
gaan rijden. Het inspekteren van de onderstaande
punten vergt slechts een paar minuten en kan u
uiteindelijk veel tijd, Kesten en zelfs uw leven
besparen.

. Motoroliepei]— vul motorotie bij indien nodig
(blz. 27), Inspekteer op tekken.
Brandstofpeit—tank bij indien nedig (blz. 24).
Inspekteer op lekken.

. Koelmiddelpeil—vul koelmiddel bij indies
nodig, Inspekteer op lekken (blz. 21-22).
Controleer de werking van de voor ¢n
achterrem; controleer of er nergens
remvloeistot lekt. lz, 14 18}.
anden~ kontroleer banden op goede staat en

use bandenspanning (biz. 34 ~ 35).
4
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&. Aandrifficetting—kontrateer op goede staat en
juiste doorhang (biz. 75}, Stel af en smeer
imdien nodig.

7. Gashendel—kontrofeer op soepel openen en
volledig sluiten in alle stuurposities.
Lichten en claxon—kontroleer_koplamp,
achter-/remlicht, richtingaaawijzers,
indikators en claxon op juiste werking.
Motor-afzetschakelaar—kontroleer op juiste
werking (blz, 31).

~
=

10. Veiligheidsontstekingsinrichting — kontroleer
op juiste werking (blz, 89).

Corrigeer alle afwijkingen alvorens te gaan rijden.
Kunt u een bepaald probleem niet zel{ verhelpen,
neem dan contact op met vw erkende Honda
dealer,

6, Aandrijfketting~ kontroleer op goede staat en
juiste doorhang (blz. 75). Stel af en smeer
indien nodig.

%. Gashendel~ kontroleer op soepel openen en
volledig sluiten in alle stuurposities.

& Lichten en claxen~keniroleer koplamp,
achter-/remlicht, cichtingaaawijzers,
indikaters en claxon op julste werking.

§, Motorafzetschakelaar—kontroleer op juiste
werking (blz, 32}.

16, Veiligheidsoatstekingsinrichting—kontroleer
op juiste werking thiz. 89}.

Corrigeer alle afwijkingen alvorens te gaan rijden.
Kunt u een bepaald problem niet zelf verhelpen,
neem dan contact op met uw erkende Honda
dealer.



STARTEN VAN DE MOTOR
Deze motorfiets is voorzien van een
zijstandaard - veiligheidsontsteking. Wanneer de
aijstandaard naar beneden staat, kan de motor
niet gestart worden, tenzij de versnelling in 2’n
vrij (neutraal) staat. Met de zijstandaard omhoog
kan de motor gestart worden in vrij of in
versnelling met de koppeling vrij. Wanneer
gestart wordt met de gistandaard omlaag, zal de
motor afstaan als voordat de zijstandaard omhoog
wordt gezet in een versnelling geschakeld wordt.

AARSCHUIWING
* Laat de motor nooit im eeu gesloten ruimte

lopen. De uitlaatgassen bevatien giftig
koolmonoxide dat bewusteloosheid ea
eventueel dood kan veroorzaken.

OPMERKING:
+ Bedien de elektrische starter niet langer dan 5

sekonden per keer. Wacht ongeveer 16
sekonden aivorens de starter opnieuw te
bedienen.

STARTEN VAN DE MOTOR
Deze motorfiets is voorzien van een
aljstandaard - veiligheidsontsteking. Wanneer de
djstandaard naar beneden staat, kan de motor
niet gestart worden, tenzij de versnelling in z’n
vrij (neutraal) staat. Met de cijstandaard emhoog
kan de motor gestart worden in vrij of in
versnelling met de koppeling vrij. Wanneer
gestart wordt met de aijstandaard omlaag, zal de
motor afstaan als voordat de zijstandaard omhoog
wordt gezet in een versnelling geschakeld wordt.

CH WING
* Laat de motor nooit in cen gesloten raimee

Jopen, De uithaatgassen bevatten giftig
koolmonoxide dat bewnstelooskeid en
eventueel dood kan vercorzaker.

OPMERKING:
* Bedien de elektrische starter niet langer dan §

sekonden per keer. Wacht ongeveer 10
sekonden alvorens de starter opnieuw te
bedienen.

Voorbereiding
Alvorens te starten, eerst de kontaktsleutel
insteken, het koataktslot aanzetien (ON) en
kontroleren of:
* De versnelling staat in de VRY thet vrijsland-

indikatielarnpje brand).
# De motorstopschakelaar staat op ©) (RUN).
* Het rode lage-oliedruk indikatielampje brandt.

a7

Voorbereiding
Alvorens te starten, eerst de kontakteleutel
insteken, het kontaktslot aanzetten (ON) en
kontroleren of:
* De versnelling staat in de VRY het vrijstand-

indikatielampje brandt),
# De motorstepschakelaar staat op C) (RUN).
# Het rode lage-oliedruk indilatielampje brandt,
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Startprocedure
Om een warme motor opnienw te starten, de
procedure onder “Hoge huchttemperataur”
opvolgen.

Normale luchttemperatuur
I Cc

1. Trek de chokehendel (1) helemaal naar
achteren (A) als de motor koud is.

2. Start de motor met het gas dicht.
OPMERKING:

* Draai het gas niet open bij het starten van de
motor met de choke in gebruik, Hierdeor zal
het mengsel verarmen waardeor het starten
moeilijker verloopt.

() Chokehendel
48

@) Volledig ON
{B)} Volledig OFF

Startprocedure
Om een warme motor opnieuw te starten, de
procedure onder “Hoge lichttemperatuur”
opvolgen,

Normale luchttemperatuut

1. Trek de“ chokehendel (1) helemaal naar
achteren (A) als de motor koud is.

2, Start de motor met het gas dicht.
OPMERKING:

* Draai het gas niet open bij het starten van de
motor met de choke in gebruik. Hierdeor zal
het mengsel verarmen waardoor het starten
mociliiker verloapt.

(1) Chokehendel {A} Volledig ON.
{By Volledig OFF

48

3. Houd onmiddellijk na het starten van de motor
het versteld stationair met de chokehendel (1),
op:5002.50 min” (omwimin}

4, Druk de chokehendet (1) ongeveer een halve
minut. na het starten van de motor geheel
naar voren op OFF (8).

5, Draai de gashendel lichtjes open, als het
stationaire toerental niet stabiel is.

mar sekonden na het starten van de motor
ititgaan. Ais het tampje blijft branden, zet dan
onmidgeliijk de motor af en kontroleer het
peil van de motorolic. De motor laten lopen
met onveldoende oliedruk kan zware

smotorleschadiging veroorzaken.

3, Houd onmiddellik na het starten van de motor
hot versteld statfonair met de chokehendel (1),
op:* 500~2.600 min" omw/min)

4. Druk de chokehendel (1) ongeveer een halve
minuut na het starten van de motor geheel
naar voren op OFF (B).
Draai de gashendel lichtjes open, als het
stationaire toorental niet stabiel is.

[Ler oF
* De rode iage-oliedruk indikator moet een

paar sekonden na het starten van de motor
ditgaan. Als het lampje blijft branden, eet dan
onmiddellifk de motor af en kontroleer het
peil van de motorolie. De motor laten lopen.
met onvoldcende oliedruk kan zware
motorbeschadiging veroorzaken,

a



Hoge luchttemperatuur
35°C of hoger

1. Gebruik de choke niet,
2, Draai de gashendel een weinig open,
3. Start de motor.

1. Volg aanwijzingen 1 ~ 2 onder “Nermale
lnchttemperatuur” op.

2. Indien de rpm van de mator op begint te
komen, dient u de chokehendel te gebruiken
om de motor snel stationair te laten drasien bik

1.500 ~2.500 min (arnw/rrin}
3. Laat de motor opwarmen tot hij gelijkmatig

loopt en reageert op de gasheadel terwiji de
chokehendel (1) helemaal op OFF staat (B).

Hoge luchttemperatuur
ngs °C of hoger
1, Gebruik de choke niet.
2. Draai de gashendel een weinig open.
3, Start de motor.

en ] ~~ 2 onder “Normale
luchttemperatuur” op.

2. Indien de rpm van de motor op begint te
komen, dient u de chokehendel te gebruiken
om de motor snel stationair te laten draaien bit

1,500~2.500 min jonas)
3. Laat de motor opwartten tot hij gelijkmatig

loopt en reageert op de gasheadei terwii de
chokehendel (1) helemasl op GFF staat (B).
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Verzopen motor
Als de motor na meerdere maten starten niet
aanslaat, is het mogelijk dat er teveel benzine in
is. Om een verzopen motor te herstellen, zet ude
motorstopschakelaar op © (RUN) en drukt u
de chokehendel helemaal saar voren op volledig
UIT (8). Draai het gas au helemaal open en start
de motor voor ongeveer 5 sekonden. Zodra de
motor aanslaat, het gas snel dichtdraaien en
daarna 20 nodig een weinig opendraaien indien
de motor onregelmatig stationair loopt. Slaat de
motor niet aan, wacht dan 10 sekonden en velg
daarna de startpracedure.
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Verzopen motor
Als de motor ne meerdere malen starten niet
aanslaat, is het mogeliik dat er tevee! henzine in
is, Om een verzoper motor te hersiellen, zet u de
motorstopschakelaar op ©? (RUN) en drukt a
de chokehendel helemaal naar veren op volledig¢
UIT (B). Draai het gas au hetemaal open en start
de motor voor ongeveer S sekoaden. Zodra de
motor aanslaat, het gas snel dichtdraaien on
daarna zo nodig een weinig opendraaien indica
de motor onregelmatig stationair loopt. Slaat de
motor niet aan, wacht dan 10 sekonden en volg
daarna de startprocedure.
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INRUPERIODE
Rid fijdens de eerste 1.000 km niet harder dan
met 80% van de maximaal toelaatbare snelheid in
jedere versnelling. Yermijd vol gas en rijd niet
vour langere tid met dezelfde snelheid.
Tijdens de inrijperiode cullen de nieuwe
machinaal bewerkte opperviakken voor het eerst
met elkaar in contact komen en ving afslijten, De
1.000 km onderhoudsbeurt van de inriiperiode is
bedoeid om te compenseren voor deze minder
belangrijke slijtage. Het stipte naleven van deze
enderhoudsbeurt zai een optimale levensduur en
prestatie van de motor garanderen.

INRUPERIODE
Rijd tijdens de eerste 1.000 km niet harder dan
met 80% van de maximaal toelaatbare snelheid in.
jedere versnelling. Vermijd vol gaa en rid niet
voor langere tiid met dezelfde snelheid.
Tiidens de inrijperiode zullen de nieuwe
machinaal bewerkte opperviakken voor het eerst
met elkaar in contact komen en vlug afslijten, De
1.000 km anderhoudsbeurt van de innijperiode is
bedoeld om te compenseren voor dese minder

bdelangriike we. Het stipte naleven van deze
onderhoudsbeurt zal een optimale levensduur en
prestatie van de motor garanderen,



RUDEN

RSCRU WING.

*Lees nogmaals ‘Veiligheid met de
motorfiets” (biz. 1- 6) alvarens te gaan
tijden,

OPMERKING:
* Maak u ten volle vertrouwd met de werking

van de zijstandaard. ie “ONDERHOUDS.
SCHEMA” op blz. §7 en de uitleg onder
*ZIISTANDAARD” op blz. 89

|. Nadat de motor is opgewarmd, is de
motorfiets Klaar om weg te rijden.

2. Trek, terwijl de motor stationair leopt, de
koppeling in en druk het schakelpedaal naar
beneden om in te (lage) versnelling te
schakelen,
Laat de koppeling langzaam los en geef
tegelijk geleidelijk gas om langzaam op
snelheid te komen. De codrdinatie van deze
twee handelingen zal een gelijkmatige start
verzekeren.

w

RUDEN

a CHU WING

*Lees nogmaals ‘‘Veiligheid met de
motorfietsTM dhl, L~ 6) alvorens te gaan
rijden,

OPMERKING:
* Maak u ten volle vertrouwd met de werking

van de zijstandaard. (die “ONDERHOUDS.
SCHEMA” op blz. 57 en de uitieg onder
*ZLISTANDAARD” op bla. 88

|, Nadat de motor is opgewarmd, is de
motorfiets klaar om weg te rijden.

2. Trek, terwijl de motor stationair loept, de
koppeling in en druk het schakelpedaal naar
beneden om in te (lage) versnelling te
schakelen,

. Laat de koppeling fangzaam los en geef
tegelijk geleidelijk gas om langzaam op
snelheid te komen. De codrdinatie van deze
twee handelingen zal een gelifkmatige start
verzekeren.

Pa

4, Draai het gas dicht zodra de motorfiets een
gestadige snelheid heeft bereikl, trek de
keppeling in en schakel in 2e door het
schakelpedaal omhoog te brengen.

5, Herkaal deze volgorde van handelen om
achtereenvolgens in 3¢, de en 5e (top)
versnelling te schakelen,

6. Breng het schakeipedaal amhoog om in een
hogere versnelling te schakelen, en druk het
naar beneden om in een lagere versnelling te
schakelen. BY elke slag van het pedaal wordt
er in volgorde in de volgende versnelling
geschakeld. Wanneer het pedaal wordt
losgelaten, keert het automatisch naar de
herizontale stand terug,
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4. Draai het gas dicht zodra de motorfiets een
gestadige snelheid heeft bereikt, trek de
koppeling in en schakel in 2e door het
schakelpedaal omhoog te brengen.

5. Herkaal deze voigorde van handelen om
achtereenvoigens in 3e, 4e en Se (top)
versnelling te schakelen,

6. Breng het schakelpedaal omhoog om in een
hogere versnelling te schakelen, en druk het
naar beneden om in een lagere versnelling te
schakelen. Bij elke slag van het pedaal wordt
er in volgorde in de volgende versnelling
geschakeld. Wanneer het pedaal wordt
losgelaten, keert het automatisch naar de
horizontale stand terug.
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REMMEN
1. Voor normaal remmen moet u de voor - en

achterremmen beiden geleideliJk aanzetten
terwijl u terugschakelt om de versnelling aan
uw snelheid aan te passes,

. Voor maximaal afremmen, dient de gashendel
geheel dichtgedraaid te worden en beide
reramen krachtig te worden aangezet, Trek de
koppelingshendet in alvorens u geheet tot
stilstand komt om te voorkomen dat de motor
afslaat,

AWAARSCHEWING
*Het afzonderlijke gebruik wan alleen de

voorrem of alleen de achtervem vermindert
de remprestatie. Als a te krachtig remt, kan
een van de wielen blokkeren met een
verminderde stuurkontrole als gevolg.

+ Verminder zo veek mogelijk snetheid of rem
alvorens een bocht binnen te komen; als u het
gas dichtdraait of remt in het midden van de
bocht, kunnen de wielen élippen met
verminderde stuurcontrole als gevolg.

=
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REMMEN
1. Voor normaal remmen moet a de voor - en

achterremmen beiden geleidelijk aanzetten
terwijl u terugschakelt om de versnelling aan
uw snelheid aan te passen.

2. Voor maximaal afremmen, dient de gashendel
geheel dichtgedraaid te worden en beide
reramen krachtig te worden aangezet. Trek de
koppelingshendel in alvorens u geheet tot
stilstand komt om te voorkomen dat de motor
afsleat,

AWAAR! ING

* Het afzonderlijke gebruik van alleen de
yoorrem of alleen de achterrem vermindert
de remprestatic. Als u fe krachtig remt, kan
een van de wielen blokkeren met een
verminderde stuurkontrole ats gevalg.

* Verminder 20 veek mogelifk snetheld of rent
alvorens een bocht binnen te komen; als u het
gas dichtdraait of remt in bet midden van de
bocht, kunnen de wicten slippen met
verminderde stuurcontrole als gevelg,
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«Op een nat of los wegdek worden manoeu-
vreey- en remvermogen verminderd. In derge-
Bike omstandigheden moeten al uw bande-
Hngen gecotrdincerd aj. Plotseling aocele-
reren, remanen of zvenken kan stuurkontrole-
verlies veroorzaken. Wees voor uw veiligheid
witerst voorzichtig wanneer u remt,
accelereert of afstaat,

*Tijdens het afdalen van een lange, stelle
felling moet u afremmen op de motor door in
een lagere versneling terug te schakelen en
met fussenpozen beide remmen bedienen.
Onafgebroken bediening van de remmen kan
de remmen oververhitten en hun
remvermogen aantasten.

*Rijd niet met uw voet op het xempedaal
gesteund of met uw hand aan de remhevel
gehouden. Het remlicht zou kunnen aangaan
en de andere weggebruikers een valse aanwij
zing geven. De ret zou ook kunnen overver-
hitten, zodat de remkracht vermindert.

«Op een nat of los wegdek worden manoeu-
vreer- en remvermogen verminderd, In derge-
Ujke omstandigheden mieten al ww handle-
Engen gecordineerd xin. Plotseling accele-
reren, remanen of avenien kan stuwkontrok-
verlies veroorzaken. Wees voor uw veiligheid
witerst voorzichtig wanneer u remt,
accelereert of afstant,

«Tildens het sfdalen van cen lange, stelle
heBing moet u afremmen op de motor door in
een Ingere versnelling terug te schakelen en
met tussenpozen beide remmen bedienen.
Gnafgebroken bediening van de remmen kan.
d¢ remmen oververhitten en hun
remvermiogen aantasten.

*Rijd niet met uw voet op het rempedaal
gesteund of met uw hand aan de remhevel
Behorden. Het remiicht zou kunnen aangaan
en de andere weggebruikers een valse aanwij-
ging geven. De rem zou ook Inunnen overver-
hitten, zodat de remkracht vermindert.



PARKEREN
. Schakel in vrij nadat de motorfiets tot sfilstand

is gekomen, zet de brandstofkraan op "OFF",
draai het stuur helemaal naar Binks, zet het
kontaktslot af (OFF) en haal de kontaktsleutet
uit het slot.
Gebruik de zijstandaard om de motorfiets te
ondersteunen voor het parkeren.

LET OF

*Parkeer de motorfiete op een vaste,
horizontale grond om te voorkomen dat bij
omvalt.

* Als u op een zachte helling parkeert, parkeer

dan met de voorzijde van de motorfiets
bergopwaarts gericht. om te voorkomen dat
hij van zijn 2ijstandaard rott of omsfast.

w
e

3. Vergrendel het stuur om diefstat te helpen
voorkomen (blz. 33).

PARKEREN
|, Schakel in vrij aadat de motorfiets tot stilstand

is gekomen, zet de brandstofkraan op “OFF”,
draai het stuur helemaat naar Haks, zet het
kontaktslot af (OFF) en haal de kontaktsleutet
uit het slot.

2, Gebruik de zijstandaard om de motorfiets te
ondersteunen voor het parkeren.

LET OF

+ Parkeer de motorfiets op een vaste,
horizontale grond om te voorkomen dat hij
omvatt.

* Als u op een zachte helling parkeort, parkeor
dan met de voorziide van de motorfiets
bergopwaarts gericht, om te voorkomen dat
hij van zijn 2ijstandaard rott of omstaat.

3. Vergrendel het stuur om diefstal te helpen
voorkomen (blz. 33).
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VOORZORGSMAATREGELEN TEGEN DIEFSTAL
Vergrendel altijd het stuur en laat de NAAM:
kontaktsleutel nooit in het. slot zitten. Dit
klinkt eenvoudig, maar wordt vaak vergeten, ADRES:
Zorg er voor dat de registratie gegevens voor
uw motorfiets exact en geldend zijn.
Parkeer uw motorfiets zo veel mogelijk in een
afgesloten garage.
Gebruik een extra antidiefstalinrichting van
goede kwaliteit. TELEFOONNUMMER:
Noteer uw naam, adres en telefoonnummer in
dit Instruktieboek en houd het altiid bij uw
motorfiets.
In vele gevailen kan de eigenaar van gestelen
motorfietsen worden geidentificeerd op basis
van de gegevens genoteerd in het bi de
motorfiets horende Instruktieboek.

1
ie

d
a
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VOORZORGSMAATREGELEN TEGEN DIEFSTAL
1. Vergrendel altijd het stuur en faat de NAAM:

kontaktsleutel nooit in het slot zitten. Dit
klinkt eenvoudig, maar wordt vaak vergeten. ADRES:

&. Zorg er voor dat de registratie gegevens voor
‘uw motorfiets exact en gekiend zijn.

3. Parkeer uw matorfiets zo veel mogelijk in cen.
afgesloten garage.

4, Gebruik een extra antidiefstalinrichting van
goede kwalitelt. TELEFOONNUMMER,

5, Noteer uw naam, adres en telefoounummer in
dit Instruktieboek ex houd het alijd bij uw
miotorfiets,
In vele gevallen kan de eigenaar van gestolen
motorfietsen worden geidentificeerd op basis
van de gegevens genoteerd in het by de
motorfiets horende Instraktieboek.
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ONDERHOUD

In het voorgeschreven onderhoudsschema wordt aangegeven hoe vaak uw motorfiets een
onderhoudsbeurt nodig heeft en welke onderdelen onderhoud vereisea. Het werd! ten zeerste
aanbevolen de onderhoudsbeurten overeenkomstig het schema uit te voeren zodat de veiligheid en
betrouwbaarheid niet in gevaar worden gebracht en de gasemissieregeling optimaal biijft
funktioneren.

» De onderstaande richtliinen zifz gehaseerd op de veronderstelling dat de motorfiets uitshuitend voor
aijn ontworpen doeleinden wordt gebruikt. Aanhoudende bediening met hoge snelheid, of gebruik in
buitengewoon natte of stoffige omstandigheden, zullen cen vaker onderhoud nodig maken dan het
onderhoud dat in het ONDERHOUDSSCHEMA is vastgelegd. Raadpleeg uw erkende Honda dealer
voor advies betreffende een onderhoud dat aan uw eigen behoeftes en gebruik is aangepast.
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ONDERHOUD

*In het voorgeschreven onderhoudsschema wordt aangegeven hoe vaak uw motoriiets een
onderhoudsheurt nodig heeft en welke onderdelen onderhoud vereisen. Het word! ten zeerste
aanbevolen de onderhoudsbeurten overeenkomstig het schema uit te voeren zodat de veiligheid en
betrouwbaarheid niet in gevaar worden gebracht en de gasemissieregeling optimaal biijft
funktioneren,

# De onderstaande richtlinen zijn gehaseerd op de veronderstelling dat de motorfiets uitshuitend voor
zijn ontworpen doeleinden wordt gebruikt. Aanhoudende bediening met hoge snetheid, of gebruik in
buitengewoon natte of stoffige omstandigheden, zullen cen vaker onderhoud nodig maken dan het
onderhond dat in het ONDERHOUDSSCHEMA is vastgelegd. Raadpleeg uw erkende Honda dealer
voor advies betreffende een oaderhond dat aan uw eigen behoeftes en gebruik is anngepast.
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ONDERHOUDSSCHEMA
In het volgende onderhoudsschema wordt alte ondethoud ampsgeven dat aodig és om ww moturtiets in aptimale konditie te houden. De
onderhoudswerkzaamheden dienen overeenkomslig de soorschrifien en technische gegeveas verschaft door Honda le worden uitgevoerd,

door vakkcundige monteurs die van het vereiste geveedschap zija vaorsien, Uw afficitle Honds deaier voldoet aan al deze voorwaarden.
Voer de Inspektie védr het rijden (ols. 4) op tedere vaorgeschreven onderhoudsbeust wi.
I: INSPEKTBREN EN REINIGEN, AFSTELLEW, SMEREN OF VERNIEUWEN INDIEN NODIG
C:REINIGEN R: VERNIEUWEN A:APSTELLEN L:SMEREN

TERA KSLOMETERSTAND {OPMERKING (1)]
voorkxomt (Xiseke! 7 1s [2B [h[ a [a

q xjmomirae, te elspa] aebe
ONDERHOUDSPUNT | OFWERENG [MAANDEN, 112 [is [90 [90 [36
% | BENZINELEIDING i z t =
‘ [WERKING VAN GASHENDEL i i i B
= | CHOKE £ i i =

LUCHTFICTER SERENE @ R @
CARTERVENTILATI OPAERKING G) elefeferere a
ROUGE Lik PiPRyTrR co

& [KCEPSPELING, i i a 1 =
MOTOROLIE x K z ® ra
MOTOROLIENITER g Rg Ei & &

| CARBURATEURSYNCHRONEATIE i i i =
"s_ STATIONAIR TORRENTAL SoRRRERERERS! a

RADIATECR KOELVLOSISTOF RRR S i i a
wT KORLEYSTERN i i =

$6

ONDERHOUDSSCHEMA.
1 her volgende ondeshoutsachema wordt alle ondertioud aangegever dat nodig is om uw morortiers in optimale Kode te howd. De
onderhoudswerk dienes overcenkomnstig de voorachrifien en 6 gegevens verschalt door Honde fe worden wtgewoerd,
door vakhundige monteurs die van het vereiste gereedschap zn veorzien, thw officitle Honde desler voideet aan al deze voorwaarden,
Vour de Inspektie wade bet rider Cote, 46} op iedere voorgesciwreven ondarhoudabenrt uit
LINSPERTRREN EW REINIGEN, APSTSLLEN, SMEREN OF VERNIEUWEN INDIEN NODIG
G:REINIGEN 8: VERRIEUWEN A:ABSTELLEN L:SMEREN

EAL ee SILOMETERSTAND [OPMERKING ()1
yoorkomt [Xigtim! TTETR TB Ta TS Tie

i Nisin ast ete Tee TMT] tebe
ONDERHOUDSFUNT. ~ GEMERKING | MAANDEN: PSE EES
* | BENZINELEIDING t i i =
‘| WERKING VAN GASHENDEL £ x 5 B
* | CHORE, f i i =

LUCHTFILTER: SPREE ED R R @
CARTERVENTILATIE OPAERRINE GF eieferetere a
BOUGIE Toki t RTI TR o

% [ KEEPSPELING i i H 1 =

MOTOROLIS id a a RD &
MOTOROLIERIDTER R % % ® 6

# | CARBURATEURSYNCHRONSATE i i i =
# | STATIONAIR TOERENTAL Dara 7

HADIATEUR ROELVIOEISTOR TREBLE 8, i r ¥ Fil
T[RoetsysT EEN i H ¥ =
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INTERVAL WAT HED —~EERSt KILOMETERSTANB [OPMERKING (0)
voorxomt (qlawkni 1 [6 [ie ie [a] a6

4 Kiowmifasta ts Dib isfootz) Zeb.
ONDERROUDSFUNT ORVERRING |" MAINDER ‘61 Das [es 90 a6

RETTING BPMERKNG Tn ledere 1 Gime #®
RETHINGCLODER Perper =
REMVLOEISTOR RRC, PEETeETYeryTe ig

SLOTAGE VAN REMBLORREN Coeeererer Ea]
KEMSYSTEEM I i i ya

# [REMUCHTSCHARELARR i i i 8.
* [KOPLAMP RICHTEN i H i =

KOPPELINGSSYSTEEM Tires 19
ZUSTANDAARD. A a i Ed

= | VERING i z r 82
* | MOEREN, BOUTEN, STEUNEN, ‘SEER i i i i =

jes] WIELEN/BANDEN ‘OPMERKING (5 Ppiperiyriiie B
l#| BALHOOFDIAGERS i i 1 i =
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a TRTERVAL | WaT HET .mm BERS? RILOMETERSTAND {OPMERKING (1)
a voorkomt (XTQHERT TTS TERT RTS TS

ma i KEG Bel se TS TE Tw Te) die be
ONDERROUDSFUNT a GERERINS” PRENBEN. SLPS Te TS Ts

RETTING SEMERKING @ TL dere Otte &
RETTINGGLODER Perr ryrrrry =
REMVLOEBTOF CHER PVE Terre is

STAGE VAN RENMBLORREN Ceres EY
REMSYSTEEHS i I i ryan

* [REMC SCHARETARR r i i cl
‘* KOPLAME RICHTER i t i =

KOPPELINGSSYSTERM, Peery yyy i
AUSTANDAARD i i 5 ED

| VERN i i i fa
+ | MORREN, BOUTER STEUNEN SERRE i r a i

je 4] WIECEN/ BANDEN GPMERKING SCecerTrirniy Eg
las] BALHOOFULAGERS t t r i =
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® TE ONDERHOUDEN DOOR EEN SRKENDE HONDA DEALER, TENZU U ZELF MECHAMISCH BEVOEGD BENT EN OVER
HET VEREISTE GEREEDSCHAP EN DE NOODZAKELURE ONDERHOUDSCEGEVENS BESCHIKT. IE HET OFFICIBLE
HONDA ONDERHOUDSHANDBOEK.

® © INHET BELANG VANUW VEILIGHEID WORDT HET AANBEVOLEN, DAT DEZE ONDERDELEN UITSLUITEND DOOR EEN

ERKENDE HONDA DEALER WORDEN ONDERHOUDEN.

Honda beveelt aan dat ww officitle Honda dealer cen tesisit met de motorfiets maakt na het uiteoeren van iedere peviadichs
onderhoadsbeurt,

OPMERKING: (1) Voar hrogere kilometertelierstanden, herbal op het hier aangegeven interval,
(2) Vaker onderhoud vereist wannecr ef in bultengewaon vochtige of stolfige omgevingen wordt gereten.

@) Vaker ondachoud vereist wanneer ex vaak in de regen of met vol gas gereden wordt
(2 Voor het onderhoud waker uit bi TERREINREDEN.
(6) Vernieww ara de 2 jaar of op de aangegeven Kilometertelerstanden, wat het eerst voorkomt. Voor het vernieuwen is

echanische vaardigheid vereist,
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* TR ONDERHOUDEN DOOR EEN ERKENDE HONDA DEALER, TENZU U ZELF MECHANISCH BEVOEGD BENT EN OVER
HET VEREISTE GERERDSCHAP EN DE NOODZAKELUKE ONDERHOUDSCEGEVENS BESCHIKT. 2E HET OFFICIELE
HONDA ONDERHOUDSHANDBOEK,

@ & INSET BELANG VAN UW VEILIGHEID WORDT HET AANBEVOLEN, DAT DEZE ONDERDELEN ULTSLUITEND DOOR EEN

ERKENDE HONDA DEALER WORDEN ONDERHOUDE!

Honda beveett san dat uw officitle Honda dealer een testrit met de motorficts maakt na het vitroenen wan iedere periadieke
anderhoudibenrt,

OPMERKING: (1) Voor fragere bilometertelierstandes, hertial op het hier aangegeven interval.
(2 Vaker onderhou vervist wanneer er In buitengewoon vochtige of stoffige ompevingeo wardt geveden,

(8) Vaker ondartoud vereist wanneer ex wank in de regen of met vol gay gereden wordt,
(8) Voor tut enderhoud waker ult bi TERREINREDER,
8) Verniewe ont de 2 jaar of op de anngegeven Kilometertellerstanden, wat het eersl voorkomt. Voor het verni¢uwen is

cnechanisehe wasndigheid sereist,
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GEREEDSCHAPSTAS
De gereedschapset (1) bevindt zich in het
gereedschapvak (2) onder de zitting.
Met het gereedschap uit deze tas kunt u
sommige reparaties langs de weg, Kleinere
afsteHingen en vernievwing van sommige
onderdelen verrichten.
10 X 12 mm steeksleutel
14 X 17 mm steeksleutel
* 8 mm steeksleutel
* 3 mm zeskantsleutel
* Tang

© Nr. 2 schroevedraaier
© Nr. 2 kruiskopschroevedraaier
© Nr. 3 kruiskopschroevedraaier
© 10 X 12mm ringsleatel
© 17 mm ringsleutel
© 24 mm ringsleutel
© Verlengstaaf
© Schroevedraaiergreep
* Bougiesleutel
* Gereedschapstas

Het volgende gereedschap bevindt zich aan de
onderzijde van de zitting.
» Steunstang:

GEREEDSCHAPSTAS:
De gereedschapset (1) bevindt zich in het
Rereedschapvak (2) onder de zitting.
Met het gereedschap uit deze tas kunt u
gommige reparaties langs de weg, kleinere
afstelingen en vernieuwing van somm«mige
onderdelen verrichten.
* 10 % 12 mm steeksleutel
#24 x 17 mm steeksleutel
* 8mm steeksleutel
#3 mum zeskantsleutel
* Tang

* Nr. 2 schroevedraaier
«Nr. 2 kruiskopschroevedraaier
* Nr, 3 kruiskopschroevedraaier
#10 X 12mm ringsleatet
© 17 mm ringsientel
© 24 mm ringslentel
® Verlengstaat
© Schroevedraaiergreep
* Bougiesleutel
© Gereedschapstas

Het volgende gereedschap bevindt zich aan de
onderzijde van de zitting.
® Steunstang

(i) Gereedschapstas ©) Gereedschapvak

@ Zitting @ Remstang

( Gereedschapstas @ Gereedschapvak
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SERIENUMMERS
De serienummers van het chassis en de moter
zijn vereist voor de registratie van de motorfiets.
Uw dealer kan er ook naar vragen voor het
bestellen van wisselstukken.
Noteer de nummers hier voor latere verwijzing.

CHASSIS NR,

Het chassissummer (3} is op de rechterzijde van
de bavencup gesiampt.
Het moternummer (2) is inde rechterzijde van de
elinder geslagen.

MOTOR NR._

@) Chassisnummer
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SERIENUMMERS:
De serienummmers van het chassis en de motor
2ijn vereist voor de registratie van de motorfiets.
Uw dealer kan er ook naar vragen voor het
bestellen van wisselstukken.
Noteer de nurmmers hier voor latere verwijzing.

CHASSIS NR,

2) Motornummer

Het chassisnumuner (D is op de rechteraijde van
de bovencup gestampt,
Het motormunmer (2) is inde rechterzijde van de
ellinder gestagen.

MOTOR NR.

) Chassisnummer @) Motornummer



KLEURLABEL
Het kleurlabel (1) bevindt zich onder de zitting
(die blz. 34).
Het is handig wanneer u wisselstukken bestelt,
Noteer hier de kleur en de cade voor latere
verwijzing.

KLEUR

CODE,

() Kleurlabel

KLEURLABEL
Het Kleurlabel (1) bevindt zich onder de zitting
(zie blz, 34).
Het is handig wanneer u wisseletukken bestelt.
Noteer hier de kleur en de code voor latere
verwijzing.

KLEUR

CODE,

(2) Kleurlabel

VOORZORGSMAATREGELEN IN
VERBAND MET HET ONDERHOUD

«Als uw motorfiets omgestagen is of in een
boteing betrokken geweest is, inspekteer dan
de hedieningshevels, kabels, remslangen,
renvadels, tocbehoren en alle andere essen-
Héle onderdelen op beschadiging. Rijd niet
met de motorfiets als de veilige bediening
door bechadiging in gevaar wordt gebracht,
Laat uw erkende Honda dealer de
belangrijkste onderdelen, met inbegrip van
het chassis, de wielophanging en de stu-
urinrichtingsonderdelen inspekteren op
slechte uithjning en beschadiging die u over
het oog gezien hebt.

* Zet de motor af en ondersteun de motorfiets
goed op een stabiel, horizontaal opperviak,
alvorens met onderhoudswerkzaambeden te
beginnen.

“Gebruik voor het onderhouden of
vernieuwen altijd nieuwe, originele Honda
vervangstukkess of hun gelijkwaardige.
Minderwaardige vervangstukken kunnen de
vellige bediening van uw motorfiets en
doelmatige werking van het witlaatsysteem in
gevaar brengen.
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YOORZORGSMAATREGELEN IN-
VERBAND MET HET ONDERHOUD

‘Als uw motorfiets omgestagen is of in een
botaing betrokken geweest is, inspekteer dan
de bedieningshevels, fabels, remslangen,
renuadels, toebehoren en alle andere essen-
tiéle onderdelen op beschadiging. Rid niet
met de motorfiets als de vellige bediening
door bechadiging in gevaar wordt. gebracht,
Laat aw erkende Honda dealer de
belangrijkste onderdelen, met inbogrip van
het chaasis, de wih en de stu.
urinrichtingsonderdelen inspekteren op
slechte uitijning en beschadiging die u over
het oog gerien Rebt.

*« Zet de motor af en ondersteun de motorfiets
goed op een stabiel, horivontaal opperviak,
alvorens met onderhoudswerksaambeden te
beginnen.

«Gebruik voor het onderhouden of
vernieuwen altijd nieuwe, origincle Honda
vervangstukken of hun gelijkwaardige.
Minderwaardige vervangstukken kunnen de
veilige bediening van uw motorfiets en
doelmatige werking van het vitlaatsysteem in

gevaar brengen.
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LUCHTFILTER
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61},
Het luchtfilter moet regetmatig (zie blz. 56)
onderhouden worden, Wanneer in zeer natte of
stoffige omgevingen rijdt, is vaker onderboud
vereist.

. Verwijder de vier schroeven @) en verwijder
het Iuchttilterdekset (9.
Neem het luchtfilter @) naar duiten en gooi
het weg,
Monteer een nieuw luchtfitter.
Gebruik alleen een voor uw model motorfiets
aanbevolen Honda luchtfitter of gelijkwaardig.
Gebruik van een ander Honda Inchifilter of
van een niet Honda fuchtfilter van niet
gelijkwaardige kwaliteit zal mogelijk
verhoogde motorslijtage en motorschade
veroorzaken.
Monteer de onderdelen in de omgekeerde
volgorde van het dementeren.

Ro
Py

>
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LUCHTFILTER
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
Het luchtlilter moet regelmatig @ie blz. 56)
onderhouden worden, Wanneer u in zeer nate of
stoffige omgevingen rit, is vaker onderhoud
vereist,

1, Verwijder de vier schrveven (2} en verwiider
het Inchtfilterdeksel (5.
Neem het luchtfilter @) naar buiten en gooi
het weg.

. Monteer eon nieuw tuchtfitter.
Gebruik alleen een voor uw model motorfiets
aanbevolen Honda luchtfitter of gelikwaardig,
Gebruik van een ander Honda luchifilter of
van een niet Honda fuchtfilter van niet
gelijkwaardige kwalitelt zal mogelijk
verhoogde motorslifiage en motorschade
veroorzaken,

4, Monteer de onderdelen in de omgekeerde
volgorde van het demonteren.

S
e

 o
P
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GQ) Luchtfiterdekse!
@) Schroever:
@) Luchtiilter

) Luchtilterdeksel
&) Schroeven
& Luchtfitter



CARTERONTLUCHTING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61),
1. Verwijder de stop (1) van de carter.

ontluchtbuis en taat het bezinksel in een
geschikte container afvlogien.

2. Breng de stop van de carter-cntluchtbuis weer
das.

OPMERKING:
* Onderhoud vaker na het eijiden in de regen,

met vol gas, of nadat de motorfiets is
gewassen of omgeslagen. Tap af wanneer het
bezinkselpeil in het doorzichtige gedecite van
de afvoerbuis zichtbaar is.

CARTERONTLUCHTING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).
1. Verwijder de stop {1} van de carter-

ontluchibuis en iaat het hezinkse! in een.
geachikte container aiviceien.

2, Breng de stop van de carter-ontinchtbuis weer
asl.

OPMERKING:
* Onderhoud vaker na het cijden in de regen,

met vol gas, of nadat de motorfiets is
gewassen of ormgeslagen. Tap af wanneer het
bezinkselpeil in het doorzichtige gedecita van
de afvoerbuis zichtbaar is.

@) Stop van de carter-ontiachtbuis

{Stop van de carter-ontluchthnis



MOTOROLIE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).

Motorolie
Goede motorolie moet aan_talrijke
kwaliteiteavoldoen. Gebruik uitsluitend
sterkzuiverende, hoogwaardige motorotie
waarvan op de oliebus uitdrukkelijk vermeld is
dat zij aan de vereisten voor API service,
Klassifikatie SE, SF of SG voldoet of deze
overtreft,

Viscositeit:
De viscositeitegraad van de motorolie moet
gebaseerd zijn op de gemiddelde luchtternperatu-
ur in uw cjomgeving, De tabel hiernaast kan o
helpen bij het. kiezen van de juiste viscositeite-
graad van de olie bij verschillende
Juchttemperaturen,

MOTOROLIE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).

Motorolie
Goede motoralie moet aan talrijke
kwaliteiteavoldoen, Gebruik uitsluitend
sterkzuiverende, hoagwaardige motoretie
waarvan op de oliebus nitdrukkelijk vermeld is
dat zij aan de vereisten voor API service,
Klassifikatie SE, SF of SG voldoet of deze
overtreft.

Viscositeit:
De viscositeitsgraad van de motorolie moet
gebaseerd zijn op de gemiddelde luchttemperatu-
ur in uw rijomgeving. De tabel hiernaast kan u
helpen bij het kiezen van de juiste viscositeits-
graad van de olie bij verschillende
luchttemperaturen.

ecntmtncnenn Sach

w 40 6 ao 100'F

(i) Enkelgraads (2) Multigraads:

@) Enkelgraads (2) Multigraads:



Motorolie en oliefilter
De Kwaliteit van motorolie is zeer belangrifk
voor de levensduur van de motor. Ververs de olie
zoals beschreven in het ondertoudsschema biz.
56).

Het vervangen van de oliefilter dient met het
speciale gereedschap voor de oliefilter en cen
aanhaalsieutel te gebeuren. Laat het vervangen
aan een erkende Honda dealer over indien u niet
over het juiste gereedschap of de keanis boschikt.
Indien u geen aanhaalsteutel voor de instailatie
heeft gebruikt, dient u zo snel als mogelik de
montage door een erkend Honda dealer te laten
kontroleren.
OPMERKING:
* Ververs de olie met de moter op normale

bedrijfstemperatuur en met de tmotorfiets op
aijn aijstandaard gezet, om een volledig en anek
afviogien van de motorolie te verkrijgen.

Ooi up het obefiiter rusten,
daar hierdoor olielekkage en i
van het filter veroorzaakt kunnen worden.

Motorolie en aliefilter
De Kwaliteit van motoratie is zeer belangrific
voor de levenstduur van de motor. Ververs de olie
zoals beschreven in het ondertoudsschema (biz.
56),

Het vervangen van de olfefilter dient met het
speciale gereedschap voor de oliefileer en een
aanhaalsleutel te gebeuren. Laat het vervanger
aan een erkende Honda dealer over indien u niet
over bel juiste gereedschap of de kennis boschikt,
Indien u geen aanhaalsleutel voor de installatie
heeft gehruikt, dient u zo anel als mogelik de
montage door aen erkend Honda dealer te laten
kontroleren,
OPMERKING:
* Ververs de olie met de moter op normale

bedriifstemperatuur en met de motorfiets op
aijn zijstandaard gezet, om een volledig en snel
afvloeien van de motorolie te verkriigen,

LET OF
* Laat de motor nooit op het oliefiiter rusten,

daar hierdoor olielekkage en beschadiging
van het filter veroorzaakt kunnen worden.

1. Om de olie af te tappen, de olievuldop en
carteraltapplug (D) en pakkingsring (2) verwi
jeeren.

+ Ben opgewarmde motor en de olie erin zijn

heet; wees voorzichtig uzelf niet te
verbranden.

) Olie-aftapstop
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1. Om de olie af te tappen, de olievuldop en

carteraftapplug (1) en pakkingsring (2) verwi-
HMeren.

+ Een opgewarmde motor en de olie erin zijn
heet; wees voorzichtig uzelf niet te
verbranden,

(1) Olleaftapstop
() Pakkingsring

65



2. Verwijder de motorbescherming (3} door de 3. Verwijder het cliefilter (5) met een
vier bouten (4) te verwijderen. filtersleutel en laat de resterende olie afvioeien.

Gool het oude oliefilter weg.

@) Motocbescheoming 6) Oliefilter
(4) Bouter
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2. Verwijder de matorbescherming @) door de 3. Verwijder het oliefilter (5) met een
wer bouter (4) te verwijderen. filtersleutel ea laat de resterende olie afvlocien,

Gooi het oude oliefiller weg,

@) Motorbescherming ) Gliefiter
@ Bouter
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4, Smeer een dun laagje motorolie op de rubber
afdichting (6} van het nieuwe oliefitter.
Tnstalleer de nieuwe oliefiiter met het speciale
gereedschap en aanhaalsleutel, Vereist
aanhaatkoppel:

10 Nem (1,0 kgf}
Gebruik alleen een voor uw mode! motorfiets
aanbevolen Honda oliefilter of gelifewaardig.
Gebruik van een ander Honda filter of van een
niet Honda filter van niet gelijiwaardige
kwaliteit zal mogelijk moterschade
veroorzaken.

-

(6) Rubber afdichting van oliefilter

4. Smeer een dun laagje motorolie op de rubber
afdichting (6) van het nieuwe oliefilter.

. Installer de nieuwe oliefiiter met het speciale
gereedschap en aanhaalsleutel. Vereist
aanhaalkoppel:

10. Nene (1,0 kgf}
Gebruik alleen een voar uw model motorfiets
aanbevolen Honda oliefilter of gelijkwaardig.
Gebruik van ean ander Honda filter of van een
niet Honda filter van niet gelijiewaardige
kwaliteit zal mogelijk moterschade
veroorzaken,

-

(6) Rubber afdichting van oliefilter

6. Kontroleer of de afdichtingsring op de aftap-
stop in goede staat is en monteer de aftapstop.
Vervang de afdichtingsring tenaminste eenmaal
per twee olleverversingen of vaker indien nood-
aakelljik.
Aantrekkoppel olleaftapstop:

34. Nan (3,6 kgfin}
7. Val bet carter met olie van de aanbevolen

grade; ongeveer:
2.88

8. Monteer de olievuldop.9. Start de moter en vaat hem voor 2.43 minuten
stationair lepen.

10. Zet de motor af en kontroleer of het oliepeil tot
aan de bevenste alyeaustreep op de peilstok
reikt, terwijl de motor rechtop op een
horizontale ondergrond staat. Kontroleer of er
nergens oli¢ lekt.

OPMERKING:
* Wanneer er in zeer stoffige omgevingen wordt

gereden, moet de alie vaker worden ververst
dan in het onderhoudsschema is
voorgeschreven.
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6. Koatroleer of de aldichtingsring op de aftap-
stop in goede staat is en monteer de aftapstop.
Vervang de afdichtingsring tenminste cenmaal
per twee oleverversingen of vaker indien nawd-
zakellji.
Aantrekkoppel olieaftapstop:

34.Nom (3,6 kgf}
7. Yul het carter met olie van de aanbevolen

erage, preeweer:

8. Monteer de olievuldop.
9, Start de motor en laal bem voor 2.4 3 minuten

stationair lopen.
10. Zet de motor af en koatrolcer of het oliepeil tot

aan de bovenste siveaustreep op de peilstok
reikt, terwifl de motor rechtop op een
horizontale ondergrond staat. Kontroleer of er
nergens olfe lekt.

OPMERKING:
*« Wanner er in zeer stoffige omgevingen wordt

gereden, moet de olie vaker worden ververst
dan in het onderhoudsschema is
yoorgeschreven.
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OPMERKING:
* Ontdoe van gebrsiide motorolie op een

manier die met het milieu verenigbaar is. Wij
stellen voor, dat u de oude olie in een
afgesioten vat naar uw plaatselijk
servicestation brengt voor terugwinning. Gooi
de oude olie niet in de vuilnis en giet ze niet
weg op de grond of in de afvoer.

LET OF
* Herhaaid langdurig contact van de buid met

gebruikte motorolic kan Iuidkanker
veroortaken. Ofschoon het onwaarschijnlijk
is dat zolets zal veorvalien, tenzij u dagelijks
met gebraikte ole omgaat, is het toch aan te
raden zo spoedig mogelijk uw handen goed
imet zeep en water te wassen na het omgaan.
met gebraikte olie.
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OPMERKING:
*#Ontdoe uv van gebruikte motorolie op een

manier die met het milieu verenigbaar is. Wij
stellen voor, dat u de oude olie in een
afgestoten vat naar uw plaatselijk
servicestation brengt voor terugwinning. Gooi
de oude olle niet in de vulinis en giet ze niet
weg op de grond of in de afvoer.

* Herhaald langdurig contact van de buid met
gebruikte motorclie kan huidkanker
veroorzaken, Ofschoon het onwaarschijnlijk
is dat zolets zal voorvallen, tenzij u dagelijks
met gebruikte alle omgaat, is het toch aan te
raden zo spoedig mogetiik uw handen goed
met zeep en water te wassen na het omgaan
met gebruikte alle.
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BOUGIES
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
Aanbevolen bougies:

Standaard:
DPR8EAQ (NGK) of
X24EPR ~— US (NIPPONDENSO}

Om voor langere tijd met hoge snetheden te
rijden;

DPR9EAS (NGK) of
X27EPR— US (NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat (beneden 5°C):
OPR7EAS (NGK) of
X22EPR— U9 (NIPPONDENSO}

Het warmtebereiknummer van de standaard
bougies is toereikend voor de meeste
rijomstandigheden. Als de motorfiets echter voor
langere tijden met hage snelheden of met
maximaal toerental in warme klimaten gebruikt
zal worden, moet de hougie worden vervangen
door een bougie met lager warmtebereik (een
hoger nummer).

BOUGIES
(Lees de voorzorgsmuaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 64).
Aanbevolen bougies:

Standaard:
DPRBEAS (NGKI of
X24EPR~ US (NIPPONDENSO}

Om voor langere tijd met hoge snelheden te
rijden:

DPR9EAS (NGK) of
X27EPR— Us {NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat (beneden 5°C}:
OPR7EAS (NGK} of
X22EPR—U9 (NIPPONDENSO}

Het warmtebereiknummer van de standaard
bougies is toereikend voor de meeste
rijomstandigheden. Als de motorfiets echter voor
langere tijden met hoge snetheden of met
maximaal toerental in warme klimaten gebruikt
zal worden, moet de bougie worden vervangen
door een bougic. met lager warmtebereik (een
hoger nummer).

Verwijderen van de bougies:
1. Kontroleer of de brandstotvuldop gesloten is.
2, Draai het benzinckraantje dicht (stand OFF).
3, Verwikder de zitting Giz. 34).
4. Verwijder de linker en de rechter

stroomiljakap {D en het juchtfilierdeksel (2)
door de schroaven (3) te verwijderen.

() Rechter stroomljinkap
@) Lachtiilterdeksel
@} Schroeven
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Yerwilderen van de
TW'Kontroleer of de brandstofvuldop gestoten is.
2. Draai het benzinekraantje dicht (stand OFF).
3, Verwiider de zitting (blz. 34).
4. Verwijder de linker en de rechter

stroomljnkap (1) en het luchtfilterdeksel (2)
door de schroeven @} te verwideren.

@)

(@) Rechter stroomiijakap
(2) Luchtfitterdeksel
@) Schroeven
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5, Verwijder het brandsteffilter (4).

4) Brandstoffilter
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§. Verwijder het brandstoffilter (4).

(4) Brandstoffilter

70

6, Verwilder de hendel (5) van de brandstofkraan
door de schroef (6) te verwijderen.

7. Verwixder de bevestigingsbouten (7) van de
brandstoftank.

8, Til de tank een weinig omhoog en breng de
steunstang @) aan.

©

C=

&) Hendel
{6} Schroef
(7) Bevestigingshouten van de brandstoftank
(8) Breng de steunstang

6. Verwijder de hendel ©) van de brandstofkraan
door de schroef (6) te verwijderen.

7. Yerwider de bevestigingsbouten (7) van de
brandstoftank,

8. Til de tank een weinig omhoog en breng de
steunstang (8) aan.

©

(5) Hendet
{6} Schroef
) Bevestigingsbouten van de brandstoftank
{8} Breng de steunstang



9, Verwijder alle vuil van rond de bougievoet.
10. Maak de bougiekap los en verwijder de bougie

1

pt

1

met de bougiesleute} uit de gereedschapset.
. Inspekteer de bougie-elektraden op sijiage.

De middenelektrode moet rechte {niet
afgeronde) randen hebhen, en de zijelektrode
mag niet uitgevreten zijn.
Gooi de bougie weg als de slijtage duidelijk
aichtbaar is, of als de isolator gescheurd of
atgeschilferd \s.

§, Verwijder alle vuil van rond de bougievoet.
0, Maak de bougiekap los en verwijder de bougie

met de bougiesleutel uit de gereedschapset.
. Inspekteer de bougie-elektraden op sliftage.

De middenelektrade moet rechte (niet
afgeronde) randen hebben, en de zijelektrode
mag niet witgevreten zijn.
Gooi de bougie weg als de slijtage duideliik
aichthaar is, of als de isolator gescheurd of
afgeschilferd is.

12. Meet de bougie-afstand (9) met een draadtype
voelermaai. Als afstelling vereist is, de
sijelektrode (10) voorzichtig buigen.
Juiste afstand:

0,30—-0,380 mm
Kontroleer of de shiitring van de bougie in
goede staat is.

ao _s >

tf

=

@) Elektrodenafstand
{10) Zijelektrode

n

12, Meet de bougieatstand (9) met cen draadtype
voelermaat, Als afstelling vereist is, de
Bijelektrode (10} voorzichtig buigen.
Juiste afstand:

0,80--0,96 mm
Kentreleer of de sluitring van de bougie in
goede staat is,

a0)

@) Elekirodenatstand
G9) Zielektrode

m1



13. Schroef de bougie, samen met de sluitring,
met de hand in om tegendraads schroeven te
voorkomen.

14, Trek cen nicuwe bougie 1/2 slag met de
bougiesleutel aan, om de shuitring samen te
drakkea. Als u de oude bougie opnicuw
gobruikt, is 1/8--1/4 slag voldoende.

[Ler or
*Zet de bougie goed vast. Een siecht

aangetrokken bougie kan zeer heet worden
ent motorbeschadiging veroorzaken.

*Gebruik nooit bougies met een onjuist
warmtebereik, Dit kan zware motor-
beschadiging veroorzaken,
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18. Schroef de baugie, samen met de sluitring,
met de hand in om tegendraads schroeven te
voorkomen,

14, Trek een nieuwe bougie 1/2 slag met de
bougiesleutel aan, om de shitring samen te
drukkea, Als u de oude bougie opnicuw
gebruikt, is 1/8-- 1/4 slag voldoende.

[% i
*Zet de hougie goed vast. Een slecht

aangetcokken bougie kan zeer heet worden
en motorbeschadiging veroorzaken.

*Gebruik sooit bougies met een onjuist
warmtebergik. Dit kan zware motor-
beschadiging veroortaken,

72

18, Monteer de brandstoftank door de onderdelen
weer in de omgekeerde volgorde aan te
brengen.

OPMERKING:
*Kontroleer aa het vastmaken van de

brandstofiank of de ontluchtslang van de tank
wiet verdraaid 2it of samengedrukt wordt.
Herstel indien nodig.

(UD Ontluchtslang van brandstoftank

15. Monteer de brandstoftank door de onderdelen
weer in de omgekeerde volgorde aan le
brengen.

OPMERKING:
aKontroleer na het vastmaken van de

brandstoftank of de ontluchtslang van de tank
niet verdraaid zit of samengedrukt wordt,
Herstel indien acdig,

41D Ontluchtslang van brandstoftank



GASBEDIENING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).
1. Kontroleer of de gashendel, in beide uiterste

stuurstanden, gemakkelijk van helemaal open
naar helemaal dicht gedraaid kan worden.

2, Meet de speling van de gashendel bij de lens
van de gashendel.
Voorgeschreven vrije speling {ongeveer):

2-6mm
Om af te stellen, de borgmoer {1} losdraaien.
en de stelbout (2) naar links of naar rechts
draaien.

GASBEDIENING
{Lees de voorgorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz, 61).
1. Kontroleer of de gashendel, in beide ulterste

stuurstanden, gemakkelijk van helemaal open
naar helemaal dicht gedraaid kan worden.

2 Meet de spefing van de gashende! bij de flens
van de gashendel.
Vourgeschreven wrije speling (ongeveer):

z~¢ ram
Om af te stellen, de borgmoer (1) losdraaien
en de stelbout (2) naar links of naar rechts
draaien.

Ce SS
a

@ cee)

) Borgmoer
42) Stelbout

n

(2) Borgmoer
Q) Stelbout
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STATIONAIR TOERENTAL
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61}.
Om een nauwkeurige afstelling van het stationair
toerental te verkrijgen, moet de motor op
normale bedieningstemperatuur gebracht zijn.
Hiertoe volstaat een ritje van ongeveer en
minuten afwisselend rijden/stoppen.
OPMERKING:
*Probeer niet voor gebreken in andere

systemen te kompenseren door het stationair
toerental bij te stellen. Ga naar uw Honda
dealer voor de voorgeschreven regelmatige
carburateur-afstellingen, inklusief de
afzonderlijke carburateur-afsteling en de
synchronisatie.

. Breng de motor op temperatiur, schakel in vrij
en zet de motorfiets up de zijstandaard.
Stel het stationair toerental af met behulp van
de gasklepaanstagechroef (1).

fa

7

STATIONAIR TOERENTAL
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud ap blz. 61).
Om een nauwkeurige afsielling van het stationair
toerental te verkrijgen, moet de motor op
normale bedieningstemperatuur gebracht zijn.
Hiertoe volstaat een rige van ongeveer Gen
minuten afwissetend riden/stoppen,
OPMERKING:
*Probeer niet voor gebreken in andere

systemen te kompenseren door het stationair
toerental bij te stellen. Ga naar uw Honda
dealer voor de voorgeschreven regelmatige
carburateur-afstellingen, inklusief de
atzonderlijke carburatenr-afstelling en de
synchronisatie.

. Breng de motor op temperatuar, schakel in vrij
en zet de motorfiets op de zijstandaard_
Stel het stationair toerental af met beluip van
de gasklep-aanslagschroef (1).

N
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Stationair toerental (in vrijloop):
Behaive SW model:

4,260 + 400 min” tomw/min)
Allen SW model.

4,200 + 50 min“ fomw/min)

(D Gasklepaanslagschroef (A) Vermeerderen
{B) Verminderen

Stationair toerental (In veijicop):
Behalve SW model,

4.200 © 160 min” ornw/min)
Allen SW model,

4.200 & 80 mis torew/min)

(D) Gasklepaanslagschroef (A) Vermeerderen
(B) Verminderen



AANDRIJFKETTING
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz, 61),
De levensduur van de aandrijfketting is
afhankelijk van goede smering en juiste spanning,
Slecht onderhoud kan vroegtijdige stiltage of
beschadiging van de aandrijfketting en
kettingwielen veroorzaken,
Kontroleer en smeer de aandrijfketting bi; de
Dagelijkse Inspektie (blz. 46). Wanneer de
motorfiets zwaar belast wordt of in zeer stoffige
of modderige omgevingen wordt gebruikt, is
vaker onderhoud vereist.

Inspekteren:
1. Zet de motor af, plaats de motorfiets op zija

zijstandaard, en schakel de transmissie in vrij
2. Kontroleer de slapte ia de onderste

Kettingloop in het midden tussen de twee
kettingwielen,
De kettingspanning moet zodanig afgesteld
zijn, dat de volgende vertikale beweging met
de hand mogelijk is.
Kettingspanning:

35-45 mm

AANDRUFEETTING
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De levensduur van de aandrijfketting is
afhankelijk van goede smering en juiste spanning,
Slecht onderhoud kan vroegtidige slijiage of
beschadiging van de aandrijfketting en
kettingwielen veroorzaken.
Kontroleer en smeer de aandriffketting bij de
Dagelijkse Inspektie (blz. 46). Wanneer de
motorfiets zwaar belast wordt of in zeer stoffige
of modderige omgevingen wordt gebruikt, is
vaker onderhond vereist.

Inspekteren:
1. Zet de’ motor af, plaats de motorfiets op zijn

zijstandaard, en schakel de transmdssie in vrij,
2. Kontroleer de slapte in de onderste

kettingloop in het midden tussen de twee
kettingwielen,
De kettingspanning moet zodanig afgesteld
zijn, dat de volgende vertikale beweging met
de hand mogelijk is.
Kettingspanning:

35~-45mm

3.Roel de motorfiets en kontroleer de
keltingspanuing terwijl het wiel ronddraait. De
doorhang van de ketting rooet constant gelijk
blijven terwijl het wiel ronddraait. Als de
ketting alleen op bepaalde gedeelten
doorhangt, zijn sommige schakels gekinkt en.
vastgekiemd. Gekinkte en vastzittende
schakels kunnen meestal door smering
worden vriigemaakt.

() Aandrijtketting

8

3. Rol de motorfiets en kontroleer de
keftingspanaing terwift het wiel ronddraait. De
doorhang van de keting moet constant gelijk
blijven. terwijl het wiel ronddraait, Als de
ketting alleen op bepaalde gedeelten.
doorhangt, zija sommige schakels gekinkt en
vasigeklemd. Gekinkte en vastzittende
schakels kunnen meestal door smering
worden veligemaakt.

(1) Aandrijfketting

75



4.Duw de motorfiets naar voren. Stop de
motorfiets en plaais deze op de zistandaard.
Inspekteer de aandrijiketting en de
kettingwielen op de volgende punten:

AANDRIFKETTING
*Beschadigde leiraiien
*Losse kettingbouten
*Droge of verroeste schakels
“Gekinkte of vastzittende schakels
“Overmatige slijtage
*+Onjuiste kettingspanning
*Ontbrekende O-+ingen

KETTINGWIELEN
*Sterk versieten tanden
*Gebroken of beschadigde tanden

Een ketting met beschadigde leirollen, losse
kettingbouten of ontbrekeade O-vingea most
worden vernieuwd. Een keting die droog fijkt
of sporen van roestvorming vertvont, moet
gesmeerd worden. Gekinkte of vastzittende
kettingschakels moeten goed gesmeerd en
viligemaakt worden. Ais de schakels niet
viijgemaakt kunnen werden, moet de ketting
worden verniewwd.
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4. Duw de motorfiets naar voren. Stop de
motorfiets en plaats deze op de zijstandaard.
Inspekteer de aandrijfketting en de
kettingwielen op de volgende punten:

AANORSEKETTING
“Beschadigde leirolien
*Losse kettingbouten,
*Droge of verroeste schakels
Gekinkte of vasizittende schakels
“Civermatige slijtage
*Onjuiste kettingspanning:
*Onthrekende Ovingen.

KETTINGWIELEN
*Sterk versteten taaden
*Gebraken of beschadigde tanden

Ben ketting met beachadigde leirollen, losse
kettingbouten of ontbrekeade O+ingen moet
worden vernieuwd. Een keting die droog Ijkt
of sporen van roestvorming vertoont, moet
gesmeerd worden. Gekinkte of vastzittende
kettingschakels moelen goed gesmeerd en
vyrijgemaakt worden. Als de schakels niet
vrijgemaakt kunnen warden, moet de kefting
worden vernieuwd.

76

Beschadigde Tanden Versleten Tanden

ELWEN VERNIEUWEN

Nermale kettingwieltand

GOED

Beschadigde Tanden Versleten Tanden

VERNIEUWEN VERNIEUWEN

Normale kettingwieltand

GOED



5. Kontroleer de kettingglijder op slijtage. Als de
dikte van de kettingglijder de grenswaarde
bereikt heeft, moet de kettingglijder worden
vervangen. Ga hiervaor naar uw Honda dealer.
De grenswaarde voor de dikte van de
kettingglijder is:

0 ram

@) Kettingglijplast
& Dikte

n

5, Kontroleer de kettinggliider op slitage. Als de
dikte van de. kettingelijder de grenswaarde
hereikt heeft, moet de kettinggliider worden
vervangen, Ga hiervaor aaar aw Honda dealer.
De grenswaarde voor de dikte van de
kettingglijder is:

3,0 mint

@) Kettinggliplaat
@) Dikte

7



Kettingspanning afstellen:
De kettingspanning moet om de 1.000 km
worden gekontroleerd en, indien nodig, afgesteld.
‘Wanneer er aanhoudend met hoge snelheden of
veelvuldig met snelle acceleraties wordt gereden,
kant vaker afstelling vereist zijn.

() Wielasmoer
@) Kettingspanner

78

3 Indexteken
® Aanslagpen

Kettingspanning afstellen:
De kettingspanning moct om de 1.000 km
worden gekontroleerd en, indien nodig, afgesteld.
Wanner er aanhoudend met hoge snelheden of
veelvuldig met snelie acceleraties wordt gereden,
kan vaker afstelling vereist zijn.

(1) Wielasmoer
@) Kettingspanner

78

(3) Indexteken
4} Aanslagpen

Ga als volgt te werk om de keftingspanning af te
stellen:

. Draai de achterwielasmeer (1) los,

. Draai de rechier en Bnker kettingspanners (2)
in dezelfde mate, om de ketlingdoorhang te
vermeerderen of te verminderen,
Kantroleer ma het afstellen, of dezelfde
indextekens (3} op de kettingspanner aan
beide zijden van de schommelarm in lin liggen
met de aanslagpennen {4}.

re
e

Ga als volgt te werk om de keftingspanning af te
stellen:

. Draai de achterwielasmeer (2) los.
2. Draai de rechter en linker kettingspanners (2)

in dezelfde mate, om de kettingdoorhang te
vermeerderen of te verminderen.

. Kontroleer na het aistelien, of dezelfde
indextekens (3) ap de kettingspanner aan
beide zijden van de schommelarm in Yin liggen
met de aanslagpennen (4).

o



= Trek de wielasmoer tot het voorgeschreven
koppel aan. LET OF
Aantrekkkoppel wiclasmoer: + Beschadiging aan het onderste deel van het

93 N-m (9,5 kgf-m) frame kan worden veroorzaakt door
. Kontroleer nogmaals de kettingspanning. overmatige kettingdoorhang van meer dan:

66mm

se

9

4. Trek de wielasmoer tot het veorgeschrever:
Koppel aan,
Aantrekkoppel wielasmoer: + Beschadiging aan het onderste deel van het

93 N.m (9,8 kgm} frame kan worden veroorzaakt door
5. Kontroleer nogmaals de kettingspanning. overmatige kettingdoorhang van meer dan:

mm

79



Siitage inspekteren:
Kontroleer het kettingslijtagelabel tjdens het
dijstellen van de ketting. Als het rode gebied (5)
op het kettingbijstellabel in lijn is met het
ssddden van de aanslaypen (6), dan is de ketting
overmatig versieten en toe aan vervanging. De
juiste kettingdoorbuiging is :

36-45 mm

Ketting voor verniewwing:
DIDB25 V8

of
RK525 SMS

48) Rode zone 6} Pillteken

80

Silage ingpekteren:
miroleer het kettingslijtagelabel tjdens het

bijstellen van de ketting. Als het rode gebied (5)
ep het kettingbijstellabe! in fijn is met het
midden van de aanslaypen (6), dan is de keting
overmatig versielen en toe aan vervanging. De
juiste kettingdoorbuiging is:

35 45 ram

Ketting voor vernieuwing:
DID525 ve

of
RK525 SM5

) Rode zone © Piflteken



Smeren en reinigen:
Smeer om de 1.000 km of eerder ais de ketting
droogis.
De O-ringen van de ketting kunnen beschadigd
worden door stoomreinigen, hogedruk-wassers
en sommige oplosmiddelen. Reinig de zijkanten
van de ketting met een droge dock. Maak de
rubber O-ingen niet met ean borstel schoon
aangezien de O-ringen hierdoor worden
beschadigd. Veeg droog en smeer uitslultend
met SAE 80 of 90 tandwielolie. In de handel
verkrijgbare kettingsmeermiddelen kunnen
oplosmiddelen bevatten, die de rubber O-ingea
zouden kunnen beschadigen.

LET OP
*De aandrijfketting op deze motorfieta is

voorzien van kleine O-ringen ingsen de
schakelplaatjes. Deze O-ringen verlengen de
levensduur van de ketting door het vet
binnen de ketting te houden. Speciale
voorzorgsmaatregelen zijn echter vereist
wanneer de ketting wordt afgesteld,
gesmeerd, gewassen en vernieuwd.

Smeren en reigige
Smeer om de 1.000 km of eerder als de ketting
drong is,
De O-vingen van de ketting kunnen beschadigd
worden door stoomreinigen, hogedrukwassers
en sonunige oplosmiddelen, Reinig de zijfkanten
van de ketting met een droge doek. Maak de
rubber O-ringen niet met een berstel schoon,
aangezien de O-ringen hierdoar worden
beschadigd, Veeg droog en smeer aitshiltend
met SAE 80 of 80 tandwielotie. In de handel
verkrijghare kettingsmeermiddelen kunnen
oplosmiddelen bevatten, die de rubber O-vingen
zouden kunnen beschadigen.

LET
*De aandrijfketting op deze motorfiets is

voorzien van kleine O-ringen tussen de
schakelplaaties. Deze O-ringen verlengen de
Jevensduur van de ketting door het vet
binnen de ketting te houden, Speciale
voorzorgsmaatregelen zijn echter vereist

wanneer de ketting wordt afgesteld,
gesmeerd, gewassen en vernicuwd.
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INSPEKTEREN VAN DE ¥OOR- EN
ACHTERVERING
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
1. Kontroleer de werking van de vorkmontage

door de voorwielrem te vergrendelen en de
vork krachtig op en neer fe pompen. De vering
moet soepel zijn en er mag geen olle tekken.
De draagviakken van gwaaiarm dienen te
worden gekontroleerd deor hard tegen de
kant van het achterwiel te drukken terwijl de
motorfiets op een ondersteuningsblok is
geplaatst. Vrije speling bdetekent versieten
draagviakken.
Inspekteer zorgvuldig of alle bevestigingsmid-
delen van voor- en achterwielophanging goed
aangetrokken zijn.

~
w
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INSPEKTEREN VAN DE VOOR- EN
ACHTERVERING
(Lees de vourzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.

. Kontroleer de werking van de vorkmontage
door de voorwielrem fe vergrendelen en de
vork krachtig ap en neer fe pompen. De vering
moet soepel alin en er mag geen ole lekken.
De draagviakken van awaaiarm dienen te
worden gekontroleerd door hard tegen de
kant van het achterwiel te drukken terwiji de
motorfiets op een ondersteaningsblok is
geplaatst. Vrije speting betekent versieten
draagviakken,
Inspekteer zorgvuldig of alle bevestigingsmid-
delen van voor- en achterwielophanging goed
aangetrokken zijo.

Fs
Pa
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ZUSTANDAARD
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
Kontroleer het zijstandaardsysteem op korrekte
werking.
Inspekteer de veer (1) op beschadiging af

spanningsverlies, en de zijstandaard op vrije
beweging.

* Kontroleer de ontstekingsveilighei
1. Ga schrijlings op de motorfiets zitten, Wap

de zijstandaard op en zet de transmissie in
vrij.

2. Start de motor, trek de koppeling in en
schakel in versnelling,

3. Breng de zijstandaard omlaag. Wanneer de
zijstandaard wordt uitgezet, moet de motor
afslaan.

Als het zijstandaard-systeem niet op de
beschreven manier werkt, raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer voor onderhoud.

ZUSTANDAARD
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhowd ap ble. 61).
Xontroleer het sijstandaardsysteem op kerrekte
werking.
* Inspekteer de veer (1) op beschadiging of

spanningsverlies, ea de zijstandaard op vrije
beweging,

« Kontroleer de ontstekingsveiligheid:
1 Ga schrijlings op de motorfiets zitten, Kap

de aijstandaard op en zet de transmissic in
vei.

@ Start de motor, trek de koppeling in en
schakel in versnelling.

3. Breng de zijstandaard omlaag. Wanneer de
aijstandaard wordt uitgezet, moet de motor
afslaan.

Als het zijstandaard-systeem niet op de
beschreven manier werkt, raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer voor onderhoud.

) Veer

(i) Veer



VERWLIDEREN VAN DE WIELEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
‘Verwijderen van het voorwiel
1. Plaats een steundlok onder de motor, om het

voorwiel van de grond te lichten.
2. Verwiider het linker en rechter onderdeksel

(1) door de schroeven @ en bout @) te
verwijderen en de lipjes (4) los te maken.

() Linker onderdeksel (@) Bout
2) Schroeven (@) Vergrendellippea
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VERWLIDEREN VAN DE WIELEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61}.
Verwijderen van het soorwiel
1, Plaats een steunblok onder de mator, om bet

voorwiel van de grond te lichten.
2. Verwiider het linker en rechter anderdeksel

(1) door de schroeven (2) en bout @) te
verwijderen en de lipjes (4) los te maken.

() Linker onderdekset
(2) Schroeven

84

3) Bout
(4) Vergrendellippea

3. Verwijder de stelschroef (5) van de
snelheidsmeterkabel en’ maak de snelheids-
meterkabel {6} los.

8) Steischroef
© Snelheidsmeterkabel

& Verwiider de stelschroef (5) van de
snelheidsmeterkabel en maak de snelheids-
meterkabel (6) los,

{5} Steischroef
(6) Snelheidemeterkabel



* Verwijd de linker remslanggeleider (7) door
de bout (8) te verwijderen.

. Verwijder de linker remklauw (9) van het vork-
been door de bevestigingshouten (0) te
yerwijderen.
Verwijder de moeren (11) yan de vooras:
houder en verwijder de voorashouder (12).

7. Schroef de vooras (13) los. Verwijder het wiel.

Pa
o

(2) Remslanggeleider
8) Bout
9) Linker remklauw

(10) Bevestigingsbouten

4, Verwiid de linker remslanggeleider (7) door
de bout (8) te verwijderen.

5. Verwijder de linker remklauw @) van het vork-
been door de bevestigingshouten GQ te
verwijderen,

6. Verwijder de moeren (U1) van de vooras-
houder en verwijder de voorashouder (12).

7. Schroet de vooras (13) los. Verwijder het wiel,

(2) Remslanggeleider
8) Bout
9) Linker remklauw

(10) Bevestigingshouten

OPMERKING:
*Trek de remkeve] niet aan wanneer het

veorwiel van de materfiets verwijderd is. De
remzadelzuiger zal «it de cilinder gedreven
worden, met een verlies van remvolocistof als
gevalg, Als dit gebeurt, moet u het
remaysteer deer uw erkende Honda dealer
laten nazien.

(12)

(12) Voorashouder
G3 Vooras

(13) Moeren van
voorashouder
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OPMERKING:
«Trek de remhevel niet aaa wanneer het

voorwiel van de motorfiets verwijderd is, De
remzadelmiger zal uit de cilinder gedreven
worden, met een verlies van remvolocistof als
gevolg. Als dit gebeurt, moet u het
remsysteem deer aw erkende Honda dealer
laten nazien.

{12} Voorashouder
33 Vooras

{L) Moeren van
voorashouder

85



Opmerkingen betreffende het inbouwen:
eVolg de uitbouwprocedure amgekeerde

volgorde voor het inbouwer van het voorwiel.
eSchuif de wielas door de wielnaaf en het

linker vorkbeen.
* Zorg er voor dat het ultsteeksel (14) op de

tandwielkast van de snelheidsmeter zich
bevindt achter het uitsteeksel (15) op het rech-
ter vorkbeen (16).

Trek de wielas tot het voorgeschreven koppel
aan.

Aantrekkoppel voorwielas:
64 N-m (6,5 kgf-m?}

© Monteer de wielashouder met het “UP” teken.
(17) bovenaan en trek eerst de bovenste
moeren van de wielashouder tot het
voorgeschreven koppel aan, en daarna de
onderste moeren.
Aantrekkoppel moeren van wielashouder:

12 N-rn (1.2 kgf}
Na het inbouwen, van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraat wanneer de rem
wordt losgelaten. Kentroleer de inbouww van
het wiel als de rem sleept of het wiel niet vrij
ronddraait.
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Qpmerkingen betreffende het inbouwen:
. Ta ig de uithouwpracedure in omgekeerde

volgarde voor het inbouwen van het voorwiel.
*Schuif de wielas door de wiclnaal en het

linker vorkbeen,
* Zorg er voor dat het uitsteeksel (4) op de

tandwielkast van de snetheidsmeter zich
bevinds achter het witstecksel (16) op het rech-
ter vorkbeen (16).

oTrek de wielas tat het voorgeschreven koppel
aan,

Aantrekkoppel voorwielas:
64 Nam (6.8 kgfen}

* Monteer de wielashouder met het “UP” teken
(17) bowenaan en trek eerst de bovenste
moéren van de wielashouder tot het
voorgeschreven koppel aan, en dasa de
onderste moeres.
Aantrekkoppel moerer van wielashouder:

12 Nem (1,2 kgf-en}
«Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de remy
wordt losgelaten. Kontroleer de inbouw van
het wie] als de rem sleept of het wiel niet wij
ronddraait.
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* Ais er voor het inhouwen geen moment-
slestel werd gebruikt, het voorwiel zo
apoedig mogelijk door uw erkende Honda
dealer op juiste inbeuw laten nazien. Een
stecht ingebouwd voorwiel kan een
verminderd remvermogen veroorzaken.

(14) Ultstecksel
G8) Ultsteeksel

(36) Rechter vorkbeen.
GD) “UP? teken

AWASRSCHE SING
Als er voor het inbouwen geen moment-

sleutel werd gebraikt, het voorwiel zo
apoedig mogelijk door uw erkende Honda
dealer op juiste inbouw latex nazien. Een
stecht ingebouwd voorwiel kan een
verminderd remvermogen veroorgaken.

(14) Ulistecksel
(15) Ulisteeksel

{168) Rechter vorkbeen.
(27) “UP” teken



Verwijderen van het achterwiel
1. Plaats een steun onder de motor, om het

achterwiel van de grond te lichten.
2. Draai de achterasmoer (1) los.
3. Draai aan beide afsteliers (2) zodat het wiel

helemaal naar voren geschoven kan worden en
de ketting slap komt te hangen.
Boweeg het wiel naar voren. Maak de keting
jos van het aangedreven kettingwiel.

=

Q) Achterasmoer (2) Afstelter

Verwijderen van het achterwiel
. Plaats een steun onder de motor, om het

achterwiel van de grond te lichten.
. Draai de achterasmoer (1} tos.
. Draai aan beide afstellers (2) zodat het wiel

heleraal naar voren geschoven kan worden en
de ketting slap komt te hangen.
Beweeg het wiel naar voren. Maak de keting
jos van het aangedreven kettingwiel.

eR
 

o
m

=

(1) Achterasmoer 2) Afstelier

5, Verwijder de achterasmoer (1).
6. Verwilder de achteras (3), zijkraag en het

achterwiel van de swingarm.

(3) Achteras

a7

§, Verwijder de achterasmoer (),
6, Verwijder de achteras (3), sijkraag en het

achterwiel van de swingarm,

(Q) Achteras.

a7



Opmerkingen betreffende het inbouwen:
«Om het achterwiel opnieuw in te Douwen, de

werkwijze voor uitbouwen in de omgekeerde
volgorde opvoigen.

Trek de wielasmoer tot het heorgeschreven
koppel aan:
Aantrekkoppel wielaseneer:

93 Nom (9,6 kgfend
* Stel de aandrijfketting tbiz. 7) af.
Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bediesea en Kontrolerer of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de rem wordt
fosgelaten. Kontroleer de inbouw van het wiel
als de rem sleept of het wiel niet vrij
ronddraait.

ARSCHUWING
* Als er voor het inbouwen geen momentsleutel

werd gebruikt, het voorwiel 20 spoedig
mogelijk door uw erkende Honda dealer op
juiste inbouw faten nazien, Een slecht
ingebouwd voorwiel kan een verminderd rem-
vermogen veroorzaken.

88

See z de het inbouwen:
Om het achte: ‘opnicuw in te bouwen, de

werkwijze voor uitbouwen in de omgekeerde
volgorde apvoigen.

#Trek de wielasmoer tot het boorgeschreven
koppel aa:
Aantrekkoppel wielasmoer:

93 Nem (9,6 kgf}
¢ Stel de aandrijfketting dbiz. 78) af.
«Na het inbouwen van het voorwiel, de rem

enkele malen bedienen en kontroleren of het
voorwiel vrij ronddraait wanneer de rem wordt
fosgelaten, Kontroleer de inbouw van het wiel
als de rem sleept of het wiel siet vrij}
ronddraait.

* Als er voor het inbouwen geen momentsleutel
werd gebruikt, het voorwiel zo spoedig
mogelijk door ww erkende Honda dealer op
juiste inbouw laten nazien. Een slecht
ingebouwd voorwiel kan cen verminderd rem-
vermogen veroorzaken.

83



REMBLOKSLUTAGE
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De slitage van de remblokken hangt af van de
wilze waarop de remmen gebruikt worden, de
rijstif] en de konditie van de weg. (Over het
algemeen versliten de remblokken sneller op
natte en vuile wegen.)
Inspekteer de remblokken bij iedere
voorgeschreven onderhoudsbeurt (blz, 57).

Voorwielrem
Kontroleer de inkeping (1) in iedere remblok,
Als een van de remblokken tot de inkeping
versleten is, dienen beide remblokken als set te
worden vernicuwd. Laat deze werkzaambeden
aan een officiéle Honda dealer over,

REMBLOKSLUTAGE.
(Lees de voorzorgemaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De slijtage van de remblokken hangt af van de
wile waarop de remmen gebraikt worden, de
rijstijl en de konditie van de weg. (Over het
algemeen verslijten de remblokken sneller op
natte en vuile weger,)
Inspekteer de remblokken bij iedere
voorgeschraven ondechoudsbeurt (biz, 57),

Voorwielrem
Kontroleer de inkeping (1) in iedere remblok,
Als een van de remblokken tot. de inkeping
versleten is, dienen beide remblokken als set te
worden vernieuwd. Laat deze werkzaambheden
aan een officiéle Honda dealer over.

<VOORWIELREM 5

a

() Inkeping van slijtageindikator

<¥VOORWIELREM >

qd)

(2) Inkeping van eiftage-indikator

a



Achterwielrem
Kontroleer het slijtagemerkteken (2) van iedere
remblok.
Als een van de remblokken tot het slijtage-
merkteken versleten is, dienes beide remblokken
als set te worden vernieuwd. Laat deze
werkzaamheden aan een officitle Honda dealer
over.
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Achterwielrem
Kontroleer het slijtage-merkteken (2) van iedere
remblok,
Als een van de remblokken tot het slijlage-
merkteken versleten is, dienen beide remblokken
als set te worden vernienwd. Laat deze
werkzaamheden aan een officitle Honda dealer
over.

90

(ACHTERWIELREM >

02)

(2) Sliftage-merkteken

<ACHTERWIELREM >

it
@

12)

(2) Sliftage-merkteken



ACCU
(Lees de voorzorgsmaatregeien in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De accu is een onderhoudsvrij {verzegeld) type,
zodat het niet nodig is het elektrelytpell te
kontroleren of gedistilleerd water bij te vullen.
Als de accu gwaklijkt en/of elektrolyt lekt
(veroorgaakt moeilijk starten of andere
elektrische problemen), raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer.

LET OF
+ Het verwijderen van de accudopstrip kan de

strip beschadigen en tot lekkage ex schade
aan de accu leiden.

*Wanneer de motorfiets voor langere tijd

opgeborgen moet worden, verwijder dan de
accu, en laad hem helemaal op. Bewaar hem
vervolgens op een koele, droge plasts. Als de
accu in de motorfiets moet bijven, maak dan
de negatieve kabel los van de accuklem.

ACCU
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
De aceu is een onderhoudsvrij (verzegeld) type,
zodat het niet aadig is het elektrolympell te
kontroleren of gecistilleerd water bi te vulten.
Als de accu awaklijit en/of elektrolyt lekt
(veroorgaakt moeilijk starten of andere
elektrische problemen), raadpleeg dan uw
erkende Honda dealer.

strip beschadigen en tot fekkage en achade
aan de accu leiden,

*Wanneer de motarfiets voor langere Gjd
opgeborgen moet worden, verwifder dan de
accu, en laad hem helemaal op. Bewaar hent
vervolgens op een koele, droge plants. Als de
accu in de motorfiets moet biijven, maak dan
de negatieve kabel les van de accukiem.

aDe accu geefi explosieve gassen af; houd
vonken, viammen en sigaretien uit de buurt.
Zorg voor goede ventilatic tijdens het laden of
bij gebkuik van den accu in cen afgesloten
rulmte,

*De accu bevat awavelzuur (elektrolyt).
Comact met de huid of de ogen kan zware
brandwonden veroorzaken, Draag
beschermende kieding en gezichtsbescher-
ming,
~ Als er elektrolyt op tw huid terechtkomt,
afspocien met water.

~ Ais er elektrolyt in uw ogen terechtkomt,
winstens 15 minuten met water afspoclen
en onmiddellijk de tulip van een dokter
incoepen.

* Elektrofyt is giftig.

— In geval van inslikken, veel water of meik
drinken en daarna mognesiamelk of
plantaardige olie drinken en een dokter
roepea.

a

*De accu geeft explosieve gassen af; houd
venken, viammen en sigaretten nit de bourt.
Zorg voor goede ventilatie didens het laden of
bij gebkuik van den accu in een afgesioten
rulmte,

*De accu bevat zwavelzuur (elektrolyt),
Comtact met de buid of de ogen kan zvare
brandwonden veroorzaken. Draag
beschermende kleding en gezichisbescher-
ming.

Als er elektrolyt op uw huid terechtkomt,
afspocien met water,

~ Als er elektrolyt in uw ogen terechtkomt,
minstens 1 mieten met water afspoclen
en onmiddellijk de hulp van een dokter

+ Blektrofyt is giftig.
~ In geval van inslikken, veel water of melk

drinken en daarna magnesiamelk of
plantaardige olie drinken en een dokter
roepen.
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A WAARSCHUWING

*HOUD BUITEN HET REREIK VAN
KINDEREN.

* Ofschoon de accu verzegeld is, geett hij toch
explosieve gassen af.
Houd open vour of vonken uit de buurt van
de accu.

Verwijderen van de aceu
De accu (1) bevindt zich in de accukast onder de
zitting,

. Verwijder de zitting (biz. 34}.
. Verwiider het linker ea rechter zideksel Giz.

44).
. Verwijder de gereedschapset en de

dokumententas.
. Verwijder het accudeksel {2} door de baut

te verwijderen en verwijder daarna de riem (4).
. Maak eerst de negatieve (—)} accupast (5) en

daarna de positieve {+} accupool (6) los van
de accu.

6. Trek de accukabels uit de accukast.
?. Trek de accu uit de accukast.

o
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*HOUD BUITEN HET BEREIK VAN
KINDEREN,

* Ofschoon de accu verzegeld is, geeft bY toch
explosieve gassen af.
Hound open vawr of vonken uit de buurt van
de acen.

Verwijderen van de acea.
De aceu (1) bevindt zich in de accukast onder de
aitting,

. Verwiider de aitting (biz, 34).
.. Verwijder het linker ex rechter zijdeksel (blz.

44),
Verwijder de gereedschapset en de

dokumententas.
. Verwijder het accudeksel (2) door de baut @)

te verwijderen en verwijder daarna de riem (4),
5. Maak eerst de negatieve (~) accupasl (5) en

daarna de positieve (+) accupool (6} los van
de accu.

6. Trek de accukabels uit de accukast.
?. Trek de accu uit de accukast,

-
 

@
 

RE
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() Accu (4) Riem
@) Accudekset 45} Negatieve accuklem
@) Bout (6) Positieve accuklem

iD Accu @} Riem
@ Accudeksel & Negatieve accuklem
@} Bout © Positieve accuklem



ZEKERINGEN VERNIEUWEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Het herhaalde doorsmelten van zekeringen is
gewoonlijk te wijten aan kortsluiting of
overbelasting in het elektrische systeem. Neem
contact op met uw erkerde Honda dealer voor
reparatie,

* Gat het kontaktslot AF alvorens zekeringen fe
kontroleren of te vernieuwen, teneinde
toevallige kortsluiting te voorkomen.

A CHUWING
*Gebruik nooit een zekering met een

stroomsterktewaarde die afwijkt van de
voorgeschreven waarde. Hierdoor kan mvare
beschadiging van het elektrische systeem of
brand worden veroorzaakt, met cen
gevaarlijke vermindering van lichtsterkte of
motorvermogen als gevalg.

TEKERINGEN VERNIEUWEN
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Het herhaalde. doorsmelten van zekeringen is
gewoonlijk te wijter aan kortstuiting of
overbelasting in het elektrische systeem. Neem
contact op met uw erkende Honda dealer voor
reparatie,

LET OF
+ Zot het kontaktstot AP alvorens zekeringen te

kontroleren of te vernieuwen, tencinde
toevallige koristuiting te voorkomen,

AWAARSCHIDVING
+Gebruik nooit een zekering met een

stroomsterktewaarde die afwijkt van de
voorgeschreven waarde. Hierdoor kan zware
beschadiging van het efeltrische systeem of
brand worden veroorzaakt, met een
gevaarlijke vermindering van lichtsterkte of
motorvermogen als gevolg.

Gesprongea zekering

93

Gesprongen zekering

93



Hoofdzekering:
De hoofdzekering bevindt zich achter het linker
aidelse. De voorgeschreven zekering is:

A
1. Verwijder zitting (biz 343,
2. Verwijder het linker zijdeksel (biz, 44).
3. Ontkoppel de draadstekker (1) van de

magnetische starterschakelaar.
Verwijder de oude zekering @ en plats cen
nieuwe,
De reservezekering @) bevindt zich onder de
magnetische starterschakelaar.

. Sluit de stekker weer aan en monteer het
rechter zijdeksel op 2'n plaats.

>

(1) Draadstekker
2) Hoofdzekering
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@) Reservezekering

Hoofdzekering.
De hoofdzekering bevindt zich achter het linker
aideksel De voorgeschreven zekering is :

1, Verwijder zitting (biz 24}.
2, Verwijder het linker zijdekee! (biz, 44).
3. Ontkoppel de draadstekker (1) van de

rnagnetische starterschakelaar.
Verwijder de oude zekering @) en plaats cen
nieuwe,
De reservezekering (3) bevindt zich onder de
magnetische starterschakelaar.

. Suit de stekker weer aan en monteer het
rechter zijdeksel op 2’n plaats.

=

(1) Draadstekker
@) Hoofdzekering

94

(3) Reservezekering

Zekeringenhouder:
De zekeringenhouder bevindt zich achter het
rechter ziieksel, Voorgeschreven zekeringen:

TOA, TBA, 200,
1. Verwijder het deksel van het zekeringenkastie

a).
2. Verwiler de oude zekering en plaate een

nieuwe. De regervezekeringea (2) bevinden
zich in het zekeringenkastje.

3. Monteer het deksel van het aekeringenkastje
weer op z'n plaats.

(1) Deksel van zekeringenkastie
@) Reserve zekeringen

Zekeringenhouter:
De zekeringenhouder bevindt zich achter het
rechter zijdeksel, Voorgeschreven zekeringen:

TOA, IBA, 208
. Verwijder het deksel van het zekeringenkast{e

@.
Verwider de oude zekering en plaats eon
nieuwe, De reservezekeringen (2) bevinden
2ich in het zekeringenkastie.
Monteer het deksel van het zekeringenkastje
weer op z’n plaats,

rc
od

{2} Deksel van zekeringenkastie
@) Reserve zekeringen



VERVANGEN VAN DE LAMP
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).

AWAARSCHUWING
* De lamp zal tijdens het branden erg heat

worden en heet blijver tot enige tid na
uitachakeling. Laat de lamp daarom alverens
onderhoud afkoelen,

TOP
* Voorkom vingerafdrukken op de lamp van de

koplamp daar dit extra hete plekken op de
lamp kan veroorzaken waardoor deze breekt.
Draag schone handschoenen bij het
vervangen van een lamp.
Indien u de lamp met uw vingers heeft
aangeraakt, dient deze hierna met alkehoi te
worden gereinigd om voostijdig doorbranden
tevoorkomen.

VERVANGEN VAN DE LAMP
{Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op biz. 61).

A WASRSCHUWING
* De lamp zal tijdens het branden erg heet

worden en heet biiiven tot enige tid na
uitschakeling, Laat de famp daarom alvorens
onderhoud afkoelen.

LET OF
* Voorkom vingerafdrakken op de lamp van de

koplamp daar dit extra hete plekken op de
Jamnp kan veroorzaken waardoor deze breekt,
Draag schone handschoenen bi} het
vervangen van een lamp,
Indien u de lamp met uw vingers heeft
aangeraakt, dient deze hierna met alkohol te
worden gereinigd om voortiidig doorbrandes
tevoorkomen.

OPMERKING:
« Draai het kontakt in de OFF stand bij het

verwisselen van een Jamp.
« Gebruik alleen voorgeschreven lampen.
* Kontrolear of de verlichting goed werkt na

verwisseling van een lamp,
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OPMERKING:
* Draai het kontakt in de OFF stand bij het

verwisselen van een lamp.
« Gebruik alleen voorgeschreven lampen.
* Kontroleer of de verlichting goed werkt na

verwisseling van een lamp.

95



Lamp van de koplamp/het parkeerlicht
1. Trek de fitting (1) los zonder draaien.
2. Verwijder het zittingrubber (2).
3. Verwijder de lamp 3} door de pen (4) omlaag

te drukken.
4, Trek de lamp (3) los zonder draaien.
5, Monteer een nieuwe lamp in de omgekeerde’

volgorde van het verwijderen,
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Lamp van de koplamp/het parkeerlicht
1. Trek de fitting (1) los zonder draaien.
2. Verwijder het zittingrubber @).
3. Verwijder de lamp @)} deor de pen (4) omlaag

te drukken,
4, Trek de lamp (3} tos zonder draaien.
§ Monteer een nieuwe famp in de omgekeerde’

volgorde van het verwijderen.

96

( Biting
@) Zittingrabber

) Fiting
(2) Zittingrubber

® Lamp
@® Pea

@) Lamp
(4 Pen



Lamp van het remlicht/achterticht

e
o

 o
N

 o
m. Verwijder het lampgias (1) van het achterlicht

door de twee schroeven (2) te verwijderen.
Duw lichtjes op de lamp @} en draai deze
linksom.
Monteer de nieuwe lamp in de omgekcerde
volgorde van het verwijderen van de oude
lamp.

Lamp van het remlicht/echterticht

po
r

. Verwijder het lampglas (1) van het achterlicht
door de twee schroeven (2) te verwijderen.
Duw lichtjes op de lamp @} en draai deze
linksom,
Monteer de nieuwe lamp in de omgekeerde
volgorde van het verwijderen van de oude
lamp.

Q) Lampgias van achterlicht
@) Schroeven
@) Lamp
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) Lampgias van achterlicht
) Schroeven
@) Lamp
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Lamp van de voor/achter-richtI. Verwijder de schroef (@) en eoroiter de tens
van de richtingaanwijzer @).

2. Vervang de lamp (3} door een nieuwe lamp.
3. Breng de lens van de richtingaanwijzer weer

aan.

8

‘Lamp van de voor/achter-richtingsanwier
1. Verwijder de schroef ()} en verwijder de lens.

van de richtingaanwijzer @).
2 Vervang de lamp @} door een nieuwe lamp.
3. Breng de lens van de cichtingaanwijzer weer

aan,
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() Schroef
@) Lens van richtingaanwijeer
@ Lamp

Q) Schroef
@ Lens van richtingaanwijeer
@) Lamp



APSTELLEN VAN DE
REMLICHTSCHAKELAAR
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met
het onderhoud op blz. 61).
Kontroleer af en toe de werking van de
remnlichtschakelaar (1) aan de rechterzijde
achter de motor.
Afstellen gebeurt met de stelmoer (2). Draai de
moer in richting (A als de schakelaar te traag
werkt, en in richting (B} als de schakelaar te
vroeg werkt,

AFSTELLEN VAN DE
REMLICHTSCHAKELAAR
(Lees de voorzorgsmaatregelen in verband met.
het onderhoud op blz, 61).
Kontroleer af en toe de werking van de
reniichtschakelaar (1) aan de rechterzijde
achter de motor.
Afstellen gebeurt met de stelmoer (2). Draai de
mioer in richting (A} als de schakelaar te traag
werkt, ent in richting (B} als de schakelaar te
vroeg werkt,

(i) Remlichtschakelaar
@) Stelmoer

(1) Remiichtschakelaar
@) Stelmoer



SCHOONMAKEN
Maak uw motorfiets regelmatig schoon om de
afwerking te beschermen; inspekteer op
beschadiging, slijtage en lekkage van alice,
koelmiddel of remvioeistof.

ET OF)
* Hoge water (of lucht) druk kan tot

beschadiging van hepaaide onderdefen van de
snotorfiets leiden.

Spuit geen hogedcukewater (waak gebrulkt io
munthediende autowasplaatsen) in de volgende
omgevingen:

Bedieniagselementer aan het stuur
Uitlaat van knaldemper
Onder de brandstoftank
Hoofdremcilinders Carburateurs
Aandrijfketting Wielnaven,
Onder de zitting Instrumente
Kontaktslot

. Na het reinigen de motorfiets goed afspocien
met grote hoeveetheden schoon water.
Restanten van sterke reinigingsmiddelen kun-
nen de gelegeerde cnderdelen aantasten.

190

SCHOONMAKEN
Maak uw motorfiets regelmatiz schoon om de
afwerking te besckermen; inspekteer op
beschadiging, slijtage en lekkage van clic,
koelmiddel af remvioeistof.

EF OF]
«Hoge water (of tucht) druk kan tot

beachadiging van bepaaide onderdelen van de
smotorfiets leiden.

Spuit geen hogedrukewater (waak gebruikt in
muntbediende autowasplaatsen) in de volgende
otngevingen:

Bedieningselementen aan het stuur
Uitlaat van knaldemper
Onder de brandstoftank
Hoofdremcilinders Carburatew's
Aandriifketting Wieinaven
Onder de zitting Instramenten
Kontaktslot

. Na het reinigen de motorfiets goed afspoelen
met grote hoeveelheden schoon water.
Restanten van sterke reinigingsmiddelen kun-
nen de gelegeerde onderdelen aantasten.
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OPMERKING:
*Reinig de strocmifinkap, de koplamplens en

andere plastk onderdelen met een in een
oplossing van zeep en water bevochtigde
spons, Veeg de bemodderde onderdelen
voorzichtig schoon en spoel regelmatig af met
schoon water,

2. Droog de motorfiets af, start de motor en laat
hem voor enkele minuten lopen.

3. Smeer de aandrijfketting onmiddellijk na het
wassen en drogen van de motorfiets,

4, Test de remmen alvorens met de motorfiets te
gaan rijden. Het is mogelik dat de remmen
verschillende maten bediend moeten worden,
voordat de normale remprestatie is hersteld.

* Onuilddeliigk na het wassen van de motorfiets
kant de remprestatie tijdelijk verstechterd zijn.
Voorzie een yrotere remafstand, om
eventuele ongevallen te voorkemen.

OPMERKING:
*Reinig de stroomlijnkap, de koplamplens en

andere plastik onderdelen met een in cen
oplossing van zeep en water bevochtigde
spons, Veeg de bemodderde onderdelen
voorzichtig schoon en spoel regelmatig af met
achoon water,

Droog de motorflets af, start de motor en laat
hem voor enkele minuten lopen,

. Smeer de aandrijfketting onmiddellijk na het
wassen en drogest van de motorfiets.

. Test de remmen alvorens met de motorfiets te
gaan riiden, Het is mogelijk dat de remmen
verschillende maten bediend moeten worden,
veordat de nermale remprestatie is hersteld.

AWSARSCH
»* Onmiddellijk na het wassen van de motorfiets

kan de rensprestatie tijdelijk verstechterd zijn.
Yoorzie een grotere remafstand, om
eventuele ongevalien te voorkomen.

a



OPBERGGIDS
‘Voor het langdurig opbergen van de motorfiets,
zoals bv. in de winter, dient u bepaalde
voorzorgsmaatregelen te treffen am de nadelize
effecten van het langdurig niet-gebruik van de
motorfiets tot een minimum te beperken.
Bovendien moeten de nadige reparaties worden
uityevoerd ALVORENS de motorfiets wordt,
opgeborgen; anders kunnen deze reparaties
vergeten geraakt gijn tegen de tid dat de
motorfiets uit zijn opbergplaats wordt gehaald,

OPBERGEN
1. Vernieuw de motorolie ex het oliefitter,
2. Zorg er voor, dat het koelsysteem met een 50/

50 antivries-oplossing gevuid is.
3. Maak de benzinetank met behulp van een in

de handel verkriigbare hevel of via een
dergelijke methode leeg in een hiervoor
geschikte bak. Bespuit de binnenzijde van de
tank met een a#rosol roestwerende olie.
Monteer de brandstoftankdop op de
brandstoftank.

OPMERKING:
+ Als het opbergen langer dan een maand gaat

duren, is het aftappen van de carburateur erg
belangrijk om juiste prestatie na het opbergen
te verzekeren.

OPBERGGIDS
Voor het langdurig ophergen van de motorfiets,
zoals bv. in de winter, dient a bepaalde
voorzorgsmaatregelen te treffen om de nadelige
effecten van het langdurig aletgebruik van de
motorfiets tot een mininum te beperken.
Bovendien moeten de nodige reparaties worden.
uitgevoerd ALVORENS de motorfiets wordt
opgeborgen; anders kunnen deze reparaties
vergeten geraakt gijn tegen de tid dat de
motortiets vit zijn opbergplaats wordt gehaald,

OPBERGEN
1, Vernieuw de motorolie en het oliefilter,
2. Zorg er voor, dat het koelaysteem met een 50/

50 antivries-oplossing gevuld is.
3. Maak de benginetank met behulp van een in

de handel verkriigbare hevel of via cen.
dergelijke methode Ieeg in een hiervoor
geschikte bak. Bespuit de binnenziide van de
tank met een aérosol roestwerende olfe.
Monteer de brandstoftankdop op de
brandstoftank.

OPMERKING:
* Als het opbergen langer dan een maand gaat

duren, is het aftappen van de carburateur erg
belangrijk om juiste prestatie oa het opbergen
te verzekeren.

*Benzine is uilierst viembaar en onder
hepaalde omstandigheden zelfs explosief.
Voer deze handeling dasrom alleen uit in een
goed geventileerde numte met de motor
witgeschakeld. Rook niet en lnat geen
viamimen of vonken toe in de buurt waar
benzine wordt afgetapt of bewaard, of waar u

benzine biftankt.
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*Berzine is uiterst viembaar en onder
bepaaide omstandigheden zelfs explosing.
Voer deze bandeling daarom alleen uit in cen
goed geventileerde ruimte met de motor
uitgeschakeld, Rook niet en Iaat geen
viammen of vonken toe in de buurt waar
benzine wordt afgetapt of bewaard, of waar u

henzine bitankt.
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4, Volg de onderstaande aanwijzingen op om
roestvorming in de cilinders te voorkomen:

© Maak de bougiekappen los van de bougies.
Maak de kappen met tape ef een touwiie
aan een plastic gedeelte van de motorfiets
vast, zodat de kappen nit de buurt van de
bougies zijn.

* Verwijder de bougies uit de motor en berg
deze op een vellige plaats op. Maak de
bougies niet aan de bougiekappen vast.

*Giet een eetlepel G5~20 cc} schone
motorolie in iedere cilinder en dek de
bougie-openingen af met een doek.

© Laat de motor cen paar maal draaien om de
olie te verdelea.

* Breng de bougies en de baugickappen weer
aan.
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4. Volg de onderstaande aanwijzingen ep om
roestvorming in de cilinders te voorkomen:
* Mazak de bougickappen los van de bougies.

Maak de kappen met tape of cen touwtie
aan een plastic gedeelte van de motorfiets
vasi, zodat de kappen uit de buurt van de
bougies zijn,

* Verwijder de hougies uit de motor en berg
deze op een veilige plaats op. Maak de
bougies niet aan de bougiekappen vast.

#Giet een eetlepel (5-20 cc) schone
motorolie in iedere cilinder en dek de
bougie-openingen af met een doek.

# Laat de motor een paar maal draaien om de
olie te verdelen,

* Breng de bougies en de bougickappen weer
aan,
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“ Verwilder de accu en berg hem op in een
omgeving waar hij niet aan vriestemperaturen
en direct zonlicht is blootgesteld.
Laad de accu ins per maand langzaam op.

6 Was de motorfiets en droog hem af, Zet alle
gelakte opperviakken in de was. Bedek de
chroom met een laag roestwerende olie,

7. Smeer de aandriffketting (blz. $1),
& Pomp de banden tot hun voorgeschreven

spanning op. Zet de motorfiets op blokken om.
beide wielen van de grond te lichten.

9, Overdek de motorfiets (gebruik geen plastic of
andere gecacheerde materialen) en berg hem
op in een onverwarmde en vochtvrije
amgeving met minimale dagelijkse
temperatuurschommelingen. Zet de motorfiets
niet in direct zoalcht.

8. Verwijder de accu en berg hem op in een
omgeving waar hij alet aan vriestemperaturen.
¢n direct zonlicht is blooigesteld.
Laad de accu ééns per mzand langzaam op.

6, Was de motorfiets en droog her af. Zet alle
gelakte opperviakken in de was, Bedek de
chroom met een laag reestwerende olie,

7. Smeer de aandrifiketting (blz. 81),
8 Pomp de banden tot hun voorgeschreven

spanning op. Zet de motorfiets op blokken om.
beide wielen van de grond te lichten,

@. Overdek de motortiets (gebruik geen plastic of
andere gecacheerde materialen) en herg hem
op in een onverwarmde en vochtvrije
emgeving met minimale dagelijkse
temperatuurschommelingen. Zet de motorfiets
niet in direct zonlicht.



OPNIEUW IN GEBRUIK NEMEN
1

Bw
w

Neem de bedekking van de motorfiets af en
maak de motorfiets schoon.

. Ververs de motorelie als de opbergperiode
langer dan 4 maanden geduurd heeft.

5. Laad de acey op, indien sodig. Bouw de accu
in,

|. Tap alle resterende aeresol reestwerende olie
uit de brandstoftank af, Vul de tank met verse
benziae.

. Voer alle lnspekties vodr het rijden (blz. 46)
sit
Maak een proefrit met de motorfiets bij lage
snelheden in een vellige, verkeersvrije
omgeving.

OPNIEUW EN GEBRUIK NEMEN

ep
 

BF
a

. Neem de bedekking van de motorfiets at en
maak de motorfiets schaon.

. Ververs de motorolie als de opbergperiode
langer dan 4 maanden geduurd heelt.

id de accu op, indien nodig. Bouw de accu
in,

|. Tap alle resterende aerosol roestwerende olie
uit de brandstoftank af, Vel de tank met verse
benzine.
Voer alle Inspekties véér het rijden (blz. 46)
uit
Maak een proefrit met de motorfiets bij lage
snetheden in een veilige, verkeersvrije
omgeving.
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SPECIFIKATIES
AFMETINGEN

Totale lengte

Totale breedte
Totale hoagte
Wielbasis

Grondspeling

GEWICHT
Droog gewicht

CAPACITETTEN
Motorolie (Na aftappen)

(Na aftappen en vernieuwen
van oliefilter}
(Na demontage}

Brandstoftank
Koelsysteem
Zitplaatsen
Maximaal laadgewicht
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SPECIFIKATIES
AFMETINGEN

Totale lengte

Totale breedte
Totale hoogte
Wielbasis

Grondspeting

GEWICHT
Droog gewicht

CAPACITEITEN
Motorolie (Na aftappen)

(Na aftappen en verniewwen
van oliefilter}
(Na demontage}

Brandstoftank
Koelsysteem
Zitplaatsen
Maximaal laadgewicht
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o£, F, ED
, SW, AR, ND, IEG

7.565 mm...£, G, F, SW, ED, ND, 1G
B

208 kg

248
2,88

328
23%
2.038
Bestuurder en één passagier
1B ke

2.315 mm... F, ED
2.380 mm...G, SW, AB, ND, 1G
905 mam
1.430 mim
1.565 mm...£, G, F, SW, ED, ND, IG
1.869 mm... AB
2b mem

208 kg

2ad
28%

3,28
23%
283%
Bestuurder en één passagier
196 kg



MOTOR
Boring x Slag $2.0 X 72,0 mm

Compressieverhouding 8.0:1
Slagvolume 742 em
Bougie

Standaard DPRBEAS (NGK) of
X2aEPA— US {NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat (Beneden 5°C) DPRTEAS (NGK) af
XZ2EPR —US (NIPPONDENSO}

Voor continu met hoge snetheid rijden © DPRSEAG {NGK) of
X27EPR— US (NIPPONDENSO}

Elektrodenafstand 0,80—0,90 mm
Stationair toerental 4,200 & 200 min” formw/min)...£, G, FLED, AR, ND, 1G

1.206 cb 80 mint {orwirnin}... SW

CHASSIS EN WIELOPHANGING
Caster a3
Spoor 133mm
Randenmaat, voor 90/90-~21 B4H
Bandenmaat, achter 140/80 R17 68H
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MOTOR
Boring x Slag 82.0 X 72,0 mm

Compressieverhouding 8,074
Slagvolume 742 om?
Bougie

Standaard DPRBEAS INGK} of
X24EPR~ UG (NIPPONDENSO}

Voor koud klimaat Geneden 8°C) DPREAS (NGK) of
X22EPR ~ U8 (NIPPONDENSO)

Voor continu met hage snetheid rijden OPRSEAQ {NGK} of
X27EPR~ US (NIPPONDENSO}

Elektrodenafstand G,80--0,90 mm
Stationair toerental 4.200 &: 100 min? (omw/min).E, G, F, ED, AR, ND, UG

1.200 b 50 min” tomwimin}... SW

CHASSIS EN WIELOPHANGING
Caster 27°30"
Spoor 133 mm
Bandenmaat, voor 90/90~21 54H
Bandenmaat, achter 740/80 R17 68H
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TRANSMISSIE
Primaire reductie

Overbrengingsverbouding,

Bindreductie

ELEKTRISCH SYSTEEM
Accu
Dynamo
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TRANSMISSIE,
Primaire reductic

Overbrengingsverbouding,

Kindreductic

ELEKTRISCH SYSTEEM
Accu
Dynama
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SSP
E

KES
RS

1,763
3,083
2,082
4,850
L272
1,083
2,812...6, G, F, SW, ED, ND, 1G
2,687 AR

12¥~ 128
0,36 kw

4,763
2.083
2,862
4856
L272
1,083
2,812..., G, &, SW, ED, ND, HG
2,687 AR

TA ZAM
0,36 kw



LICHTEN
Koplamp
Remi/achterlichtlamp
Richting aanwijzerlamp Voor

Achter
instrumentenverlichting
Vrijloop-indikatoriamp
Richtingaanwijzer-indikator
Grootlich-indikator
Oliedrukkontrolelampje
Zijstandaard-verklikkerlampje
Positielamp

ZEXERING
Hoofdzekering
Andere zekeringen

LICHTEN
Koplamp
Rem/achterlichtlamp
Richting aanwijzerlamp Voor

Achter
Instrumentenverlichting
Vrijloopindikatoriamp
Richtingaanwijzer-indikator
Grooilichindikator
Oliedrukkontrolelampje
Zijstandaard-verklikkerlampje

clamp

TEXERING
Hootdzekering
Andere zekeringen:

12V—-60/SBW
12V-21/5W
12-2
1wv-2W
WV
12v-3W
1wV-3W
42V-1,7W
12V-3W
12V-3W
12v—-aw

0A
AWA, 156A, 204
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12V — 60/55W
TV 24/6
TAN 2a
TaN 21
TA LW
1V—-3W
T~IW
WA IW
AV We
120 We
TAN AWE

304
ADA, TBA, 204
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